


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي  )IPS( استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
اساس تجربيات صنعت نفت كشور  همچنين بر. باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده   گزينهمواردي از
است در صفحه داده ها بصورت شماره گذاري شده براي 

  .استفاده مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  ممكن است تمام نيازمنديبا اين حال 
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
ريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تق
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  ي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاح
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
 

چه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كو
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 021-88810457:  دور نگار 

  Standards@nioc.org                         :پست الكترونيكي



GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود فتي اطلاق مين

PURCHASER : 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

  كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش"شركتي"يعني 
باشد و يا پيمانكاري كه اين   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
 كه تجهيزات و كالاهاي شود به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .ساخت و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .في شده باشدتجهيزات معر

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي كاري كه انجام آن اختياري ميبراي 
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0. INTRODUCTION 

The Standard Practice Manuals titled as 
"Fundamental Requirements for the Project 
Design and Engineering" is intended for 
convenience of use and pattern of follow-up and 
also a guidance. 

These Standard Engineering Practice Manuals, 
also indicate the check points to be considered by 
the process engineers for assurance of fulfillment 
of prerequisitions at any stage in the 
implementation of process plant projects. 
 

It should be noted that these Iranian Petroleum 
Standards (IPS), as Practice Manuals do not 
profess to cover all stages involved in every 
process project, but they reflect the stages that 
exist in general in process projects of oil, gas and 
petrochemical industries of Iran. 
 

These preparation stages describe the following 
three main phases which can be distinguished in 
every project & include, but not be limited to:         

Phase I: Basic Design Stages (containing seven 
Standards) 

Phase II: Detailed Design, Engineering and 
Procurement Stages (containing two Standards) 

Phase III: Start-Up Sequence and General 
Commissioning Procedures (containing two 
Standards) 

The process engineering standards of this group 
include the following 11 standard: 

   مقدمه-0 
 با عنوان هاي استاندارد كاربردي مهندسي هدف از كتابچه

سهولت در  " طراحي پروژه مهندسيبراي بنياديالزامات "
  .باشد مياستفاده و ارائه الگوي پيگيري و رهنمود 

  بايد كهبررسيمهندسي، نقاط هاي استاندارد كاربردي  كتابچه
پيش تكميل  براي اطمينان از فرآيندتوسط مهندسين 

در نظر گرفته  يفرآيند  هاي هر مرحله از اجراي پروژهينيازها
  .دنكن  ميشوند را نيز مشخص

 به عنوان (IPS)قابل ذكر است كه استانداردهاي نفت ايران 
ادعاي تجربيات   مهندسيهاي استاندارد كاربردي كتابچه

ي را فرآيند كليه مراحل مورد نياز در هر پروژه دربرگيري
 پروژه هاي  انجامموجود درمراحل د، اما به طور كلي نندار

  .يران موثر هستندفرآيندي نفت، گاز و صنايع پتروشيمي ا
 تفكيك سه فاز اصلي زير كه قابل  پروژهسازي آماده مراحلاين 

 را توصيف گردد در هر پروژه بوده اما به آن محدود نمي
  :كند  مي

 ") هفت استانداردشامل( پايه طراحي" :Iفاز 

دو شامل (مراحل طراحي تفصيلي، مهندسي و خريد " :IIفاز 
 "استاندارد

 راه اندازي و راه مل هاي ترتيب مراحلدستورالع" :IIIفاز 
  ") دو استانداردشامل(اندازي عمومي 

 اين گروه شامل يازده در فرآينداستانداردهاي مهندسي 
  :باشد استاندارد زير مي

I) Manuals of Phase I (Numbers 1 - 7) 

IPS-E-PR-150 Engineering Standard for Basic 
Design Package & 
Recommended Practice for  
Feasibiliy Studieds 

IPS-E-PR-170 Engineering Standard for 
Process Flow Diagram 

IPS-E-PR-190 Engineering Standard for 
Layout and Spacing 

 

IPS-E-PR-200 Engineering Standard for Basic 
Engineering Design Data 

IPS-E-PR-230 Engineering Standard for 
Piping & Instrumentation  
Diagrams (P&IDs) 

IPS-E-PR-250 Engineering Standard for 
Performance Guarantee 

 

 I (فاز هاي كتابچه I      ) ٧ تا ١شماره هاي(  
150IPS-E-PR-     بسته طراحي پايه  استاندارد مهندسي براي 

و رويه پيـشنهادي بـراي مطالعـات امكـان      
  سنجي

  

170IPS-E-PR-       نمـودار جريـان    استاندارد مهندسـي بـراي
  ينديفرآ

190IPS-E-PR-     جانمائي و فاصـله    استاندارد مهندسي براي
  گذاري

200IPS-E-PR-     داده هاي طراحي   استاندارد مهندسي براي
  پايهمهندسي 

230IPS-E-PR-  لولـه  نمودارهـاي   هندسي براي   استاندارد م
  P& ID)دقيق  ادوات ابزارو  كشي

IPS-E-PR-250   ضمانت كارآيي استاندارد مهندسي براي 
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Underline

user
Underline

user
Underline
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Underline
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Underline

user
Underline
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IPS-E-PR-308    Engineering Standard for 
Numbering System 

II) Manuals of Phase II (Numbers 8& 9) 
 

IPS-E-PR-260 Engineering Standard for 
Detailed design, Engineering 
and Procurement 

IPS-E-PR-300  Engineering Standard for Plant 
Technical and Equipment 
Manuals (Engineering 
Dossiers)                                     

III) Manuals of phase III (Numbers 10& 11) 

IPS-E-PR-280 Engineering Standard for Start-
Up Sequence and general  

Commissioning Procedures 

IPS-E-PR-290 Engineering Standard for Plant 
Operating Manuals 

This Engineering Standard Specification Covers: 

Piping & Instrumentation Diagrams (P& IDs) 

308IPS-E-PR-   شــماره روشاســتاندارد مهندســي بــراي 
  گذاري

II (فاز هاي كتابچه II)  9 و 8شماره هاي(  
260IPS-E-PR-   طراحي تفصيلي، استاندارد مهندسي براي

  خريد مهندسي و
  

  

300IPS-E-PR-   فني هاي كتابچهاستاندارد مهندسي براي 
 )هاي مهندسي پرونده ( كارخانهتجهيزات

  
III (راهنماي فاز هايچهكتاب III)  11 و 10شماره هاي( 

280IPS-E-PR-   استاندارد مهندسي براي
 لـراحـاي ترتيب مــهدستورالعمل

   راه اندازي و راه اندازي عمومي
290IPS-E-PR-   استاندارد مهندسي براي

  كارخانه عملياتيهاي  كتابچه
  :در برگيرنده موضوع زير است ،  استاندارد موضوع اين 

   (P& IDs)  دقيقادوات ابزار و لوله كشينمودارهاي 
 

user
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1. SCOPE 

This Engineering Standard Specification covers 
the format and technical basis for the Piping and 
Instrumentation Diagrams (P&IDs) and Utility 
Distribution Flow Diagrams (UDFDs) for process, 
offsite and utility plants. Namely, the purpose of 
this manual is to indicate in general terms, the 
extents of detailing, valving philosophy and 
instrumentation requirements of similar process 
designs. 

This Standard is also intended to establish 
uniform symbols for equipment, piping and 
instrumentation on P&IDs and UDFDs throughout 
the Oil, Gas and Petrochemical (OGP) projects. 

  دامنه كاربرد -1 
  فنيانيبمهندسي، قالب و م استاندارد  مشخصات فنيايندر 

 دقيق و نمودارهاي جريان ادوات ابزارو  لوله كشينمودارهاي 
 و ي،فرآيندواحدهاي براي  هاي جانبي سرويستوزيع 
 و فرآيندو تأسيسات خارج از محوطه هاي جانبي  سرويس

كتابچه  هدف اين . گردد ارائه مي هاي جانبي واحدهاي سرويس
دادن دامنه جزئيات؛ فلسفه شيرآلات و   ، نشانبطور كلي

 مشابه  فرآيندهاي هاي  دقيق براي طراحيادوات ابزارالزامات 
  .مي باشد

هاي يكسان روي   دارد نشانهدر نظراين استاندارد همچنين 
P&ID ها و  UDFDادوات و كشي زات، لولهيها براي تجه  

  . نفت و گاز و پتروشيمي برقرار نمايدهاي  دقيق پروژهابزار

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Oct. 2002, as amendment No. 1 by circular No. 
175. 

 :1 يادآوري 

توسط 1381سال مهرماه در  استاندارد  مشخصات فنياين
 به عنوان  بررسي و موارد تاييد شده مربوطهكميته فني

 . ابلاغ گرديد175 بخشنامه شماره طي 1اصلاحيه شماره 

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on July 2009 which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 
 
 
 
 

  :2يادآوري 
ميباشد شده استاندارد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري

به   انجام و توسط كميته فني مربوطه1388ماه سالتير كه در 
اين ) 0(از اين پس ويرايش . گردد ايه ميار )1( ويرايش عنوان
  .باشد ارد منسوخ مياستاند

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري  
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  باشد ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

  مراجع -2 
 تـاريخ دار و بـدون       هاي  آيين نامه  و   مراجعدر اين استاندارد به     

مراجع، تا حدي كـه در      مدارك  اين  . تاريخ زير اشاره شده است    
اين اسـتاندارد مورداسـتفاده قـرار گرفتـه انـد، بخـشي از ايـن              

ر، ويـرايش   در مراجـع تـاريخ دا     . شـوند  استاندارد محسوب مـي   
كه بعد از تـاريخ ويـرايش در     تغييراتي  گفته شده ملاك بوده و      

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل            
تاريخ ، آخرين ويرايش آنهـا بـه        در مراجع بدون    . باشد اجرا مي 

ــض ــل   ان ــلاك عم ــاي آن م ــه اصــلاحات و پيوســت ه مام كلي
  .باشند مي

ASME(AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL  ENGINEERS) 

B31 Series "For Pressure Piping" 

 

  ASME)آمريكا مكانيك اننجمن مهندسا(  
  

  " تحت فشارگذاريلوله "   B31سري 
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B16.1  "Cast Iron Pipe Flange and 
Flanged Fittings, Class 25, 
1st.Ed.,1989" 

B 16.1  " ــنج ــدنيفلـ ــصالات فلنجــ ـ چـ  يو اتـ
  "1989 ، ويرايش اول ، 25بندي  طبقه

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS )استانداردهاي نفت ايران(  

IPS-E-PR-200 "Engineering Standard for 
Basic Engineering Design 
Data" 

 IPS-E-PR-200  "      داده هـاي  استاندارد مهندسـي بـراي 
 " پايه طراحي مهندسي

IPS-E-PR-308 "Engineering Standard for 
Numbering System" 

 IPS-E-PR-308  " سامانهاستاندارد مهندسي براي 
 "شماره گذاري

IPS-E-PR-725 "Engineering Standard for 
Process Design of Plant Waste 
Sewer Systems" 

 IPS-E-PR-752  "ــراي اســتاند طراحــي ارد مهندســي ب
 "ها واحدفاضلابهاي  سامانه فرآيند

IPS-E-IN-160 "Engineering Standard for 
Control Valves" 

 IPS-E-IN-160  " شــيرهاي اســتاندارد مهندســي بــراي
 "كنترل

IPS-D-AR-010 "Drawing Standard for 
Abbreviations & Symbols for 
HVAC&R Drawings" 

 IPS-D-AR-010  " اختصارات  استاندارد براي نقشه هاي
   "HVAC&Rهاي  نقشهدر نشانه هاو 

IPS-D-AR-011 "Drawing Standard for General 
Notes for HVAC&R System" 

 IPS-D-AR-011  "   براي توضيحات    استاندارد نقشه هاي 
 "HVAC&R  سامانهكلي در

ISA (THE INTERNATIONAL SOCIETY OF 
AUTOMATION ) 

 ISA  ) بين المللي اتوماسيون انجمن(  

S5.1 "Instrumentation Symbols and 
Identification 1st. Ed., 1984" 

 S 5.1  "دقيـق ابـزار   ادواتنشانه ها و شناسه  

  "1984ويرايش اول 

S5.2 "Binary Logic Diagrams for 
Process Operations 2nd. Ed., 
1981 (Reaffirmed 1992)" 

 S 5.2  " ــائينمودارهــاي منطقــي ــرايدوت   ب

 1981ويـرايش دوم   فرآينديعمليات 

  ")1992تأئيد مجدد (

S5.3 "Graphic Symbols for 
Distributed Control  / Shared 
Display Instrumentation, Logic 
and Computer Systems 
“Ed.,1983" 

 S 5.3  " كنتـرل   هاي   سامانه فيكي گرا نشانه ها 
 دقيـق   ادوات ابـزار  نمايـشگر    /گسترده  
 ويـرايش  ي و منطق ـاي رايانـه  شـراكتي، 

1983"  

S5.4 "Instrument Loop Diagrams 
Ed., 1991" 

 S 5.4  "  دقيـق ادوات ابـزار  مـدار نمودارهـاي  

  "1991ويرايش 

S5.5 "Graphic Symbols for Process 
Displays 1st. Ed., 1985" 

 S 5.5  " گرافيكي براي نمايـشگرهاي     نشانه ها 
  "1985ويرايش اول  فرآيندي

S18.1 "Annunciator Sequences and 
Specifications 1st. Ed., 1979 
(Reaffirmed 1992)" 

 S 18.1  "ــوال ــدهمشخــصات و ت ــلام كنن  ي اع

ــرايش اول  ــدد  (1979وي ــد مج  تأئي

1992("  

S50.1 "Compatibility of Analogue 
Signals for Electronic 
Industrial Process Instruments 

 S 50.1  " سازگاري سيگنال هاي آنالوگ بـراي 

هاي دقيق  ادوات ابزار صنايع الكترونيك   
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1st. Ed., 1975 ( Reaffirmed 
1995)" 

 تأئيـد  (1975 ويـرايش اول   فرآيندي

  ")1995مجدد 

S51.1 "Process Instrumentation 
Terminology 1st. Ed., 1979 
(Reaffirmed 1993)" 

 S 51.1  " يفرآينـد  دقيـق  ابـزار  واژگـان ادوات 
ــرايش اول  ــدد  (1979وي ــد مج  تأئي

1993("  

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 ISO  )سازمان بين المللي استاندارد(  

3098 "Drawings-Lettering,  Part 1: 
Currently Used Characters 1st. 
Ed. 1974" 

 ،گـذاري   هـاي فنـي و حـروف   نقـشه  "  3098 
ترهاي مـورد اسـتفاده   كارآك : اولبخش
  "1974ويرايش اول  فعلي

3511 "Process Measurement Control 
Functions and Instrumentation-
Symbolic Representation 

Part 1:  Basic requirements, Ed. 1977 

Part 4: Basic Symbols for Process Computer, 
Interface, and Shared Display/Control 
Functions Ed. 1985" 

گيري    كنترل اندازهنمايش توابع  "  3511 
   دقيق ابزار هاي ادوات نشانه و يفرآيند

  

  1977  ويرايش،الزامات پايه : 1 بخش
، واسطه  فرآيندمحاسبات پايه براي نشانه ها: 4 بخش 

(Interface)توابع/  شراكتي گر و نمايش 
  "1985 ويرايش ،كنترل

6708 "Pipe Work components-
Definition and Selection of 
DN(Nominal size) " 

 انتخاب  تعيين و – كشي اتصالات لوله"  6708 
(DN) ") اندازه اسمي( 

API (AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)   API)موسسه نفت آمريكا(  

Standard 602 "Compact steel gate valves 
flanged, threaded, welding and 
extended body ends 7th Ed., 
1998" 

 Std 602  " متراكماي فولاد دروازهشيرهاي ،
ي  جوشكار، داراي  رزوهفلنجي، پيچ

هفتم  ويرايش كشيده انتهاي شده و
1998"  

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

COMPANY OR EMPLOYER/OWNER: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian ministry of petroleum 
such as National Iranian Oil Company (NIOC), 
National Iranian Gas Company (NIGC), National 
Petrochemical Company (NPC), etc. 

  واژگان و   تعاريف-3 
  :الكم/شركت يا كارفرما

يا شـركت هـاي وابـسته بـه وزارت         /اشاره دارد به فرد وابسته و     
 شركت ملـي گـاز      (NIOC)نفت مانند شركت ملي نفت ايران       

 . و غيره(NPC)، شركت ملي پتروشيمي ايران (NIGC)ايران 

LICENSER: 

Refers to a company duly organized and existing 
under the laws of the said company’s country and 
as referred to in the preamble to the contract. 

  :صاحب امتياز 
و تحـت   سازمان يافتـه     كه به اندازه لازم       اشاره دارد  به شركتي 

كـه در مقدمـه پيمـان آورده         به نحوي    شع متبو قوانين كشور 
  .كند شده است فعاليت مي

PROJECT: 
Refers to the equipment, machinery and materials 
to be procured by the "Contractor" and the works 
and/or all activities to be performed and rendered 
by the "Contractor" in accordance with the terms 
and conditions of the contract documents. 

  :طرح 
 و مــوادي كــه توســط آلات اشــاره دارد بــه تجهيــزات، ماشــين

يا فعاليت هايي كه بايد وفق      /پيمانكار بايد تهيه شود و كارها و      
شرايط و ضوابط اسناد پيمـان، توسـط پيمانكـار اجـرا و ارائـه               

  .گردد
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UNIT(S): 

Refer to one or all process, offsite and/or utility 
Units and facilities as applicable to form a 
complete operable oil, gas and/or petrochemical 
plant. 

  :)ها(واحد 
يـا  / و خـارج از محوطـه    ،   يفرآينـد به يك يا تمـام واحـدهاي        

 كه بـراي تـشكيل       اشاره دارد   و تأسيساتي  جانبيهاي   سرويس
يـا پتروشـيمي لازم     / عمليـاتي نفـت، گـاز و       يك كارخانه كامل  

  .باشد
4. SYMBOLS AND ABBREVIATIONS 

For symbols and abbreviations refer to Appendix 
A of this Standard 

   نشانه ها و اختصارات-4 
 ايـن اسـتاندارد     الـف  پيوسـت ات بـه    براي نشانه ها و اختـصار     

  .مراجعه گردد
5. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified. 

   واحدها-5 
، (SI)اين اسـتاندارد، برمبنـاي سـامانه بـين المللـي واحـدها              

باشد، مگر آنكـه در        مي IPS-E-GN-100منطبق با استاندارد    
  . باشدمتن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده

6. GENERAL 

6.1 Definition 

The Piping and Instrument Diagram (P&ID), 
based on the Process Flow Diagram (PFD), 
represents the technical realization of a process by 
means of graphical symbols for equipment and 
piping as well as graphical symbols for process 
measurement and control functions.The Utility 
Distribution Flow Diagram (UDFD) is a special 
type of a P&ID which represents the utility 
systems within a process plant showing all lines 
and other means required for the transport, 
distribution and collection of utilities. The process 
equipment in the UDFD can be represented as a 
box with inscription (e.g., identification number) 
and with utility connections. 

  عمومي -6 
  تعريف 6-1

 كـه براسـاس   (P&ID) دقيـق  ادوات ابـزار  و لوله كشينمودار  
 از درك فنـي      مي باشند، عبارت   (PFD) فرآيندنمودار جريان   

لولـه   گرافيكي تجهيزات و     نشانه ها  يا استفاده از     فرآينداز يك   
گيـري    انـدازه   بـراي توابـع     گرافيكي نشانه ها  همينطور    و كشي
نمـودار جريـان    . باشـد   مـي   فرآيند ل كنتر  و ف و وظاي  يفرآيند

  از يــك نــوع خــاص(UDFD) هــاي جــانبي توزيــع ســرويس
P&ID درون يـك واحـد      جـانبي     سرويس سامانهباشد كه     مي
 و  توزيـع ل،  اق ـتنا بـراي    د خطوط و وسـايلي كـه باي ـ       ي،فرآيند
تجهيـزات  . دهد باشند نشان ميهاي جانبي   سرويسآوري   جمع

ه صورت يك جعبه با نقش       را مي توان ب    UDFD در   ي،فرآيند
بـا اتـصالات    ) بـراي مثـال شـماره شناسـه       (خطـي   يك نوشته   

  .نشان دادهاي جانبي  سرويس
6.2 Representation 

The representation and designation of all the 
equipment, instrumentation and piping should 
comply with the requirements of this Standard. 
Auxiliary systems may be represented by 
rectangular boxes with reference to the separate 
diagrams. 

Dimensions of the graphical symbols for 
equipment and machinery (except pumps, drivers, 
valves and fittings) should reflect the actual 
dimensions relative to one another as to scale and 
elevation. The graphical symbols for process 
measurement and control functions for equipment, 
machinery and piping, as well as piping and  

valves themselves, shall be shown in the logical 
position with respect to their functions.  

   نمايش نحوه   6-2 
لوله  دقيق و ابزارادوات  كليه تجهيزات، عنواننمايش و نحوه 
.  اين استاندارد مطابقت داشته باشد بايد با الزاماتكشي
هاي كمكي را مي توان به صورت جعبه هاي مستطيلي  سامانه

  .كه ارجاع به يك نمودار مجزا مي نمايند نشان داد
  

بجز تلمبه ها،  (آلات  گرافيكي تجهيزات و ماشينهانشانه ابعاد
هاي بايد منعكس كننده اندازه) ها، شيرها و اتصالات گردانده
.  از نظر مقياس و ارتفاع باشدديگر تجهيزاتنسبت به واقعي 

 كنترل، توابع و يفرآيند گرافيكي اندازه گيري نشانه ها
 شيرها بايد در يك موقعيت لوله كشي و آلات تجهيزات، ماشين

  . دنمنطقي نسبت به عمل كردشان باش
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All equipment shall be represented such that the 
consistency in their dimensions is considered if 
not in contrast to the good representation of the 
equipment. 

 به صورتي با نحوه نمايش مطلوبكليه تجهيزات بدون مغايرت 
  .ند كه هماهنگي بين اندازه هايشان باشدنشان داده شو

6.3 Drafting 

6.3.1 General rules 

Drafting shall be in accordance with the 
requirements outlined in this Standard. The 
drafting must be of sufficiently high quality to 
maintain legibility when the drawing is reduced to 
an A3 size sheet. 

  كشي نقشه 6-3 
  عموميقواعد  6-3-1

 كـشي   نقشه.  بايد مطابق الزامات اين استاندارد باشد      كشي  نقشه
ودن الي و حفظ خوانائي در صورت كوچك نم ـ       بايد با كيفيت ع   
  . باشدA3به اندازه صفحه 

6.3.2 Drawings sheet sizes 

Diagrams should be shown on A0 size (841 mm × 
1189 mm). A1 size (591 mm × 841 mm) may be 
used for simple P&IDs and UDFDs as per 
Company’s approval (see Article 6.3.3.2 for 
drawing dimensions and title block sizes). 

  صفحات نقشه اندازه  6-3-2 
 1189mm) A0 ×(841mm   روي صــفحه انــدازهنمودارهــا

تـوان از    اي ساده مـي   ـــه UDFDs ها و    P&IDsبراي  . باشد
 پس از اخـذ  841mm) A1 ×(591mmدازه ـــــه انـــصفح

 2-3-3-6 رجـوع شـود بـه بنـد       . (تأئيد شركت، استفاده نمود   
  .)عنوانها و اندازه كادر  نقشهراجع به ابعاد 

6.3.3 Drawing title block 

6.3.3.1 The following requirements shall be 
shown on the title block of each drawing (see 
Appendix B): 

   نقشهعنوان  كادر 6-3-3 
 نـشان   هر نقـشه  بايد در كادر عنوان     الزامات ذيل     6-3-3-1

  )"ب"پيوسترجوع به (داده شود 

- Revision table; 

- Main Company’s name (e.g., National 
Iranian Oil Company); 

- Name of Company Relevant Organization, (if 
any), (e.g., Refineries Engineering and 
Construction); 

- Name of refinery or plant (in English and 
Persian words); 

- COMPANY’S emblem; 

- Contractor’s name; 

- Drawing title; 

- Company’s project No.; 

- Contractor’s job No. (optional); 

- Contractor’s drawing No. (optional); 

- Company’s drawing No. 

  ؛جدول ويرايش - 
  ؛)براي مثال شركت ملي نفت ايران(نام شركت اصلي  -
 
براي مثال، ( در صورت وجود مربوطهنام سازمان  -

  ؛)مهندسي و ساختمان پالايشگاهها
 
 ؛)به حروف فارسي و انگليسي(نام پالايشگاه يا كارخانه  -
  

 ؛ شركتنشان -

 ؛نام پيمانكار -

 ؛نقشهعنوان  -

 ؛شماره طرح شركت -

 ؛)اختياري(شماره كار پيمانكار  -

 ؛)اختياري( پيمانكار نقشهشماره  -
  

  ؛ شركتنقشهشماره   -
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6.3.3.2 Title block sizes and drawing dimensions 
shall be as follows: 

بايد به صورت ذيل      و كادر عنوان   نقشههاي    اندازه 6-3-3-2 
  :باشد

    
 

Drawing  Dimensions 

(mm × mm) 

Title Block Size (Including Revision Table) 

Width  (mm) × Length (mm) 

نقشهاندازه هاي   

 )ميليمتر در ميليمتر(

)شامل جدول ويرايش (اندازه كادر عنوان   

)ميليمتر(طول × ) ميليمتر(پهنا   

A0 = 841 × 1189 

A1 = 594 × 841 

A2 = 420 × 594 

A3 = 297 × 420 

180 × 190 

130 × 175 

100 × 155 

75 × 120 

 
 

6.3.4 Line widths 

To obtain a clear representation, different line 
widths shall be used. Main flow lines or main 
piping shall be highlighted. 

The following line widths shall be applied: 

  پهناي خط 6-3-4 
. اي مختلف استفاده كرد با پهنوط از خطوضوح بيشتربراي 

. رنگ باشند  اصلي بايد پرلوله كشيخطوط جريان اصلي يا 
  : بايد به صورت ذيل به كار برده شوندوطپهناي خط

- 0.8 mm for main process lines; 

- 0.5 mm for other process lines; utility lines, 
and underground lines; 

- 0.5 mm for graphical symbols for equipment 
and machinery, except valves and fittings and 
piping accessories; 

- 0.5 mm for rectangular boxes for illustrating 
Unit operations, process equipment, etc.; 

- 0.5 mm for subsidiary flow lines or subsidiary 
product lines and for energy carrier lines and 
auxiliary system lines; 
 

- 0.4 mm for class changes designation; 

- 0.3 mm for graphical symbols for valves and 
fittings and piping accessories and for symbols 
for process measurement and control functions, 
control and data transmission lines; 

- 0.3 mm for all electrical, computer and 
instrument signals; 

- 0.3 mm for reference lines; 

Line widths of less than 0.3 mm shall not be 
used. 

  ؛فرآيند ميليمتر براي خطوط اصلي 8/0  - 

ــر  5/0  - ــراي خطــوط ديگ ــر ب ــد ميليمت ، خطــوط فرآين
 ؛و خطوط زيرزمينيهاي جانبي  سرويس

ات و  گرافيكــي تجهيــزنــشانه هــا ميليمتــر بــراي 5/0  -
 لوله كشي به جز شيرها و اتصالات و متعلقات آلات ماشين

  
هاي مـستطيلي شـرح دهنـده         ميليمتر براي جعبه   5/0  -

 ؛ و غيرهفرآيندعمليات واحد، تجهيزات 

 و خطــوط فرعــي ميليمتــر بــراي خطــوط جريــان 5/0  -
 سامانهنرژي و خطوط     و خطوط حامل ا    هاي فرعي   فرآورده
 ؛جانبي

 كلاس  نمايش تغيير ميليمتر براي تخصيص به 4/0  -

 گرافيكي شيرها و اتـصالات      نشانه ها  ميليمتر براي    3/0  -
هـا و توابـع      گيـري   انـدازه  نشانه ها  و   لوله كشي و متعلقات   

 ؛ و كنترلها  و خطوط انتقال دادهفرآيندكنترل 
 و اي رايانـه اي برقـي،   ه سيگنالكليه   ميليمتر براي    3/0  -

 ؛ي دقيقادوات ابزار

 ؛ ميليمتر براي خطوط مرجع3/0  -

 ميليمتـر نبايـد اسـتفاده       3/0 كمتر از     با پهناي  از خطوط 
  ؛شود
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6.3.5 Line spacing 

The space between parallel lines shall not be less 
than twice the width of the heaviest of these lines 
with a minimum value of 1 mm. A spacing of 10 
mm and more is desirable between flow lines. 

  وطفاصله گذاري خط  6-3-5 
برابـر پهنـاي     فاصله بـين خطـوط مـوازي نبايـد كمتـر از دو            

 .باشـد  ميليمتـر    1 مقـدار  حـداقل     بـا  ترين اين خطوط   ضخيم
ن  ميليمتر و بيـشتر بـين خطـوط جريـا          10وجود يك فاصله    

  . باشد مناسب مي
6.3.6 Direction of flow 

In general, the main direction of flow proceeds 
from left to right and from top to bottom. Inlet and 
outlet arrows are used for indicating the inlet and 
outlet of flows into or out of the diagram. Arrows 
are incorporated in the line for indicating the 
direction of the flows within the flow diagram. If 
necessary for proper understanding, arrows may be 
used at the inlets to equipment and machinery 
(except for pumps) and upstream of pipe branches. 
If a diagram consists of several sheets, the 
incoming and outgoing flow lines or piping on a 
sheet may be drawn in such a manner that the lines 
continue at the same level when the individual 
sheets are horizontally aligned. 

  جهت جريان 6-3-6 
به طور كلي جهت جريان اصلي از چپ به راست و از بـالا بـه                

بردارهاي ورودي و خروجي بـراي نـشان دادن         . باشد پائين مي 
هاي ورودي و خروجي به داخل و يا خـارج نمـودار بـه               جريان

توان از   ك صحيح لازم باشد، مي    انچه براي در  چن. كار مي روند  
بـه جـز     (آلات   و ماشـين   اي ورودي بـــه تجهيـزات    بردارها بر 

چنانچـه  .  انشعابات لولـه اسـتفاده نمـود       و بالا دست  ) ها  تلمبه
نمودار چند صفحه باشد، ورودي و خروجي خطـوط جريـان و            

تـوان بـه نحـوي كـشيد كـه            در يك صفحه را مـي      لوله كشي 
چنانچه صفحات مجزا كنار هم به صورت افقـي قـرار گيرنـد،             

  .اشته باشند سطح در اين صفحات ادامه دهمخطوط 

6.3.7 Connections 

Connections between flow lines or pipelines shall 
be drawn as shown in Figs. 1 and 2 below: 

   اتصالات 6-3-7 
اتصالات بين خطوط جريان و يا خطوط لوله بايـد بـه صـورت           

  : شوندنقشه زير 2 و 1 در شكل هاي  شدهشان دادهن
 
 
 
 
 
 
 

       

 

  

 

Fig.1                                                           Fig. 2  

 1       شكل            2                                                 شكل 

 
                                                                         

Figs. 3 and 4 show two flow lines or pipelines, 
which are not connected: 

 لوله را كـه      دو خط جريان يا خطوط     4 و   3شكل هاي شماره     
  . نشان مي دهدبه هم متصل نيستند
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Fig.4     Fig.3  
   3                                                                       شكل 4شكل 

  

6.3.8 Inscriptions 

6.3.8.1 Type of lettering 

Lettering in accordance with ISO 3098 Part 1, 
Type B vertical, to be used. 

  ارنوشت 6-3-8 
  نوع حروف گذاري 6-3-8-1

 ISO 3098حروف گذاري بايد مطابق قسمت اول اسـتاندارد  
  . عمودي باشدBنوع 

6.3.8.2 Height of lettering 

The height of letters should be: 

- 7 mm for drawing number; 

- 5 mm for drawing title and identification 
numbers of major equipment; 

- 3 mm for other inscriptions. 

  ارتفاع حروف گذاري 6-3-8-2 
  : زير باشدمطابقبايد ارتفاع حروف 

  ؛نقشه ميليمتر براي شماره 7 -
 هـاي شناسـه    و شـماره قـشه ن ميليمتـر بـراي عنـوان    5 -

 ؛تجهيزات اصلي

  ؛ها ساير نوشته ميليمتر براي 3 -

6.3.8.3 Arrangement of inscription 

a) Equipment 

Identification numbers for equipment should be 
located close to the relevant graphical symbol, 
and should not be written into it. Further details 
(e.g., designation, design capacity, design 
pressure, etc.) may also be placed under the 
identification numbers. 

  نوشتارآرايش  6-3-8-3 
  تجهيزات  )الف

 نزديـك  شـود   توصـيه مـي    تجهيـزات    هـاي شناسـه     شماره
 نبايد در داخل آن نوشـته       وعلامت گرافيكي مربوطه بوده     

، ظرفيت طراحـي،    عنوانبراي مثال   (زئيات بيشتر   ج. شود
 ههـاي شناس ـ   را ميتوان زيـر شـماره     ) فشار طراحي و غيره   

  .آورد
 Flow lines or piping (b لوله كشي يا خطوط جريان )ب

Designation of flow lines or piping shall be 
written parallel to and above horizontal lines 
and at the left of and parallel to vertical lines. If 
the beginning and end of flow lines or piping 
are not immediately recognizable, identical 
ones should be indicated by corresponding 
letters. 

 
بايد به موازات و بـالاي       لوله كشي  خطوط جريان يا     عنوان

 مـوازي بـا خـط عمـودي         و در سمت چپ و    خطوط افقي   
لولـه  شروع و خاتمه خطوط جريان و       چنانچه  . نوشته شود 

شود مـوارد     ، توصيه مي  قابل تشخيص فوري نباشند    كشي
  . نشان داده شوندمربوطهبا حروف همسان 

 Valves and fittings (c  شيرها و اتصالات )ج

Designation of valves and fittings shall be 
written next to the graphical symbol and 
parallel to the direction of flow. 

 
 بـه  بايـد  شيرها و اتصالات نزديك علامت گرافيكي   عنوان 

  .موازات جهت جريان نوشته شود
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d) Process measurement and control 
functions 

The representation should be in accordance 
with the requirements stipulated in ISA-S5.1 
and ISO 3511, Parts 1 and 4, latest revisions 
unless otherwise specified in this Standard. 

  كنترلتوابع  و فرآيند اندازه گيري  )د 
  
در آخـرين    الزامــات   شود نحوه نمايش مطابق     توصيه مي  

 اول و چهارم هاي بخشو  ISA-S 5.1ويرايش استانـدارد 
 ديگـري در ايـن   به نحو باشد مگر ISO 3511  رداستاندا

  . شده باشدمشخصاستاندارد 
6.4 Equipment Location Index 

Piping and Instrument Diagrams shall be divided 
into equivalent intervals (each in 50 mm) either in 
length or width. The intervals shall be designated 
with numbers from 1 to 23 in length and alphabets 
from "A" to "P" in width. Equipment location on 
each diagram shall be addressed by the relevant 
coordinates where required. In upper right-hand 
area of the flow diagram under title of "Item 
Index" all main equipment shall be listed by 
equipment number, alphabetically and numerically 
and equipment location coordinates. In a separate 
sheet apart from P&IDs, an "Item Index" shall be 
prepared to summarize all equipment of the 
Unit/Plant with reference P&IDs and equipment 
location. 

   موقعيت تجهيزاتيراهنما 6-4   
 بايد به فاصـله هـاي       يق دق ادوات ابزار و   لوله كشي نمودارهاي  

. تقـسيم شونـــد  )  ميليمتـر 50هركدام (مساوي طولي و پهنا     
 و در پهنـا از      23 تـا    1فاصله ها بايد در طول از شـماره هـاي           

د كه لازم باش ـ   در جائي . گذاري شوند   نام "P" تا   "A"حروف  
 بايد با آدرس دادن مختـصات       موقعيت تجهيزات در هر نمودار    

در فضاي فوقاني سـمت راسـت نمـودار جريـان     . مربوطه باشد 
 بـر   كليه تجهيزات اصـلي   بايد   ،   "راهنماي اقلام "تحت عنوان   

 و مختـصات موقعيـت      مبناي شماره تجهيزات با حروف و عدد      
 در يـك صـفحه جداگانـــه و       . تجهيزات فهرست بندي شـوند    

  بايد تهيه شود تـا       "راهنماي اقلام " ها يك      P&IDsمجزا از   
مرجـع و موقعيـت      P&IDsكارخانه را با    /كليه تجهيزات واحد  

  .تجهيزات به صورت خلاصه بيان كند

6.5 Drawing Number 

Numbering of drawings shall be according to  
 IPS-E-PR-308, "Numbering System". 

  نقشهشماره گذاري  6-5  
 سامانه"  IPS-E-PR-308ها بايد مطابق     نقشهشماره گذاري   
  . باشد"شماره گذاري

6.6 Arrangement 

6.6.1 The preferred arrangement is such that 
towers, vessels and fired heaters are shown in the 
upper half of the diagram, heat exchange 
equipment in the upper three quarters as practical, 
and machinery equipment in the lower quarter. The 
spacing of equipment and flow lines shall permit 
identification and tracing of the lines easily. 

  ترتيب 6-6  
ف، كوره ها در نصف      برجها، ظرو  شود  ترجيح داده مي   6-6-1

 چهـارم مكـان در سـه      در حـد ا   فوقاني، مبدل هـاي حرارتـي       
 نـشان  نمـودار اني  تحت ـ در ربع    آلات  فوقاني و تجهيزات ماشين   

و   بايـد شناسـه    فواصل تجهيزات و خطوط جريـان     . دشونداده  
  . خطوط را ممكن سازديابي آسان ره

6.6.2 The area above the title block on each sheet 
shall be completely left open for notes. 

 بايد كاملاً بـراي     برگفضاي بالاي كادر عنوان در هر        6-6-2  
  . خالي باشدتوضيحات

6.6.3 The general flow scheme shall be from left to 
right. Unnecessary line crossing should be 
avoided. 

از .  راسـت باشـد    بايد از چـپ بـه     ترتيب كلي جريان     6-6-3  
  .عبور غيرضروري خط بايد اجتناب گردد

6.6.4 Process lines entering and leaving the 
diagram from/to other drawings in the Unit shall 
be terminated at the left-hand or right-hand side of 
the drawing. Lines from/to higher number 
drawings shall enter and leave the drawing on the 
right-hand end and vice versa. 

 نمـــودار از  فرآينـــديخطـــوط ورودي و خروجـــي 6-6-4  
 نقـشه  ديگر در واحد بايد در سمت چپ و يا راست            هاي  نقشه

هـاي بـالاتر بايـد در        نقشهخطوط از به شماره     . به پايان برسد  
و وند نقــشه وارد و خــارج شــقــسمت انتهــايي ســمت راســت 

  .برعكس

user
Underline

user
Underline
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6.6.5 Each process line entering or leaving the side 
of the drawing should indicate the following 
requirements in an identification box (see 
Appendix C): 

ا خـارج   ي ـ  وارد و  نقـشه  بـه  كـه    خط فرآينـد   هر در  6-6-5  
رجـوع بـه    (ناسـه  شكـادر شود بايد الزامات ذيل را در يـك        مي

  :نشان دهد) ج پيوست

a) The line service 

b) The origin or destination equipment item 
number 

  كاربري خط) الف  
  شماره تجهيز مبداء يا مقصد )ب

c) Continuation drawing number with the 
relevant coordinates. 

  .شماره نقشه مرتبط با ذكر مختصات مربوطه )ج  

6.6.6 Process lines to/from other Units should be 
terminated at the bottom of the drawing at a box 
indicating the following requirements (see also 
Appendix C): 

از واحدهاي ديگـر بايـد در پـائين         / به فرآيندخطوط    6-6-6  
 ه شناسـه  در يـك جعب ـ    به پايان برسـند، الزامـات ذيـل          نقشه

  . گردد توصيه مي) "ج" پيوسترجوع به (

a) The line service   كاربري خط )الف  

b) Source or destination Unit name and number   شماره و نام واحد مبداء يا مقصد)ب   

c) The drawing number of the connecting flow 
diagrams with the relevant coordinates. 

ــا ذكــر   شــما)ج   ره نقــشه نمودارهــاي جريــاني مــرتبط ب
  مختصات مربوطه

6.6.7 All utility lines entering or leaving the 
diagram shall be terminated at any convenient 
location at a box indicating the relevant utility 
service abbreviation (e.g., CWS, CWR, IA, etc.). 
See IPS-E-PR-308, "Numbering System" and 
Appendix A of this Standard for utility services 
abbreviations. “Utilities Identification Table” 
Showing utility services with the reference 
drawings should be provided at top or left hand 
side of each drawing title block (see Appendix D). 

 ورودي يا خروجـي     هاي جانبي   سرويسكليه خطوط    6-6-7  
 مناسـب بـا نـشان دادن اختـصــارات          ينمودار بايـد در محل ـ    

 IA, CWR, CWSبراي مثـال  (ه مربوطهاي جانبي  سرويس
-IPS-E-PRرجوع بـه    در يك جعبه به پايان برسند       ) و غيره 

 اسـتاندارد   ن اي "الف" پيوست و   "گذاري  شماره سامانه"  308
يـك   شـود     توصـيه مـي   . هاي جـانبي    سرويس براي اختصارات 

هاي جانبي    سرويس كه   "هاي جانبي     سرويس جدول شناسه "
مرجع بايد در سمت بالا يـا چـپ هركـادر           هاي    ذكر نقشه را با   

  )"د"  پيوسترجوع به (. ارائه گردد نقشهعنوان 
6.6.8 Instrument, control system and software 
linkage signals from sheet to sheet shall be 
terminated preferably at the side of sheet or in an 
appropriate location at a box indicating the 
continuation instrument number, location, and 
drawing number (see Appendix C). 

 و ارتباطات  كنترل،   سامانه،  ي دقيق ابزار هاي  سيگنال  6-6-8  
 ترجيحـاً   رونـد    مي  از يك صفحه به صفحه ديگر       كه يفزارا نرم
 بيانگر كه   كادر كنار صفحه يا در محل مناسب در يك          دريد  با

رجوع به   (نقشهه  ر، محل و شما    بعدي  دقيق ابزار شماره تجهيز 
  . شوندمنتهي مربوط )"ج" پيوست

6.6.9 Equipment descriptions of towers, vessels, 
tanks, furnaces, exchangers, mixers and other 
equipment except machinery shall be located along 
the top of the flow diagram. Machinery 
descriptions shall be along the bottom. 

 تجهيزات برج هــا، ظروف، مخـازن، كـوره هـا،         شرح 6-6-9  
ه غير و ديگر تجهيزات ب مبدل هاي حرارتي، مخلوط كننده ها       

. ريــان باشــد بايــد در امتــداد بــالاي نمــودار جآلات از ماشــين
قـرار   بايد در امتداد پائين نمودار جريـان         آلات   ماشين يادآوري

  .گيرد
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7. MINIMUM INFORMATION TO BE 
SHOWN ON P&I DIAGRAMS 

 7.1 General 

7.1.1 Each P&ID shall present all information as 
required herein below during implementation of a 
project in detailed design phase. Extent of 
information shown on each P&ID in the basic 
design stage shall be agreed by Company in 
advance. 

 P&I در نمودارهـاي      كـه بايـستي     حداقل اطلاعات  -7  
  .نشان داده شود

   عمومي7-1 
 كليه اطلاعات مورد نياز ذيل را در        P&IDودار  هر نم   7-1-1

گـستره  . طول اجراي مرحله مهندسي تفصيلي بايد ارائه دهـد        
 در مرحلـه    P&IDاطلاعات نـشان داده شـده در هـر نمـودار            

  .مهندسي بايد از پيش مورد توافق شركت قرار گيرد

7.1.2 Vendor supplied packages with an outline of 
the main components shall be shown in a 
dashed/dotted box. Letter "PU" referring to 
package shall be indicated adjacent to each 
equipment and instrument of the package. 

فروشنده بـا خلاصـه اي از    توسط   عرضه شده    ها  بسته 7-1-2  
ان نش  نقطه چين و خط چينكادري آن بايد در يك     اجزاء اصل 
 يـك    بايد كنار هـر    بسته واحد  علامت "PU"ف  حر. داده شود 

  . داخل بسته ذكر شود دقيق ابزار تجهيزات و از

7.1.3 Equipment, instruments or piping which are 
traced or jacketed, shall be shown. 

كـه داراي    لوله كـشي   دقيق يا    ادوات ابزار تجهيزات،   7-1-3  
  .د، بايد نشان داده شودعايق و يا غلاف باش

7.1.4 The identification number and service 
presentation shall be shown for each piece of 
equipment. This information shall be indicated in 
or adjacent to towers, drums, heaters, tanks and 
heat exchangers, etc. 

 بايـد نـشان داده      تجهيـز  هر   كاربري و   شماره شناسه  7-1-4  
، كوره  ظروف كنار برج ها،      در داخل يا    اطلاعات بايد  ناي. شود

  .ذكر شودها، مخازن و مبدل ها و غيره 

7.2 Equipment Indication 

7.2.1 Vessels, towers, drums 

7.2.1.1 The following requirements shall be 
shown: 

   تجهيزاتنشانه ها 7-2  
  ظروفها،  ، برجمخازن 7-2-1
  :د نشان داده شوديالزامات زير با 7-2-1-1

a)  Changes of shell diameter (if any);   ؛)در صورت وجود(تغيير قطر پوسته  )الف  

b) Top and bottom trays, and those trays which 
are necessary to locate feed, reflux and product 
lines; 

ي بالا و پائين و سيني هايي كه محـل ورود           سيني ها  )ب  
  ؛خوراك، خطوط برگشتي و محصول را معين مي كنند

c) All draw-off trays with tray number and 
diagrammatic representation of the 
downcommer position (e.g., side or center); 

هاي كـه جريـان خروجـي از آنهـا گرفتـه               كليه سيني  )ج  
 بـا ذكـر شـماره سـيني و نمـايش      (Draw off)شـود   مي

  ؛)براي مثال پهلو يا از ميان(نموداري موقعيت ناوداني 
d)All nozzles, manholes, instrument 
connections, drains, vents, pump-out and 
steam-out connections, blank-off ventilations, 
vortex breakers, safety/relief valve connections, 
sample connections and hand holes; 

كليه نازلها، دريچـه هـاي آدم رو، اتـصال ادوات            محل  )د  
 دقيق، تخليه زميني و هوائي، اتصال تلمبـه تخليـه و            ابزار

بخار زني، انسداد هواكـشها، گـرداب شـكن هـا، اتـصالات             
ايمني، اتصالات نمونه گيري و دسـت        / اطمينانشيرهاي  

  ؛روها
e) Skirt or legs, top and bottom tangent lines;   ؛ها، خطوط تانژانت بالا و پائين دامن يا پايه )ه  

f) Elevations above base line to bottom tangent 
line of column or to bottom of horizontal drum; 

ارتفاع از سطح بنا تا خط تانژانت پائين برج يا تا پايين              )و  
  ؛افقيظرف 

g) The position of high high liquid level   موقعيت سطح خيلـي بـالاي مـايع          )ز (HHLL)   سـطح ،
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(HHLL), high liquid level (HLL), normal liquid 
level (NLL), low liquid level (LLL) and low 
low liquid level (LLLL); 

، سـطح   (NLL)، سـطح نرمـال مـايع        (HLL)بالاي مايع   
  ؛(LLLL) و سطح خيلي پائين مايع (LLL)ن مايع پائي

Notes: 

1) For draw-offs only "NLL" shall be shown. 
The other liquid positions will be shown as 
required. 

  :ها يادآوري  
كـه جريـان خروجـي از آنهـا         ي  يها براي سيني فقط   )1

. ن داده شـــود بايــد نــشا  (NLL) شـــود گرفتــه مــي  
 در صــورت نيــاز نــشان داده گــر مــايعهــاي دي موقعيــت

   .شود مي
2) Indication of "HHLL" and "LLLL" shall be 
made when they are actuating start/stop of an 
equipment or machinery through a switch. 

ــايش  )2   ــته (LLLL) و (HHLL)نمـ ــي گذاشـ  وقتـ
 ميشود كه آنها شروع يا توقف يك تجهيز يا ماشين دوار          

  .را از طريق يك كليد انجام دهند
3) "HLL", "NLL" and "LLL" shall be shown 
for all cases except as specified under Note 1 
above. 

  3( "HLL" ،""NLL و "LLL "   ــه ــراي هم ــد ب  باي
) 1 (يـادآوري حالات ، مگر براي مورد تعيين شده تحت         

  .بالا نشان داده شود
h) All flanged connections; [all connections 
whose purpose is not readily] evident shall 
indicate the purpose (e.g., spare inlet, catalyst 
draw-off, etc.) 

تمـام  [ ي بايـد هـدف قـرار دادن         كليه اتـصالات فلنج ـ   )ح  
، نـشان   ] مشخص نيـست   فلسفه آنها بسادگي  اتصالاتي كه   

 كــشيدن تخليــه يــدكي، بــراي مثــال ورودي( داده شــود
  .)كاتاليست و غيره

i) Catalyst beds, packings, demisters, chimney 
trays, distributors, grids, baffles, rotating discs, 
mixers, cyclones, tangential inlet and all other 
internals; 

هاي   گيرها، سيني   ها، قطره   هاي كاتاليست، آكنده    بستر) ط  
هـا، صـفحات جـدا        دار، توزيع كننـده هـا، شـبكه         شدودك

هاي دوار، مخلوط كننده ها، سـايكلون هـا،           كننده، ديسك 
 ؛ورودي مماسي و ديگر اجزاء دروني

j) Water drop-out boots;   ؛ جداكننده آببوت) ي 

k) Maintenance blinds for the vessel nozzles.    تعميراتمسدود كننده نازل هاي ظروف در زمان) ك .   

7.2.1.2 Important notes: 

a) All nozzles and connections indicated on the 
equipment data sheet shall be shown in their 
correct positions. 

  :هاي مهم  يادآوري7-2-1-2  
هـاي    كليه نازل ها و اتـصالات آمـده در صـفحه داده           )الف

  . نشان داده شوندتجهيزات بايد در موقعيت حقيقي شان

b) All indications shall be such that the 
consistency in the dimensions is considered, 
although not necessarily to scale. 

هـا    ها بايد به نحوي باشد كه بـين انـدازه           تمام نمايش ) ب  
  .هماهنگي باشد گرچه لزوماً داراي مقياس نباشد

c) Numbering of the trays shall be from bottom 
to top. 

  .ها بايد از پائين به بالا باشد شماره گذاري سيني) ج  

d) Height of the vessel bottom tangent line shall 
be indicated. 

Self standing : Skirt height 

Elevated vessel: Minimum required height shall 
be shown as "min. ...." 

  .ارتفاع خط تانژانت پائين ظرف بايد نشان داده شود) د  
  

   ارتفاع دامن: ظرف خود ايستا
صـورت   حـداقل ارتفـاع لازم بايـد بـه    : ظـروف در ارتفـاع  

min…""نشان داده شود .  
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e) A valved drain for all columns and vessels 
shall be indicated. Generally, this valve is to be 
located on the bottom line outside the skirt and 
between the vessel and the first pipe line shut-
off location (valve or blinding flange). The 
drain valve shall be located on the bottom of the 
vessel when: 

1) No bottom line is present.  or 

2) The bottom line is not flushed with the 
lowest point of the vessel. 

يك شير تخليه زميني براي همه برج ها و ظروف بايـد      ) ه  
به طـور كلـي ايـن شـير بايـد روي لولـه              . نشان داده شود  

پاييني ظرف و بيرون از دامـن و بـين ظـرف و نخـستين               
). شير يا فلنج مسدود كننـده     (محل بستن خط لوله باشد      

  :و شير تخليه زميني، زماني در ته ظرف قرار ميگيرد كه
  ن ظرف وجود نداشته باشد يا لوله پائي)1
 تميـز  لوله پائين توسط پايين ترين محل ظرف قابل          )2

  .شدن نباشد

f) The valved vent with blind flange for all 
columns and vessels provided on the top of the 
vessel should be indicated. 

اي شير تخليه هواي همراه با فلنج مسدود كننده كه بر         ) و  
كليه برج ها و ظروف در قسمت بالاي ظرف تعبيـه شـده             

  . نشان داده شود
g) Safety Relief valves generally located on the 
top outlet line downstream of the vessel 
blinding location or directly connected to the 
vessel should be indicated 

كه عمومـاً روي لولـه خروجـي    ايمني / شيرهاي تخليه   ) ز  
بالايي در پايين دست صفحه مـسدود كننـده ظـرف و يـا              

  .مستقيماً متصل به ظرف باشند بايد نشان داده شود

h) Utility connections on all vessel/columns 
shall be shown. 

هاي جانبي كليـه ظـروف و بـرج هـا             اتصالات سرويس ) ح  
   .بايد نشان داده شود

i) One local PI shall be indicated on top of 
vessel/column. 

  . محلي بالاي برج ظرف بايد نمايش داده شودPIيك ) ط  

j) One local TI shall be indicated on the top 
outlet line of vessel/column. 

 محلي بايد بالاي لوله خروجي بـرج يـا ظـرف            TIيك   )ي  
  .نمايش داده شود

k) Nozzles identifications on vessels, reactors 
and towers shall be according to Appendix E of 
this Standard. 

شناسه نازل روي ظـروف، رآكتورهـا و بـرج هـا بايـد              ) ك  
  . اين استاندارد باشد"هـ"مطابق پيوست 

7.2.1.3 Equipment description 

The following requirements shall be described 
under equipment description: 

   شرح تجهيزات7-2-1-3  
  :الزامات ذيل در شرح تجهيزات بايد تعريف شود

a) Vessel item number (this number will also 
appear adjacent to the vessel); 

اين شـماره نيـز نزديـك ظـرف ذكـر           (شماره ظرف   ) الف  
  ؛)ميشود

b) Service;   ؛كاربري) ب  

c) Size [inside diameter(s) and tangent to 
tangent length]; 

  ؛]طول تانژانت تا تانژانت داخلي و )ها(قطر[اندازه ) ج  

d) Design pressure (internal/external) and 
design temperature; 

  ؛و دماي طراحي) خارجي/داخلي(فشار طراحي ) د  

e) Indication of insulation;   ؛يش ذكر عايقنما) ه  

f) Line number of vessel trim (this applies to 
LG & LC connections, vents, sample 
connections, etc.); 

، LCو   LGبـراي اتـصالات    (شماره خط كلاس ظروف     ) و  
  ؛.)گيري به كار ميرود، غيره ها، اتصالات نمونه تخليه
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g) Indication of cladding and lining (if any).   در صورت وجود(نمايش روكش فلزي يا آستري ) ز(.  

7.2.2 Tanks 

7.2.2.1 The following requirements shall be 
shown: 

   مخازن7-2-2  
  :الزامات زير بايد نشان داده شود 7-2-2-1

a) All nozzles, man ways, instrument 
connections, drains, vents, vortex breakers, and 
safety/relief valve connections; 

 ابـزار كليه نازل هـا، دريچـه هـاي آدم رو، اتـصالات            ) الف  
هـا و     دقيق، تخليه زمينـي، تخليـه هـوايي گـرداب شـكن           

  .ايمني/اطميناناتصالات شيرهاي 
b) All internals such as steam coils, air 
sparkers, tank heaters, vortex breakers, water-
draw off sump and etc. 

هاي بخار، پخـش       حلقهكليه تجهيزات داخلي از قبيل      ) ب  
هـا، چالـه      هاي مخزن، گرداب شكن     كننده هوا، گرم كننده   

  . كنند آب خروجي و غيرهجمع
7.2.2.2 Equipment description 

a) equipment item number (this number also 
appears adjacent to the tank); 

   شرح تجهيزات7-2-2-2  
اين شماره نيـز نزديـك مخـزن ذكـر      (شماره تجهيز   ) الف

  ؛)ميشود
b) Equipment Description   ؛كاربري)ب  

c) equipment item number (this number also 
appears adjacent to the tank); 

  قطر داخلي و ارتفاع) ج  

d) inside diameter and height;   مترمكعب (ظرفيت اسمي برحسب) د(  

e) nominal capacity, in (m³);   فشار و دماي طراحي) ه  

f) Indication of insulation.   نمايش ذكر عايق) و  

7.2.3 Fired heaters, boilers, incinerators 

7.2.3.1 The following requirements shall be 
shown: 

   كوره ها، ديگهاي بخار، آشغال سوزها7-2-3  
  :الزامات زير بايد نشان داده شود 7-2-3-1

a) All nozzles, instrument connections, drains, 
vents and damper(s); 

 دقيـق، تخليـه زمينـي،      ابـزار كليه نازل ها، اتصالات     ) الف  
  ؛)ها(كن  تخليه هوايي و خفه

b) Ducting arrangement including damper 
actuators where required; 

كن هرجا كـه      كننده خفه   ايش كانال به انضمام فعال    آر) ب  
  ؛لازم باشد

c) Detail of draft gages piping and arrangement;   ؛گيرهاي كوران و آرايش آن  اندازهلوله كشيجزئيات ) ج  

d) Waste heat recovery system (if present), 
such as economizer, air preheater, forced draft 
fan, induced draft fan, etc.; 

از قبيـل  ) اگـر باشـد  ( بازيافت حرارت تلف شده   سامانه) د  
 كوران با فشار،    بادزنگرمكن مقدماتي، پيش گرمكن هوا،      

  ؛پنكه مكش كوران و غيره
e) Decoking connections;   ؛اتصالات كك زدايي) ه  

f) Detail of one complete set of burners for each 
cell and total burner number required for each 
type of burner; 

جزئيات يك دسته كامل مشعل هـا بـراي هـر سـلول و      )و  
  ؛كل تعداد مشعل لازم از هر نوع مشعل

g) Tube coils schematically in correct relative   ــسبي صــحيح و كليــه كويــل هــا در موقعيــت هــاي )ز  ن
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positions and all skin point thermocouples; ؛ترموكوپلهاي پوسته  

h) Logic diagram of shut down system (heat off 
sequence); 

  ؛ )مراحل خنك كردن(نمودار منطقي سامانه توقف )ح  

i) Number of passes and control arrangement;   ؛و نحوه كنترل ) پاس(تعداد گذرها  )ط  

j) Snuffing steam nozzles and piping 
arrangement; 

  ؛ آنلوله كشينازل هاي بخار خفه كننده و آرايش  )ي  

k) Blow-down and steam-out connections;   ؛اتصالات تخليه و بخارزني) ك  

l) Testing facilities;   ؛تسهيلات آزمايش  )ل  

m) Convection section (where applicable).   ددر صورت كاربر(بخش همرفتي) م.(  

7.2.3.2 Equipment description 

a) item number (this number will also appear 
adjacent to the equipment); 

   شرح تجهيزات7-2-3-2  
اين شماره نيز نزديـك تجهيـز ذكـر         (شماره تجهيز   ) الف

  ؛ )ميشود
b) service;   ؛كاربري) ب  

c) duty (kJ/s);   ؛ )ثانيهبرحسب كيلو ژول بر(انرژي ) ج  

d) design pressure and temperature of coils;   ؛ها فشار و دماي طراحي كويل) د  

7.2.4 Heat exchangers, coolers, reboilers 

7.2.4.1 The following requirements shall be 
shown: 

هـا و بـاز        مبدل هاي حرارتـي، خنـك كننـده        7-2-4  
  ها جوشاننده

  :ايد نشان داده شودالزامات زير ب 7-2-4-1

a) All nozzles, instrument connections, drains 
and vents, chemical cleaning connections and 
safety/relief valves as indicated on the 
equipment data sheet; 

كليه نازل هـا، اتـصالات ادوات ابـزار دقيـق، تخليـه              )الف  
ستـشوي شـيميايي و     زميني، تخليـه هـوايي، اتـصالات ش       

ايمني بـه همـان صـورتي كـه در صـفحه            /شيرهاي تخليه 
  ؛هاي تجهيزات آمده است داده

b) Spectacle blinds for the isolation;   ؛صفحات مسدود كننده عينكي براي جداسازي )ب  

c) Elevations required for process reason (e.g., 
reboilers, condensers, etc.); 

براي مثال بـاز    (فاع مورد نياز براي دلايل فرآيندي       رت ا )ج  
  ؛)ها و غيره ها و چگالنده جوشاننده

d) The connections which allow pressure and 
temperature survey of heat exchanger facilities; 

اتصالات براي بررسي فشار و دمـاي تأسيـسات مبـدل            )د  
  ؛هاي حرارتي

e) The position of high liquid level (HLL), 
normal liquid level (NLL) and low liquid level 
(LLL) for kettle type reboilers; 

، سطح نرمال مـايع     (HLL)موقعيت سطح بالايي مايع     ) ه  
(NLL)  ــايع ــائين مـ ــطح پـ ــاز (LLL) و سـ ــراي بـ   بـ

  ؛هاي نوع كتري جوشاننده
f) Direction of flow in each side of exchanger.   جهت جريان در هر سمت مبدل  )و.  

7.2.4.2 Important notes 
Due considerations should be made for proper 
indication in the following requirements: 

  هاي مهم  يادآوري7-2-4-2  
  :براي نمايش مناسب به الزامات زير بايد توجه خاص نمود
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a) Generally, direction of flow shall be 
downflow for cooled media and upflow for 
heated media. 

  
  

به طور كلي جهت جريان براي جريان سـرد شـونده            )الف
  .جريان به پائين و براي جريان گرم شونده، به بالا ميباشد

b) Isolation valves shall be provided on inlet 
and outlet lines where maintenance can be 
performed on the exchanger with the Unit 
operating. Provision of by-passing is required 
for this case. 

در جائيكه انجـام تعميـرات در حـين عمليـات واحـد              )ب  
انجام گيرد، شيرهاي جداكننده بايد در لوله هـاي ورودي          

بيـه  در اين حالت تع. و خروجي مبدلها در نظر گرفته شود   
  .كنارگذر الزامي است

c) Shell and channel piping shall be provided 
with a valved vent connection and a drain 
connection unless venting and draining can be 
done via other equipment. 

 پوسته و كانال بايد داراي اتصال شير تخليه        لوله كشي ) ج  
يه زميني باشد، مگـر ايـن كـه تخليـه           هوايي و اتصال تخل   

  . هوايي و زميني توسط تجهيز ديگري عملي باشد

d) At exchangers with circulating heat transfer 
media, the outlet valve shall be of a throttling 
type for control of heat duty. 

در مبدلهاي با گـردش انتقـال جريـان حـرارت، شـير              ) د  
 بايد از نوع تنظـيم جريـان بـراي كنتـرل انـرژي              خروجي

  .حرارتي باشد
e) An inlet and outlet, temperature indicator 
shall be provided on each exchanger (on either 
shell or tube side) so that to facilitate checking 
of heat balance around exchanger. 

وي هر مبدل نشان دهنـده دمـا   در ورودي و خروجي ر  ) ه  
تـا  ) روي قسمت پوسته و يا سـمت لولـه        (بايد تعبيه شود    

  .موازنه حرارتي اطراف مبدل انجام پذير باشند

Type of temperature indicator shall be as follows: 

- A board mounted temperature indicator (TI) 
shall be provided at the inlet and outlet of all 
shell and tube process/process exchanger. 

  :نوع نشان دهنده حرارت بايد به صورت زير باشد  
قابل نمايش در اطاق كنترل بـراي       ) TI(  يك دماسنج     -

هـاي    مبـدل /هاي فرآيندي   ورودي و خروجي كليه جريان    
  .فرآيندي

- For water coolers, the water side outlet shall 
be provided with a local TI only. The shell 
side in and out shall be provided with board 
mounted TIs. 

  براي كولرهاي آبي، قـسمت خروجـي آب بايـد داراي             -  
قسمت ورودي و خروجي پوسـته      .  محلي باشد  (TI)يك  

بايد داراي دماسنج نصب شده روي تـابلو اطـاق كنتـرل            
  .باشد

- Thermowells (TWs) shall be provided 
between each shell side and tube side of the 
same services when the exchangers are in 
series. 

 بايد بين هر سمت پوسـته و        (TWs)هاي دما       چاهك  -  
لوله  مبدل هاي سري كه داراي كاربري مشابه ميباشند          

  . تعبيه گردند

- Local indicator type shall be provided for the 
requirement of local temperature control, such 
as manual bypass control. 

  نوع نشان دهنده محلي براي الزامات كنتـرل دمـا در             -  
  .محل، مانند كنترل دستي كنارگذر تهيه گردد

7.2.4.3 Equipment description 

a) Equipment item number (this number also 
appears adjacent to the equipment); 

   شرح تجهيزات7-2-4-3  
اين شماره نيـز نزديـك مخـزن ذكـر      (شماره تجهيز   ) الف

  ؛)ميشود

b) Service;   ؛كاربري)ب  

c) Duty (kJ/s);   ؛)ژول بر ثانيه برحسب كيلو(توان  )ج  
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e) shell side design pressure and temperature;   ؛ي سمت پوسته فشار ودما طراح)د  

f) tube side design pressure and temperature;   ؛فشار و دماي طراحي سمت لوله )ه  
g) Indication of insulation.   ؛نمايش عايقكاري) و  

7.2.4.4 Sequence of numbering for stacked 
exchangers/coolers shall be from top to bottom. 

 خنــك/ هــا مبــدل(اري ترتيــب شــماره گــذ   7-2-4-4  
  .رويهم از بالا به پائين باشد) هاي كننده

7.2.5 Air fin coolers 

7.2.5.1 The following requirements shall be 
shown: 

  دارهاي هوايي بهرهكننده خنك7-2-5  
  :الزامات زير بايد نشان داده شود 7-2-5-1

a) All nozzles and instrument connections;   ؛كليه نازل ها و اتصالات ادوات ابزار دقيق)الف  

b) Blinds for the isolation;   ؛صفحات مسدود كننده براي جداسازي )ب  

c) Any automatic control (fan pitch control or 
louver control) and any alarm (vibration alarm, 
etc.); 

 كنترل  زن يا دباكنترل گام   (كنترل خودكار قرارگيري     )ج  
  ؛)هشدار ارتعاش و غيره(و هر هشدار ) كركره

d) Configuration of inlet and outlet headers and 
the branches. Only one bundle and fan shall be 
shown; total number of fans and bundles shall 
be indicated. When multiple bundles are 
required, header’s arrangement as separate 
detailed sketch shall be indicated; 

هـا و انـشعابات،     پيكربندي ورودي و خروجي سرشاخه    ) د  
 كليه دسته   ;و بادزن بايد نشان داده شود     ) لوله(يك دسته   

-لولـه  وقتي كــه دسـته      .ها  بايد ذكر شود    ها و بادزن  لوله

 متعدد لازم باشد، آرايـش سرشـاخه در يـك شـماي             هاي
  شان داده شود؛فصيلي جداگانه بايد نت

e) Steam coil and condensate recovery system 
(if required); 

اگـر لازم   (حلقه كويل بخار و سامانه بازيافت ميعانـات         ) ه  
  ؛)باشد

f) Isolation valves (if required); isolation valves 
shall be provided in corrosive and fouling 
services where individual bundles can be 
repaired and maintained with the Unit 
operating; 

هـــاي  در كاربري  ;)اگر لازم باشد  (شيرهاي جداكننده    )و  
هاي مجزا  گير، هرجــا كه بتوان دسته    مواد خورنده و جرم   

را ضمن كار واحد تعمير كرد، بايد شيرهاي جداكننده در          
  ؛نظر گرفت

g)Valved vent and valved drain connection for 
each header, vent header should be connected 
to closed system for volatile services; 

اتصال شير تخليه هوايي و شير تخليه زميني براي هـر           ) ز  
بـراي كـاربري مـواد فـرار        . شـود سر شـاخه، توصـيه مـي      

- تخليه بسته متصل مي    سرشاخه تخليه هوايي، به سامانه    

  . شود

h) A board mounted TI at inlet and outlet, (the 
TI will monitor the process side of each air fin 
service). If multiple bundles to be used for 
fouled services, provide TW’s on the outlet of 
each bundle. 

ايـن  (در ورودي و خروجي      نصب شده روي تابلو      (TI) )ح  
TI          هـوايي را     كاربري سمت فرآينـدي هـر خنـك كننـده 

هـاي متعـدد، بـراي      چنانچـه دسـته لولـه     ) دهـد نشان مي 
 روي قسمت   TWف بكار گرفته شود يك      ثيهاي ك كاربري

  .گيردخروجي لوله هر دسته قرار مي
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[ 

7.2.5.2 Equipment description 

a) Equipment item number (this number will 
also appear adjacent to the equipment); 

   شرح تجهيزات7-2-5-2  
اين شماره نيز نزديـك تجهيـز ذكـر         (شماره تجهيز   ) الف
  ؛)شودمي
   ;Service (b  ؛ كاربري)ب
   ;Duty (kJ/s) (c  ؛)برحسب كيلوژول بر ثانيه (انرژي) ج
 Tube side design pressure (internal and (d  .و دماي طراحي) داخلي و خارجي(فشار طراحي لوله ) د

external) and design temperature. 
  

7.2.6 Rotary machineries 

7.2.6.1 The following requirements shall be 
shown: 

   ماشين آلات دوار7-2-6  
  :الزامات زير بايد نشان داده شوند 7-2-6-1

7.2.6.1.1 Pumps 
 

a) All nozzles including instrument 
connections; 

   تلمبه ها7-2-6-1-1  
  ؛كليه نازل ها به انضمام اتصالات ابزار دقيق) الف

 Pump suction valve and strainer, and (bشير مكش، صافي ورودي، شير خروجي و شـير يـك           ) ب
discharge valve and check valve. Provision of 
wafer type check valve should be avoided 
unless otherwise specified; 

  
 توصـيه  Waferشير يكطرفه نـوع   از  استفاده  : طرفه تلمبه 

  ؛نميشود مگر اين كه مشخص شده باشد

 Pump drains and vents piping and (c  ؛كشي و مقصد تخليه هاي زميني و هوايي تلمبهلوله) ج
destination. 

  

   ;The type of pump (d  ؛وع تلمبهن) د

e) Pump auxiliary system connections such as, 
cooling water, seal oil and lube oil, steam, etc.; 

هاي كمكي تلمبـه از قبيـل آب خنـك            اتصالات سامانه ) ه  
  ؛بندي، بخار و غيرهكننده، روغن روان كننده و روغن آب

 ,Detail of lube and seal oil /sealing systems (f سـامانه / بندي و روغـن روان كننـده      جزئيات روغن آب  ) و
cooling water piping arrangement, and 
minimum flow bypass line requirement for 
pumps; 

  
كـشي آب خنـك كننـده، و خـط          بندي، آرايـش لولـه    آب

  ؛كنارگذر جريان حداقل مورد نياز تلمبه

 g) Winterization and/or heat conservationبخار يـا   (يا نگهداري حرارتي    / حرارت دهي زمستاني و   ) ز
(steam or electrical) where required; 

  
  ؛هركجا لازم باشد) برق
 Warm-up and flushing oil lines detail; a (hروغـن تميزكننـده و      و   هاي گرم كننـده   جزييات خط ) ح

DN20 (¾ inch) bypass/drain from the check 

valve to the pump discharge line shall be 

provided as warm-up line for the cases 

specified in item 8.1.4 of this Standard; 

  
4اينچ   (20DNيك خط   

تخليـه زمينـي از     /كنـار گـذر   ) 3

تلمبه به عنوان خط گـرم   شير يك طرفه به خط خروجي
حالات مـشخص شـده در بنـد        كردن تلمبه بــايــد براي     

  ؛ اين استاندارد تهيه شود 8-1-4
 Pressure gage located on the discharge of (i اندازه گير ;فشارسنج نصب شده در خروجي هر تلمبه) ط

each pump; the gage shall be installed between 
the pump discharge nozzle and the check valve; 

  
  ؛ خروجي و شير يك طرفه نصب شودبايد بين نازل

  ؛)اگر باشد ( شيرهاي اطمينان ايمني فشار ) ي
j) Pressure relief safety valves (if any);   
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k) Automatic start-up of standby unit (if 
required);   ؛)باشدنياز اگر  (راه اندازي خودكار تلمبه آماده به كار )ك  

l) Balanced or equalized line for vacuum 
service. 

  .ساز براي كاربري خلاء خط متعادل كننده يا يكسان) ل  

7.2.6.1.2 Compressors and blowers 

a) Type of compressor or blower; 
   كمپرسورها و دمنده ها7-2-6-1-2  

  ؛نوع كمپرسور يا دمنده) الف

b) Start-up facilities (i.e., inert gas purge 
system); 

  ؛)مانند سامانه تخليه گاز خنثي(تأسيسات راه اندازي ) ب  

c) Safety/relief valves;   ؛اطمينان/شيرهاي ايمني) ج  

d) Suction and discharge valves;   ؛شيرهاي ورودي و خروجي) د  

e) Suction strainer (filter) and discharge check 
valve; 

  ؛كطرفه خروجيو شير ي) فيلتر(صافي ورودي ) ه  

f) Suction and discharge pulsation dampener 
where required; 

  ؛ضربه گيرهاي ورودي و خروجي هركجا لازم باشد) و  

g) Valved vents and casing drains;   ؛ شيرهاي تخليه هوايي و تخليه زميني پوسته )ز  

h) Winterization (steam or electrical tracing on 
suction piping) where required; 

كـشي  زمـستاني بـــا گـرم كـردن لولـه          حرارت دهي   ) ح  
  ؛ورودي بخار يـــا برق هركجا لازم باشد

i) Lube and seal oil / sealing system and cooling 
water systems detail arrangement; 

جزييات آرايـش سـامانه روغـن روان كننـده و روغـن             ) ط  
  نك كننده؛هاي آب خ بندي و سامانهآبسامانه /آبند

j) Interstage coolers where required;   ؛)هركجا لازم باشد(هاي بين مرحله  خنك كننده )ي  

k) Surge protection (where required);   ؛)هركجا لازم باشد(حفاظت از نوسانات  )ك  

l) Inlet and outlet nozzles;   ؛نازل هاي ورودي و خروجي) ل  

m) All instrument connections.   كليه اتصالات ادوات ابزار دقيق )م.  

7.2.6.1.3 Steam and gas turbine drivers 

a) All nozzles and connections; 

  هاي توربين گازي و بخاري  گردانده7-2-6-1-3  
  ؛كليه نازل ها و اتصالات) الف

b) Detail of all auxiliary systems for steam 
turbine drivers such as steam supply, 
condensate return, surface condenser and etc.; 

هـاي تـوربين      هاي كمكي گرداند    جزييات كليه سامانه   )ب  
هـا    بخاري از قبيل تأمين بخار، ميعانات برگشتي، چگالنده       

  ؛سطحي و غيره
c) Detail of lube oil, cooling water, etc.;   ؛ييات روغن روان كننده، آب خنك كننده و غيره جز)ج  

d) All instrumentations such as PI, TI, etc.;   كليه ادوات ابزار دقيق از قبيل )دPI ،TI؛ و غيره  

e) Safety/relief valves; relief valves shall be 
located between the discharge nozzle and the 
outlet isolation valve; weep hole at exhaust of 
the relief valve which opens to atmosphere shall 
be provided to draw-off the condensate drain. 

 شيرهاي اطمينان بايـد بـين       ؛اطمينان/شيرهاي ايمني  )ه  
منفذ خروج  . نازل خروجي و شير جداكننده خروجي باشد      

يكنـد بايـد    در خروجي شير اطمينان كه به آتمسفر بـاز م         
  د؛تهيه شود تا تخليه زميني براي ميعانات خروجي باش
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f) Warming bypass around inlet isolation valve 
for steam turbines; the valve on warm-up line 
shall be DN25 (1 inch) globe type; 

ــده ورودي     )و   ــدا كنن ــير ج ــده ش ــرم كنن ــذر گ ــار گ كن
 DN25رم كننـده بايـد       شير خـط گ ـ    ؛هاي بخاري   توربين

   باشد؛و از نوع گلوب) 1اينچ (
g) steam traps and condensate recovery system 
for the steam turbine casing drain and upstream 
of isolation valve at inlet of the turbine; 

تله هاي بخار و سامانه بازيافت ميعانـات بـراي تخليـه             )ز  
ين بخاري و شير جدا كننده در ورودي        زميني پوسته تورب  

  ؛توربين
h) vent line to atmosphere at turbine exhaust; 
the vent is required for the start-up/test 
operation of the turbine. 

 ؛تخليه هـوايي بـه آتمـسفر در خروجـي تـوربين            خط )ح  
آزمـايش عملكـرد تـوربين      / تخليه هوايي براي راه انـدازي     

  .زم استلا

i) Detail of all firing and control systems for gas 
turbine drivers. 

 و كنتــرل احتــراقهـــــاي  ســامانه كليــهيــــات جزي )ط  
  . هاي توربين گازيگرداننده

7.2.6.2 Equipment description 

7.2.6.2.1 Pumps 

a) Pump item number (this number also appears 
below the pump); 

   شرح تجهيزات7-2-6-2  
   تلمبه ها7-2-6-2-1

اين شماره همچنين زيـر تلمبـه ذكـر         (شماره تلمبه   )الف
  ؛)شودمي

b) Service;   ؛كاربري )ب  

c) Capacity, (m³/h, dm³/h for injection pumps);   برحــسب مترمكعــب در ســاعت، دســيمتر (ظرفيــت   )ج
  ؛)مكعب در ساعت براي تلمبه هاي تزريقي

d) Differential pressure, (kPa);   ؛) برحسب كيلو پاسكال(اختلاف فشار  )د  

e) Relative density (specific gravity) of pumped 
fluid at pumping temperature; 

سيال تلمبــه  شده در     ) وزن مخصوص (چگالي نسبي   ) ه  
   ؛دمـاي تلمبه زني

f) Indication of insulation and tracing;   ؛نمايش عايق و پوشش هاي گرمايي )و  

g) Miscellaneous auxiliary piping (CW, 
flushing oil, seal oil, etc.). 

آب خنـك كننـده ، روغـن        ( كمكي متفرقـه     لوله كشي  )ز  
  ).بند و غيرهكاري، روغن آبتميز

7.2.6.2.2 Compressors and blowers 

a) Equipment item number and stage (this 
number also appears below the compressor); 

   كمپرسورها و دمنده ها7-2-6-2-2  
اين شماره همچنين زير    (شماره تجهيز و مرحله آن       )الف

  ؛)شودكمپرسور ذكر مي
b) Service;   ؛كاربري) ب  

c) Capacity, (Nm³/h);   ؛)نرمال متر مكعب در ساعت(ظرفيت  )ج  

d) Suction pressure, and temperature, [kPa (g)], 
(°C); 

، )پاسـكال نـسبي   برحـسب كيلـو  (فشار و دماي مكش    )د  
  ؛)دماي سانتيگراد(

e) Discharge pressure, and temperature, [kPa 
(g)], (°C); 

برحـسب كيلوپاسـكال انـدازه      (فشار و دماي خروجـي       )ه  
  ؛)درجه سانتيگراد(، )gگيري 

f) Miscellaneous auxiliary piping (CW, lube oil,  
seal oil / sealing system, etc.); 

آب خنـك كننـده، روغـن       ( كمكي متفرقـه     لوله كشي   )و  
  ؛)بند و غيرهسامانه آب/بنديروان كننده، روغن آب
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g) Gas horse power, (kW).   وات كيلو(توان گاز )ز(.  

7.2.6.3 Other requirements 

a) When a pump or compressor is spared, the 
data is listed once commonly for both pumps 
and compressors at the bottom of the flow 
diagram. The spare is identified by the word 
"Spare" below the pump or compressor. The 
operating equipment and the spare have the 
same number but with suffixes "A" and "B". 

  الزامات ديگر 7-2-6-3  
وقتي يك تلمبه يا كمپرسور به صورت يدكي اسـت،      )الف
ها براي هر دوي تلمبه و كمپرسور براي يكبـار و زيـر             داده

 (Spare)يدكي با كلمه    . شودنمودار جريان نشان داده مي    
تجهيزات عمليـاتي   . شودزير تلمبه يا كمپرسور شناسه مي     

 "B" يـا    "A"و يدكي داراي شماره يكسان ولي با پـسوند          
  .هستند

b) Stage numbers are shown only for multistage 
compressors. All compressor data for the first 
stage shall be indicated. For subsequent stages 
only N m³/h may be omitted. 

 هاي مرحلـه فقـط بـراي كمپرسـورهاي چنـد            شماره )ب  
هـا مرحلـه اول     كليـه داده  . مرحله اي نـشان داده ميـشود      

براي مراحل بعدي فقـط     . كمپرسور بايد نمايش داده شود    
  .نرمال مترمكعب در ساعت ميتواند حذف گردد

7.2.7 Miscellaneous equipment 

Depending on the type of equipment (silencer, 
flame arrestor, filter, etc.) the following 
information shall be presented: 

   تجهيزات متفرقه7-2-7  
خفـه كـن، شـعله گيـر، صـافي و            صدا(بستگي به نوع تجهيز     

  :اطلاعات زير بايد عرضه گردد) غيره

a) All nozzles, instrument connections, vents, 
drains, etc.; 

هـاي  تمام نازل ها، اتصالات ادوات ابزار دقيق، تخليه       ) الف  
  :هوايي و زميني و غيره

b) Equipment description at top of the flow 
diagram and including: 

- Equipment item number; 

- Service; 

- Tracing/insulation requirements; 

- Design pressure and temperature; 

- Capacity 

شرح تجهيـزات در قـسمت بـالاي نمـودار جريـاني و             ) ب  
 :شامل

  ؛  شماره تجهيز-
  ؛كاربري  -
  ؛پوشش هاي گرمايي/  الزامات عايق-
  ؛  فشار و دماي طراحي-
  ؛  ظرفيت-

7.3 Instrumentation 

The following requirements shall be shown: 
   ادوات ابزار دقيق7-3  

  :الزامات زير بايد نشان داده شوند

7.3.1 All instrumentation including test points;   7-3-1 ؛وات ابزار دقيق شامل نقاط آزمايشتمام اد    

7.3.2 Isolation valves connecting to instruments 
(primary connection valve); 

شــيرهاي جداكننــده متــصل بــه ادوات ابــزار دقيــق  7-3-2  
  ؛)شيراتصال اوليه(

7.3.3 Control valve sizes and air failure action (FC, 
FO, FL);  

ه شير كنتـرل و عمـل آن در زمـان قطـع هـوا               انداز 7-3-3  
  ؛)بسته، باز، قفل(

7.3.4 Block and bypass valve sizes at control valve 
stations; 

  ؛هاي شيركنترلاندازه انسداد و كنار گذر در محل 7-3-4  

7.3.5 Level gages connection type and range, and 
level controllers connection type, range and center 
of float (where NLL is not shown). Type, material 

نوع اتصال و دامنه اندازه گيرهاي سطح و نوع اتصال 7-3-5  
جايي كه (نه و مركز شناور هاي سطح، دام كنترل كننده

NLLنوع، جنس و پوشش گرمايي مورد)  نشان داده نشده 
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and tracing requirement of level gages shall be 
shown (see IPS-E-PR-308); 

-IPS-E-PR) شود  گيرهاي سطح بايد نشان داده نياز اندازه

308) 

7.3.6 Sequence of opening and closing for the split 
range control valves; 

توالي بازكردن و بـستن بـراي شـيرهاي كنتـرل بـا               7-3-6  
  ؛دامنه تفكيك شده

7.3.7 Solenoid shut-down devices at control 
valves/shut-off valves; 

ــيرهاي      7-3-7   ــولنوييدي در ش ــان س ــع جري ــيله قط وس
  ؛شيرهاي قطع جريان/كنترل

7.3.8 Tight shut-off valves requirements (where 
required); 

  ؛الزامات شيرهاي قطع جريان بدون نشت  7-3-8  

7.3.9 Hand wheels when provided on control 
valves; 

فلكه دستي روي شيرهاي كنترل وقتي كـه موجـود           7-3-9  
  ؛باشد

7.3.10 Limit switches on control valves when 
required; 

در (كليدهاي محدود كننده روي شـيرهاي كنتـرل          7-3-10  
  ؛)صورت لزوم

7.3.11 Mechanical stopper and/or signal stopper on 
control valves when required; 

ــده روي   7-3-11   ــا ســيگنال بازدارن ــده مكــانيكي و ي بازدارن
  ؛شيرهاي كنترل در صورت لزوم

7.3.12 Push buttons and switches associated with 
shut-down systems; 

دكمه هــاي فشاري و كليدهـــاي وابسته مربـوط         7-3-12  
  ؛هاي توقف نهبه ساما

7.3.13 The instrument tag number for each 
instrument; 

برچــسب شــماره مشخــصه هركــدام از ادوات ابــزار  7-3-13  
  ؛دقيق

7.3.14 Analyzer loop details and special notes as 
required; 

 مدار تجزيه كننده و توضيحات مخـصوص         زئياتج 7-3-14  
  ؛در صورت لزوم

7.3.15 Winterization of instruments;   7-3-15 ؛زمستاني ادوات ابزار دقيق حرارت دهي  

7.3.16 Compressor local board mounted 
instrumentation; 

 ادوات ابـزار دقيـق نـصب شـده روي تـابلو محلـي        7-3-16  
  ؛كمپرسور

7.3.17 Software linkage and alarm and shut-down 
logic system. Complex shut-down systems shall be 
shown as a "black box" with reference made to the 
logic diagram shown on a separate sheet. All 
actuating and actuated devices shall be connected 
to the "black box"; 

. اتصال نرم افزاري و سامانه منطقي هشدار و توقف         7-3-17  
 توقف پيچيده بايد به صورت يـك كـادر مربـع بـا              هاي  سامانه

 صـفحه اشاره به مرجعي كـه در آن نمـودار منطقـي در يـك               
-كليه محرك . شودداده  جداگانه نشان داده شده است، ارجاع       

  .ها و تحريك پذيرها بايد به آن مرجع وصل باشند
7.3.18 All elements of advance control and 
optimization systems; 

هـاي بهينـه      كليه اجزاء كنترل پيـشرفته و سـامانه        7-3-18  
  ؛سازي

7.3.19 Indication of "Readable From" for all local 
indicators and/or gages which shall be readable 
from a designated valve. 

 بـراي تمـام نـشان    "Readable Form"علامـت    7-3-19  
رهايي كـه بايـد  از يـك شـير           هاي محلي و يا اندازه گي     دهنده

  . تعيين شده قابل خواندن باشند
7.4 Piping 

7.4.1 General 

7.4.1.1 All piping shall be shown on P&I 
Diagrams, including: 

- Process lines; 

  لوله كشي 7-4  
   عمومي7-4-1
 نـشان  P&Iها بايد در نمودارهـاي   تمام لوله كشي   7-4-1-1

  :داده شوند شامل
  ؛  خطوط فرآيندي-
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- Utility/common facility branch lines (e.g., 
sealing and flushing lines, cooling water lines, 
steam-out lines and connection, nitrogen lines, 
etc.); 
 

- Flare lines, including safety/relief valves 
discharge lines; 

- Start-up and shut-down lines; 

- Pump-out lines; 

- Drain and vent lines and connections; 

- Purge and steam-out facilities; 

- Catalyst regeneration lines; 

- Catalyst sulphiding lines; 

- Catalyst reduction lines; 

- Equipment and control valve bypasses; 

- Detail of spool pieces, equipment internals, 
etc., when required; 

- Steam tracing and steam jacketing. 

هاي جـانبي     سرويس/  خطوط انشعاب تأسيسات عمومي     -
بنـدي، خطـوط آب     براي مثال خطـوط تميزكـردن و آب       (

خنك كننده، خطوط و اتصالات بخارزني و، خطوط ازت و          
  ؛.)غيره

وط مــشعل، شــامل خطــوط خروجــي شــيرهاي    خطــ-
  ؛ايمني/اطمينان

  ؛  خطوط راه اندازي و توقف-
  ؛  خطوط تخليه-
  ؛  اتصالات خطوط تخليه هوايي و زميني-
  ؛  تأسيسات تميزكردن و بخارزني-
  ؛  خطوط احيا كاتاليست-
  ؛  خطوط سولفوره نمودن كاتاليست-
  ؛  خطوط احيا كاتاليست-
  ؛ و شيركنترل  كنارگذرهاي تجهيزات-
 جزئيات قطعات لوله هاي اتصالي، تجهيـزات داخلـي و            -

  ؛غيره در صورت لزوم
  .بخاربخار و غلاف   پوشش گرم كننده با  -

7.4.1.2 All line numbers, sizes and line 
classification shall be shown. For line numbering 
system see IPS-E-PR-308, "Numbering System". 

بندي آن بايـد   هاي خط، اندازه و طبقه  تمام شماره  7-4-1-2  
گـذاري رجـوع بـــه          براي سـامـانــه شـماره    . نشان داده شود  

IPS-E-PR-308شود .  
7.4.1.3 The direction of normal flow shall be 
shown for all lines. 

 بايد براي تمام خط ها نـشان        جهت جريان نرمال   7-4-1-3  
  .داده شود

7.4.1.4 The points or spec. breaks at which line 
sizes or line specifications change shall be clearly 
indicated. 

در آنهـا انـدازه خطـوط بـا          ها يا نقاطي كـه    محل 7-4-1-4  
  .كند بايد به وضوح نشان داده شودتغيير مي مشخصات آن

7.4.1.5 All blinds shall be indicated on the 
drawings, and the symbols used shall distinguish 
between tab blinds and spectacle blinds. 

هـا    كليه صفحات مـسدود كننـده بايـد در نقـشه           7-4-1-5  
نشان داده شوند و نشانه ها مورد استفاده بايد به طور وضـوح             

ه و مسدودكننده چشمي تشخيص داده      بين مسدود كننده لول   
  . شود

7.4.1.6 All vent and drain connections shall be 
identified whether screw caped or blind flanged, if 
required. 

 درصورت لـزوم كليـه اتـصالات تخليـه هـوايي و              7-4-1-6  
زميني بايد مشخص باشند كه نوع درپوش پيچـي و يـا فلـنج              

   .ده ميباشدمسدودكنن
7.4.1.7 Steam traced lines and steam jacketed lines 
shall be so indicated. 

خطوط داراي پوشش گـرم كننـده بـا بخـار و يـا               7-4-1-7  
  .خطوط با  غلاف بخار بايد متمايز باشند

7.4.1.8 All equipment flanges, all reducers and 
non-standard fittings, such as expansion bellows, 
flexible tubes, shall be shown. 

هـا، و   هـاي تجهيـزات، تمـام كاهنـده     كليه  فلـنج   7-4-1-8  
هاي   هاي انبساطي، لوله  اتصالات غيراستاندارد از قبيل فانوسي    

  .انعطاف پذير بايد نشان داده شود
7.4.1.9 All valves shall be shown by a symbol 
representing the type of valve. Any special 

كليه شيرها بايد با علايمي كه نحوه نمـايش نـوع            7-4-1-9  
هـر نـوع جهـت مخـصوص يـا        . باشد نشان داده شوند   شير مي 
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orientation or location required for process reason 
and/or operability shall be shown. It is not 
necessary to show flanges at flanged valves except 
for those cases where the flanges deviate from the 
piping specification for the line in question, in 
which case flange and rating shall be shown. Any 
isolating valve shall be shown locked, normally 
open or closed. 

محل به دليل فرآيندي و يا عمليـاتي  مـورد نيـاز باشـد بايـد         
دار ها در شيرهاي فلـنج  نيازي به نمايش فلنج   . نشان داده شود  

نيست به جز در مواقعي كه فلنج از مشخـصات تعيـين شـده              
 مورد نظر متمايز باشد، در ايـن حالـت فلـنج و طبقـه               خطوط

هر شير جداكننده بايـد نـشان       . بندي آن بايد نشان داده شود     
  .باشدباز و يا بسته مي كه قفل، داده شود

7.4.1.10 Control valve sizes shall be shown.   7-4-1-10 اندازه شيركنترل بايد نشان داده شود.  

7.4.1.11 All valves shown on the flow diagram 
shall have their size indicated by the valve, if 
different from line size. 

اندازه تمام شيرهاي نـشان داده شـده در نمـودار          7-4-1-11  
جريان در صورتي كه با اندازه خط متفاوت باشند بايـد نـشان             

  .داده شود
7.4.1.12 Insulation and tracing requirements shall 
be covered in the line numbering system and 
shown above the line (see IPS-E-PR-308, 
"Numbering System"). Tracing requirement shall 
be noted on P&IDs by a dashed line parallel to the 
line to be traced. 

عايق و پوشش گرمايي مورد نياز بايد در سـامانه           7-4-1-12  
گــذاري خط لحـاظ و بـــالاي خـط نـشان داده شـود                شماره

، پوشش  ) سامانه شماره گذاري   IPS-E-PR-308رجوع بــه   (
 به صورت خـط     P&IDsگرمايي مورد نياز بايد در نمودارهاي       

  .منقطع به موازات خط گرم شده ذكر گردد
7.4.1.13 Valve boxes/valve pits shall be shown by 
two embraced squares or rectangular with 
indication of "Valve Box" or "Valve Pit". 

 شير بايد با دو مربع در    هاي چاله/هاي شير   جعبه 7-4-1-13  
 "Valve Pit"  يا "Valve Box "هم يا مستطيل با علامت  

  .نمايش داده شود
7.4.1.14 Safety relief valves type, inlet and outlet 
size and rating and set pressure should be shown. 

نوع شـيرهاي ايمنـي و تخليـه، انـدازه ورودي و             7-4-1-14  
خروجي و طبقه بندي و فشار تعيـين شـده بايـد نـشان داده               

  .شود
7.4.1.15 For pressure ratings designations-nominal 
size and pipe component-nominal size see 
Appendices F & G of this Standard respectively. 

براي طبقه بندي فـشار عنـوان انـدازه اسـمي و             7-4-1-15  
 "ز" و  "و"هـاي     اندازه اسمي اجزاء لوله به ترتيب بـه پيوسـت         

  .اين استاندارد مراجعه شود
7.4.2  Special requirements 

7.4.2.1 High point vents and low point drains are 
shown only when they are connected to a closed 
system, or are required for process reasons. 

   الزامات مخصوص7-4-2  
تخليه هوايي نقاط مرتفع و تخليـه زمينـي نقـاط            7-4-2-1

شوند كه به يك سامانه بـسته         پائين فقط زماني نشان داده مي     
  .يا به الزامات فرآيندي لازم باشندمتصل باشند 

7.4.2.2 Utility lines originate and terminate 

adjacent to the equipment involved shall be shown. 

Only the length of line necessary for valving, 

instrumentation and line numbering is shown. 

Utility line origin and terminus is indicated by 

reference symbol or abbreviation only. Main utility 

headers are not shown on the P&IDs; they are 

shown on the utility system flow diagrams. 

هــاي جــانبي  شــروع و خاتمــه خطــوط ســرويس 7-4-2-2  
فقط بايـد بـه   : همجوار تجهيزات مربوطه بايد نشان داده شوند 

اي باشد تا شير، ادوات ابزار دقيق و شماره خط روي آن            ندازها
ها جانبي فقط با      شروع و خاتمه خط سرويس    . شودنشان داده   

شـاخه   سر. شود يا اختصاري نشان داده مي     يك علامت مرجع  
 نـشان   P&IDsهـاي جـانبي روي نمودارهـاي          اصلي سرويس 

داده نمـــي شـــوند، آنهـــا در نمودارهـــاي جريـــان ســـامانه  
  .هاي جانبي نشان داده مي شوند ويسسر

7.4.2.3 Pertinent information regarding a line such 
as "do not pocket" or "slope", etc., shall be noted 
adjacent to the line. 

اطلاعـــات مــربــوط بـــــه خـط از قبيــــل          7-4-2-3  
"do not pocket " يا" slope" ك خـط    و غيره بايـد نزدي ـ

  .باشد
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7.4.2.4 Typical air cooler manifold piping 
arrangement should be shown. 

كننـده  كشي آرايش چنـد راهـه خنـك     نمونه لوله 7-4-2-4  
  .هوايي بايد نشان داده شود

7.4.2.5 Connections on process lines which require 
being blanked or deblanked for flow direction 
under special circumstances to be shown on P&ID. 

ــد    7-4-2-5   ــصالات روي خطــوط فرآينــدي كــه نيازمن ات
ايط رشدن و يا رفع انسداد براي جهت جريان تحت ش          مسدود

  .نشان داده شوندP&ID باشند بايد در نمودار خاص مي
7.4.2.6 Reduction and enlargement in line size are 
indicated by line size designation, and reducer and 
expander symbols. 

افزايش و كاهش اندازه خط با عنوان اندازه خط و           7-4-2-6  
  .شودنشانه ها كاهنده و افزايش دهنده نشان داده مي

7.4.2.7 Calculated wall thicknesses and/or 
schedules not already prespecified in the individual 
line classes shall be shown on the flow diagrams. 

 يـا گوشـت لولـه    /ضخامت ديواره محاسبه شده و     7-4-2-7  
 دبنـدي هـاي خـاص خـط وجـو         كه به طور معمول در طبقـه      

  .ندارند بايد روي نمودارهاي جريان نشان داده شود
7.4.2.8 Corrosion allowances other than the 
nominal allowances indicated in the individual line 
classes shall be shown on the diagrams. 

اضافه ضخامت خوردگي به غير از اضافه ضخامت         7-4-2-8  
اسمي اشاره شده براي طبقه بندي خـاص بايـد در نمودارهـا             

  .نشان داده شود
4.2.9 All operating drains shall be noted and sized 
on the flow diagrams and shall be routed to a drain 
funnel. Destination of the drains shall be according 
to the relevant specifications (see       IPS-E-PR-
725). All drains carrying light hydrocarbons (Reid 
vapor pressure 34.5 kPa absolute or greater) shall 
be segregated from the oily sewer system, and 
shall be connected to the flare system. 

همه تخليه هاي زمينـي عمليـاتي و انـدازه آنهـا             7-4-2-9  
روي نمودارهاي جريان نشان داده شود و بايـد بـه يـك قيـف              

ها بايد طبق مشخصات فني       مقصد تخليه . تخليه هدايت شوند  
هاي   كليه تخليه . باشد) IPS-E-PR-725رجوع بــه   (مربوطه  

ــسبي (هــاي ســبك  حامــل هيــدروكربن ــشار بخــار ن  5/34ف
بايد از سامانه فاضلاب نفتي جدا      ) ق يا بيشتر  مطلكيلوپاسكال  

  .باشند و به سامانه مشعل متصل باشند
7.4.2.10 Sample and test connections shall be 
shown on the diagrams where required. Samples 
which require cooling and connections to the flare 
shall be shown with the cooling and flare lines 
connections. 

نقاط نمونه گير و آزمايش هرجا مورد نياز اسـت           7-4-2-10  
هايي كـه نيـاز بـه خنـك           نمونه.  در نمودارها نشان داده شود    

كردن و اتصالات به مـشعل داشـته باشـند بايـد بـا اتـصالات                
  .خطوط خنك كننده و مشعل نشان داده شوند

7.4.2.11 Emergency showers, eye wash fountains 
and utility stations shall be shown on the Utility 
Distribution Flow Diagrams. 

دوش هاي اضطراري، چشم شورهاي فـواره اي و         7-4-2-11  
هاي جـانبي بايـد در نمودارهـاي توزيـع            هاي سرويس ايستگاه

  .هاي جانبي نشان داده شود جريان  سرويس
7.4.2.12 Any locations where slopes, straight runs, 
minimum mixing runs, etc., are required for 
process reasons must be indicated. 

در هرجا كـه مـواد زايـد، فـرآورده هـاي ميـاني         7-4-2-12  
حداقل اختلاط فرآورده و غيره به دلايل فرآيندي نيـاز باشـد            

  .بايد نشان داده شود
7.4.2.13 The necessary instrumentation and piping 
for start-up, control and shut-down, etc., sall be 
shown for any equipment on P&ID wherever 
applicable. 

-ادوات ابزار دقيق و لوله كشي ضروري براي راه         7-4-2-13  

غيره اگر كاربرد داشـته باشـد بـراي          اندازي، كنترل و توقف و    
 جائيكـه عملـي اسـت بايـد         P&ID روي   هريك از تجهيـزات   

  .نشان داده شود
7.4.2.14 Break points between underground and 
aboveground piping with insulating flanges (if 
required) shall be shown. 

هاي انفصال بين لولـه كـشي زيرزمينـي و          محل 7-4-2-14  
بايد نشان  ) زومدر صورت ل  (روي زميني با فلنج هاي عايق دار        

 .داده شود
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7.4.2.15 Minimum distance requirement for in line 
blending to be indicated. 

 فاصله مورد نيـاز      در خط كمينه   جامت زا  براي   7-4-2-15  
  .بايد نشان داده شود

7.4.2.16 Weep hole requirement to be shown.   7-4-2-16  شان داده شود بايد نمنفذ خروجالزامات.  

7.4.3 Piping specialty items 

7.4.3.1 Piping components not identified by 
instrument or mechanical equipment numbers, etc., 
and not covered by the piping material 
specification, shall be identified by assigning a 
Specialty Item Number or an Item Code Number 
for identification symbol and shall be shown on the 
diagrams. 

  لوله كشي اقلام ويژه 7-4-3  
 دقيق يا   ادوات ابزار  كه با شماره     لوله كشي  اجزاء 7-4-3-1 

انـد و در    شناسـه نـشده    تجهيزات مكانيكي و غيره      هايشماره
تخـصيص    بايد بـا   قرار ندارند هم   لوله كشي مشخصات جنس   

علامـت  بـراي    آيـين نامـه   شماره  يك  يك شماره مخصوص يا     
  .نشان داده شوندشناسايي مشخص و در نمودارها 

7.4.3.2 Symbol "M" standing for "Monel Trim" 
should be mentioned on the valves on the P&IDs 
in services where there is a possibility of 
condensed water and H2S being present except for 
the line classes which provide monel trim valves 
and other features. Where it is intended that the 
whole line should have monel trim valves it should 
also be indicated on the line list. 

ــودار   7-4-3-2   ــيرهاي روي نمـ ــه شـ   درP&IDsچنانچـ
  باشـد    H2Sكاربري باشند كـه احتمال ميعـان آب و حـضور           

 است Monel Trim" "  كه نشانه"M"شود حرف توصيه مي
بندي آن لـزوم      بجز براي خطي كه طبقه    . كنارشان آورده شود  

. هـا را داشـته باشـند       و ديگر مشخـصه    Monelشيرهاي آلياژ   
 باشـد، در  Monelچنانچه كل خط بايد داراي شيرهاي آليـاژ      

  .هرست خط بايد به آن اشاره شودف
7.4.3.3 ASME and non ASME Code change 
should be indicated for connection where ever 
applicable. 

نامــه  غيــر  و  آيــينASMEنامــه  تغييــر آيــين 7-4-3-3  
ASMEبراي اتصالات هرجا كه عملي باشد بايد آورده شود .  

7.4.4 Steam traps & winterizing system 
 
The following requirements shall be followed: 
 

7.4.4.1 Steam traps pertaining to the winterizing 
systems (steam tracing) are not shown on the 
P&IDs except for the following cases: 

هـاي حـرارت دهـي         تله هاي بخـار و سـامانه       7-4-4  
  زمستاني 

  :زير بايد رعايت گرددالزامات 

 سـامانه حـرارت دهـي      تله بخارهـاي مربـوط بـه         7-4-4-1
 P&IDs در نمودارهـاي  ) پوشش گرمايي با بخـار (زمستاني 

 :نشان داده نميشوند مگر در حالات زير

- At dead ends/pockets on steam lines;   -محفظه هاي خطوط بخار/  در انتهاي محل بسته  

- At upstream of the Unit battery limit main block 
valves on steam lines; 

  در بالادست شيرهاي انسداد خطوط بخار واقع در مـرز            -  
  .واحد

- At all points which there is possibility of 
condensation; 

  در كليه نقاطي كه احتمال مـايع شـدن وجـود داشـته               -  
  .باشد

- At upstream of the first block valve of steam line 
going to the steam turbine drivers, steam coils or 
steam reboilers. 

  در بالادست اولين شير انسداد خـط بخـاري كـه بـــه               -  
هـاي بخـار و بـاز       هـاي تـوربين بخـاري، حلقـه       گردانده

  .رودهاي بخار مي جوشاننده
7.4.4.2 Steam trap and the relevant steam and 
condensate lines to be shown for all steam 
reboilers, heaters, coils, etc.  

تله بخار و خطوط بخـار و ميعـان مربـوط بـه آن               7-4-4-2  
هـاي  هاي بخار، گرم كننده ها،  حلقه        براي كليه باز جوشاننده   

  .بخار و غيره بايد نشان داده شوند
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7.4.4.3 Steam/electrical tracing requirement shall 
be noted on P&IDs by a dashed line parallel to the 
line to be traced. 

در پوشـش گـرم كننـده بخـاري برقـي           نياز بـه    7-4-4-3  
P&IDs     منقطع به موازات خطي كه بايـد       ) --(به وسيله خط

  .پوشش داده شود، نشان داده شود

7.5.1 The following general notes shall be 
specified as minimum requirement: 

   نيازها حداقلبه عنوان    بايد   عمومي زير هاي    يادآوري 7-5-1  
  . شودتعيين

7.5 General Notes 

General notes to be put on the front sheet of P&I 
Diagrams of each "Unit" under title of "General 
Notes". Reference should be made to the front 
sheet drawing No. showing "General Notes", on 
each P&I Diagram. 

   عموميهاي يادآوري 7-5  
 هـاي هـر   هاي عمومي بايد در صـفحه نخـست نمودار         يادآوري

.   آورده شـود    "عمـومي هـاي      يـادآوري  "واحد و زيـر عنـوان         
ها ارجاع P&Iنمودار  ديگر  در روي هر صفحه     گردد    توصيه مي 

نـشان   "General Notes" ه ـــ ـبه صفحه نقـشه نخـست ك  
  .  داده شوددهد مي

7.5.1.1 All dimensions are in millimeters except as 
noted. 

كليه اندازه ها برحسب ميليمتر مـي باشـند مگـر            7-5-1-1  
  . ديگري اشاره شده باشدمقياساين كه به 

7.5.1.2 Elevations shown are above the highest 
point of paving. 

 نقطه نسبت به    ينارتفاعات نشان داده شده بالاتر     7-5-1-2  
  .باشدسازي مي محوطه سطح

7.5.1.3 All valves are line size unless otherwise 
shown. 

اندازه شيرهاي روي خط ها به انـدازه خـط بـوده             7-5-1-3  
  . شده باشدبه گونه ديگري نشان دادهمگر 

7.5.1.4 This flow diagram is diagrammatic only. 
Design of pipe lines must be investigated for 
venting of gas and vapor pockets in piping and 
equipment, low points in piping, pumps and 
equipment for freezing and draining and 
accessibility of all valves, flanges and instruments 
including thermocouples etc. 

 طراحـي  در .نمودار جريان فقط نمايشي است   اين   7-5-1-4  
گاز و   يهامحفظه ييبراي تخليه هوا  موارد   لوله كشي خطوط  
،  لوله كـشي  در  و يا تجهيزات، نقاط پست       لوله كشي بخار در   

تلمبه ها و تجهيزات بـراي اجتنـاب از يـخ زدگـي و تخليـه و         
 دقيق شـامل    ابزاركليه شيرها، فلنج ها و      به  قابليت دسترسي   

  .سي گردد  مطالعه و برربايدترموكوپل ها و غيره 
7.5.1.5 All electronic instrumentation shall be 
installed away from steam lines and high 
temperature heat sources. 

ور از  د دقيـق الكترونيكـي بايـد        ابـزار ادوات  كليه   7-5-1-5  
  .صب گردندن دماي بالا حرارتخط هاي بخار آب و منابع 

7.5.1.6 For level transmitter center of float is NLL. 
The range shall cover the difference between LLL 
& HLL. 

 NLL مركـز شـناور      مـايع، سطح   تريبراي ترانسم  7-5-1-6  
 را HLL و LLLدامنــه شــناور بايــد تفــاوت بــين  . ميباشــد

  .پوشش دهد
7.5.1.7 Sample taping for gas samples shall be 
from the top of the main line. For liquid samples 
tapping shall be done from the side. 

 گـاز   هـاي محل نمونه گيري براي گـرفتن نمونـه        7-5-1-7  
مـايع  هـاي   نمونـه بـراي   . لي باشـد  ــ ـالاي خط اص  ـــبايد از ب  

  .انجام گيردل نمونه گيري بايد از پهلو ــمح
7.5.1.8 Except for process reasons, low point 
drains and high point vents are not shown. 

 از نقـاط  ي، تخليه زمين ـ  يبه غير از دلايل فرآيند     7-5-1-8  
  . از نقاط بالا نشان داده نمي شوندييپست و تخليه هوا

7.5.1.9 All items marked (P) can be supplied as 
part of package Units. 

 اند  علامت زده شده    "P"كليه اقلامي كه با حرف       7-5-1-9  
  .تأمين گردند واحد بستهبخشي از  د به عنواننمي توان

7.5.1.10 Temperature instruments shown with "M" 
are provided with monel well. 

نـد  اه نـشان داده شـد  M دقيق دمـا كـه بـا        ابزار  7-5-1-10  
  . مونل مي باشندلياژآ از كداراي چاه
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7.5.2 The following general notes may be specified 
as required: 

توانـد  حسب ضرورت مي   عمومي زير    هاي  يادآوريبه   7-5-2  
     .مشخص گردد

7.5.2.1 Piping drains and vents 

Low point drains and high point vents of piping 
shall be provided in accordance with the following: 

a) Drains for all sizes 

- Alloy piping: DN 20 (¾ inch) gate valve with 
blind flange. 
 

- Carbon steel piping: DN 20 (¾ inch) gate 
valve with threaded plug. 

  لوله كشيي ي و هوايتخليه زمين 7-5-2-1  
 بـراي   مرتفـع قـاط    ن يي نقاط پست و تخليه هـوا      يتخليه زمين 

  :بايد فراهم گرددبايد مطابق موارد زير  هالوله 
   براي همه اندازه هاي تخليه زمين)الف

(شير دروازه اي    :   لوله هاي آلياژي    -
4
 با  20DN )اينچ 3

  فلنج مسدود كننده
(شـير دروازه اي  :    لوله هـاي كـربن فـولادي   -

4
 )چايـن 3

DN20 ايدرپوش رزوه با  
 Vents for Dn 50 (2 inch) and larger (b  و بزرگتر DN50)  اينچ2( برايييتخليه هوا )ب

High point vent shall be provided for the piping 
of DN 50 (2 inch) and larger. Size and type are 
based on the following: 

  
) ايـنچ  2(د بـراي لولـه هـاي        بايمرتفع  نقاط  هوايي  تخليه  

DN50    اندازه و نـوع برمبنـاي زيـر        .  گردد فراهم و بزرگتر
  :ميباشد

- Alloy piping: DN 20 (¾ inch) gate valve with 
blind flange; 

(شير دروازه اي    :    لوله هاي آلياژي    -  
4
 بـا   20DN ) اينچ 3

  فلنج مسدود كننده
- Carbon steel piping: DN 20 (¾ inch) 
gate valve with threaded plug; 

(شـير دروازه اي     :     لوله هاي كـربن فـولادي       -  
4
 ) ايـنچ  3

DN20اي با درپوش رزوه.  
- The vent provided for hydrostatic testing shall 
be DN 20 (¾ inch) boss with threaded plug. 

 ي جهـت آزمـايش هيدروسـتاتيك بايـد بـا            تخليه هواي   -  
  . رزوه ايدرپوش با DN 20)  اينچ(اتصال 

4
3

7.5.2.2 Block valves on orifice tap 

a) DN 15 (½ inch) single gate valve shall be 
provided for the all orifices of the piping class 
of PN 100 (600 #) and less. 

   اريفيسروي اتصالشيرهاي انسداد  7-5-2-2  
 (منفرداي  هشير درواز  )الف

2
بـراي    بايـد  15DN)  ايـنچ  1

 PN100(600#) هالوله بندي جهت طبقه  هاكليه اريفيس 
  .و كمتر تهيه شود

 b) DN 20 (¾ inch) single gate valve shall be(شير دروازه اي منفرد  )ب
provided for the all orifices of the piping class 
of PN 150 (900#) and over. 

  4
 بـراي كليـه   DN 20 ) اينچ3

 و PN 150(900*)هـا   ها جهت طبقه بندي لولهاريفيس
  .بيشتر تهيه گردد

7.5.2.3 Drain valve of level gages and 
instruments: 

 ابـزار  سـطح و     گيرهـاي هانـداز شير تخليه    7-5-2-3  
  دقيق

ــف ــه دروازه )ال ــيرهاي تخلي  a) Drain valves [DN 20 (¾ inch) gate valve](اي ش
shall be provided. 

  4
ــنچ  3  DN 20 )اي

  .بايد تأمين گردد) اينوع دروازه(شيرهاي تخليه 
شود تمهيـدات لازم بـراي هـدايت تخليـه         توصيه مي  ) ب

 مطلـق بـه    كيلوپاسكال 5/34 بيشتر از    RVPمايع هاي با    
  .مشعل در نظر گرفت

b) The provisions should be made for routing 
the drain of liquids with RVP of greater than 
34.5 kPa (abs) to flare. 
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8. DESIGN CRITERIA FOR PREPARATION 
OF P&I DIAGRAMS 

The following design criteria shall be applied for 
preparation of P&I Diagrams unless otherwise 
specified in the relevant piping and/or equipment 
specifications of the Company. In case of any 
conflict, the specific piping and/or equipment 
specifications will be governed. 

  P&Iاي طراحي تهيه نمودارهاي  معياره-8  
  

 در نظر   P&Iمعيارهاي طراحي زير بايد براي تهيه نمودارهاي        
يا / مربوطه و    كشيلوله  گرفته شود مگر اين كه در مشخصات        

در . مشخصات تجهيزات شركت به نحو ديگر آورده شده باشـد    
ــه ، مشخــصات مغــايرتصــورت  ــا مشخــصات / وكــشيلول  ي

  .دحاكم خواهد بوويژه تجهيزات 
8.1 Assembly piping of pumps 

8.1.1 Valve size selection basis for pumps 

Generally, the size is likely different between 
pump suction line and pump suction nozzle, or 
pump discharge line and pump discharge nozzle. 
In case that, pump nozzle is one or more sizes 
smaller than the line size, the size of block valve 
shall be in accordance with the following: 
 

                        Nozzle              Block Valve 

At Pump       1- One size           1- Same as 

Suction          smaller than          suction line size 

                       line            

                       2-Two or more     2- Select one 

                       sizes smaller         size smaller 

                       than line               than line 

At Pump  Smaller than  Select one size  
Discharge       discharge line  smaller than line 

   تلمبه هاگذارينصب لوله 8-1  
  هااساس انتخاب اندازه شير براي تلمبه 8-1-1

ورودي  و نـازل      تلمبـه  خـط ورودي   بـين    عموماً تفاوت انـدازه   
در چنـين   . خروجي تلمبـه وجـود دارد     نازل  يا خط و    تلمبه و   

تلمبه يك اندازه يا بيشتر كوچكتر از انـدازه         حالتي اندازه نازل    
 : زير باشدمطابق اندازه شير انسداد بايد .باشدخط مي

 
  

   شيرانسداد                  نازل                              
   اندازه لولههم -1      يك اندازه كوچكتر-1     درورودي

  ورودي                          لوله  ازتلمبه            
     
  يك اندازه كوچكتر-2       اندازه يا بيشتر دو -2                

 لوله انتخاب شود               از كوچكتر از لوله                

  
       يك اندازه كوچكتر    كوچكتر از لوله         درخروجي  

  لوله انتخاب شود از                      خروجي         تلمبه
8.1.2 Pump strainer 

8.1.2.1 The suction strainer of pumps shall be 
selected in accordance with the following criteria: 

  صافي تلمبه 8-1-2  
صــافي ورودي تلمبــه هــا بايــد طبــق معيــار زيــر  8-1-2-1

  :انتخاب گردند
Line Size       Strainer Type 

DN 80 (3 inch) and larger  T 

DN 50 (2 inch) and smaller Y 

   نوع صافي                                    اندازه لوله   
 T و بزرگتر                       DN80) اينچ 3(

 Y      و كوچكتر                 DN50) اينچ 2(

8.1.2.2 Strainers DN150 (6 inch) and larger shall 
have DN 25 (one inch) drain valve. 

   و بزرگتـر   DN 150) ايـنچ 6(صافي هاي اندازه  8-1-2-2  
  .  داشته باشند DN 25) اينچ1(بايد شير تخليه به اندازه 

8.1.3 Pump vents and drains 

Pump casing drains and vents shall be routed to 
closed system such as flare for the following 
services: 

   تخليه هوايي و تخليه زميني تلمبه8-1-3  
هاي زيـر   براي كاربريهاي زميني و هوايي پوسته تلمبه       تخليه

  :گردندهدايت به سامانه بسته مانند مشعل 

a)  Fluids containing toxic material;   ؛سيالات داراي مواد سمي) الف  

b)  Fluids with a Reid vapor pressure greater 
than 34.5 kPa (abs) at pump operating 
temperature. 

 بيـشتر از    (Reid) نـسبي سيالات داراي فـشار بخـار         )ب  
  .در دماي عمليات تلمبه) مطلق(كيلو پاسكال 5/34
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In addition to the above, the vent of casing for the 
vacuum service should be routed back to the 
suction vessel to make out the pressure balance 
prior to the pump operation. Drain of hydrocarbon 
pumps shall also have disposal to oily water sewer 
in all cases in addition to the above requirements 
unless otherwise specified (see IPS-E-PR-725 for 
drain destinations). 

 هـا   هشود تخليه گاز از بدنه تلمب     علاوه بر موارد بالا، توصيه مي       
در كاربري تحت خلاء بايد بـه ظـرف ورودي تلمبـه باشـد تـا              
. بدينوسيله قبل از عمليات تلمبـه تـوازن فـشار برقـرار گـردد             

همچنين اضافه بر الزامات بالا در همه حـالات تخليـه زمينـي             
 ـ         ه فاضـلاب آبهـاي     تلمبه هاي در كاربري هيـدروكربن بايـد ب

نفتي هدايت شوند مگر اين كه به نحو ديگري مـشخص شـده    
ود بـه مقـصد تخليــــه زمينـي در     ـــــ ـرجوع ش (بـــاشــد  

IPS-E-PR-725(.  
8.1.4 Warming-Up line 

The provisions for warming-up of pump is 
required for the pump operated at 170°C and 
higher or when the process fluid solidifies at 
ambient conditions or the fluids are corrosive or 
toxic. 

  گرم كردن خط  8-1-4  
 درجه سانتيگراد و يا     170براي گرم كردن تلمبه هايي كه در        

كنند يا وقتـي سـيال فرآينـد در دمـاي محـيط             بالاتر كار مي  
اشــد، جامــد گــردد و يــا اينكــه ســيال خورنــده و يــا ســمي ب

  .تمهيدات لازم براي گرمايش تلمبه مورد نياز است

8.1.5 Auxiliary piping of pump 

Details of auxiliary piping such as, cooling water, 
plant water, steam and condensate, mechanical seal 
flush fluid, etc., which are required as per pump 
data sheet shall be shown on a separate drawing. 
Reference to the auxiliary piping drawing shall be 
noted under the pump description. 

   كمكي تلمبهلوله كشي 8-1-5  
 كمكـي از قبيـل آب خنـك كننـده، آب            لولـه كـشي   جزئيات  

كارخانـه، بخـار آب و ميعانـات، سـيال شستـشوي آب بنـدي       
 طبق برگه مشخصه فني در مشخصات       مكانيكي و غيره، كه بر    

. تلمبه مورد نياز است بايد در يك نقشه جدا نشان داده شـود            
گـذاري كمكـي بايـد ذكـر     در شرح تلمبه ارجاع به نقشه لولـه  

  .گردد
8.2 Steam-Out, Drain and Vent for Vessels 

8.2.1 Size and requirement of steam-out, vent and 
drain nozzles of vessels shall be according to the 
requirements stipulated in IPS-E-PR-200, "Basic 
Engineering Design Data". The vent valve shall be 
directly mounted on the vent nozzle with blind 
flange. 

  ظروف  بخار زني، تخليه زميني و هوايي 8-2  
اندازه و نياز نازل هـــاي  بخارزنـــي، تخليه زمينـي           8-2-1

و هوايــي ظروف بــايـــد مطـابق بــــا الزامـات مـصرح در              
IPS-E-PR-200  شير تخليه هوايي بايد مستقيماً بـه       .    باشد

  .نازل تخليه و فلنج مسدود كننده وصل شده باشد

8.2.2 In addition to the vents required in article 
8.2.1 above, a blanked off ventilation nozzle shall 
be provided on the top of the all horizontal vessels 
near the end opposite the manway. See IPS-E-PR-
200 for size of the blanked off ventilation nozzle. 

 بـالا،   1-2-8لاوه بر الزامات تخليه هوايــي در بند        ع 8-2-2  
يك نازل تهويه مـسدود شـده بايـد روي كليـه ظـروف افقـي                

بـراي انـدازه    . نزديك نقطه مقابل دريچه آدم رو در نظر گرفت        
  . مراجعه گرددIPS-E-PR-200نازل تهويه مسدود شده به 

8.2.3 Vent connections must be located on top of 
the vertical and horizontal vessels. 

اتصالات تخليه هوايــي بايد بالاي ظروف عمـودي و          8-2-3  
  .افقي قرار داشته باشد

8.2.4 The drain valve will be provided as follows:   8-2-4           شير تخليه زميني بايد براي موارد زير در نظر گرفته
  :شود

- For low pressure services, up to design 
pressure of 3800 kPa, provide single block 
valve with blind plate. 

هـــاي فشار پايين، تـــا فـشار طراحــي          براي كاربري   -  
، يك شير انسداد بـا صـفحه مـسدود           پاسكال  كيلو 3800

  .كننده تهيه گردد
- For high pressure services over design 
pressure of 3800 kPa, or where the nature of 

هـــاي فشار بالا، بيشتر از فـشار طراحـي           براي كاربري   -  
 و يا جايي كه ماهيت مايع باشد، يـك           كيلوپاسكال 3800
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liquid requires it, provide double block valves 
with blind plate. 

جفت شير انسداد كننده با صـفحه مـسدود كننـده تهيـه             
  .گردد

8.3 Bypass for Safety/Relief Valve 

The bypass shall be provided for venting the 
hydrocarbon gas or toxic gas to flare system while 
plant shut-down or start-up. Provision of bypass 
shall be as per following criteria: 

  ايمني/ كنار گذر شير اطمينان8-3  
يه هوايــي گاز هيـدروكربني يـا گـاز         كنارگذر بايد جهت تخل   

سمي به سامانه مشعل در مواقع توقف و يا راه اندازي واحد در    
تمهيد كنار گذر بايد مطـابق معيارهـاي زيـر          . نظر گرفته شود  

  :باشد
8.3.1 Vessels 

Bypass shall be provided unless otherwise 
specified in the relevant Company’s specifications. 

   ظروف8-3-1  
كنار گذر بايـد تهيـه گـردد مگـر ايـن كـه طـور ديگـري در                    

  .مشخصات كارفرماي مربوطه مشخص شده باشد
8.3.2 Piping/equipment 

8.3.2.1 Gas service 

a) If there is other purge line to flare on same 
stream line, bypass is not required for 
safety/relief valve. 

  تجهيزات/كشي لوله8-3-2  
   در كاربري گاز8-3-2-1

چنانچه خط تخليه و زدايش ديگري بـه مـشعل در           ) الف
ــير      ــراي ش ــذر ب ــه كنارگ ــازي ب ــد، ني ــط باش ــان خ هم

  .اطمينان نيست/ايمني
b)  In case of no purge line to flare for toxic or 
flammable hydrocarbon, bypass valve shall be 
provided. The size of bypass valve and line 
shall be same as the vent size of 
piping/equipment. 

-در صورت نبودن خط تخليه به مـشعل هيـدروكربن          )ب  

هاي سمي و يا قابل اشتعال، شير كنارگـذر بايـد در نظـر              
اندازه شير كنار گذر و خط آن بايد به اندازه تخليه           . گرفت

  .ري و تجهيز باشدگذاهوايــي لوله
8.3.2.2 Liquid service 

Bypass valves are generally not provided for liquid 
service unless otherwise specified. 

   در كاربري مايع8-3-2-2  
به طور كلي شيرهاي كنار گذر، بـراي كـاربري مـايع در نظـر               

  .شود، مگر آن كه مشخص گرددگرفته نمي
8.4 Block and Bypass Valves for Control Valve 

Reference to be made to Appendix I of this 
Standard. 

   شيرهاي  انسداد و كنار گذر براي شير كنترل8-4  
  . اين استاندارد رجوع شود"ط"به پيوست 

8.5 Line Numbering 

a) For line numbering system reference should 
be made to IPS-E-PR-308, "Numbering 
System". 

   شماره گذاري خط8-5  
 بــراي سامانه شمــاره گذاري خـط بــــه مرجـع     )الف

IPS-E-PR-308رجوع شود .  

b) Line numbers shall be assigned to all lines 
with the following origins and destinations: 

ري بايد بـراي كليـه خطـوط از شـروع تـا             شماره گذا  )ب  
  :مقصد زير تعيين گردد

- From individual equipment item to 
individual equipment item; 

  ؛از يك تجهيز منفرد به يك تجهيز منفرد ديگر  -  

- From line to individual equipment item and 
vice versa. Another number is required for the 
line located at the downstream of equipment; 
 

- From line to line (exceptions: control valve 
bypass, block valve warm-up and equalizing 
bypasses, and safety/relief valve bypass); 

بـراي خـط    . از خط به يك تجهيز منفـرد و بـالعكس           -  
 ديگـري مـورد نيـاز       واقع در پايين دست تجهيز شـماره      

  ؛است
كنار گذر شـير كنتـرل، كنـار        : به جز (  از خط به خط      -

گذر شير هاي انسداد گرم كننده و يكنواخـت كننـده و            
  ؛)كنار گذر شير اطمينان و ايمني
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- From unique equipment to the same unique 
equipment item (except level standpipes); 

- From line or equipment to atmosphere, 
funnel, or closed drainage system (exception: 
continuous process vent stacks and process 
drains). 

بـه جـز لولـه هـاي        (  از يك تجهيز به همـان تجهيـز          -  
  ؛)ايستاده مربوط به  سطح مايع

 از يك خط و يا تجهيز بـه اتمـسفر، قيـف يـا سـامانه                 -
 دودكش هاي تخليه هوايــي دائمي      به جز ( تخليه بسته   

  .)فرآيندي يا تخليه زميني فرآيندي

c)Pipe line numbers shall be prefixed, from 
source to Unit battery limit with the Unit 
number of the Unit of origin. 

شماره خط  لوله بايد داراي پيشوند، يا شـماره واحـد             )ج  
  .ا مرز واحداز منشاء ت. مبداء باشد

d)A new line number is required when the pipe 
design condition can vary (e.g., downstream of 
the control valve assembly) or when a new 
piping class is to be specified. 

مـثلاً پـايين   (وقتي كه شرايط طراحي لوله تغيير كنـد      )د  
و يا اين كه يك طبقه بندي       ،  )دست مجموعه شير كنترل   

 جديدي بايد مشخص شود، به يك شماره جديد         كشيلوله
  .باشدخط نياز مي

e)Line number shall be held up to the point 
where the line ends to the header or Unit battery 
limit block valve. All branches to and from 
header shall have an individual line number. 

شماره خط بايد تا جايي حفظ گردد كه خـط بـه يـك       )ه  
تمـام  . سرشاخه و يا شير انسداد در مرز واحد خاتمه يابـد          

انشعابات به از سرشاخه بايد يك شـماره جداگانـه داشـته            
  .باشد

f)All utility headers (systems) including all 
steam, water and sewer lines shall be numbered 
with their respective Units. All branches 
serving a specific Unit will be numbered with 
that Unit. 

همه سرشاخه هاي اصلي سرويسهاي جانبي شامل تمام     )و  
بخار آب، آب، خط هاي فاضلاب بايد با توجه به واحدهاي           

د كليه انشعابات كه يك واح ـ    . مربوطه شماره گذاري شوند   
  .را پوشش ميدهد با همان واحد شماره گذاري مي شوند

g)Line numbers shall be selected so that 
consecutive line numbers are grouped first by 
common service. Spare line numbers may be 
left between the groupings. 

شماره هاي خطوط بايد به نحـوي انتخـاب شـوند كـه              )ز  
ماره هاي متوالي خط بـراي كـاربري مـشترك در يـك             ش

تواننـد بـين    هاي خط يـدكي مـي     شماره. گروه قرار گيرند  
  .ها در نظر گرفته شودگروه

h)All process lines routed from Unit to Unit 
shall be assigned on interconnecting line 
number. Within the process Unit(s), Unit line 
numbers are to be assigned. The 
interconnecting Unit P&I Diagram is to show 
every interconnecting process line and indicate 
the line numbers inside the process Units at the 
Units battery limits. 

شـوند از يـك     كليه خطوط فرآيندي كـه هـدايت مـي         )ح  
يـد شـماره خطـوط اتـصال دادن         واحد بـه واحـد ديگـر با       
هـاي  شماره) ها(در داخل واحد    . واحدها به آنها داده شود    

 خطـوط   P&Iنمودارهـاي   . خط واحد بايـد واگـذار گـردد       
اتصال دادن واحدها براي اين منظور اسـت كـه هـر خـط              
فرآيندي بين دو واحد را نشان داده و معين كند اين خط            

  .ارددر محدوده واحد فرآيندي چه شماره اي د
8.6 Philosophy of Instrumentation Installation 

Reference to be made to Appendix J of this 
Standard. 

   فلسفه نصب ادوات ابزار دقيق8-6  
  . اين استاندارد رجوع شود"ز"به پيوست 

8.7 Utility Connections 

Utility connections to process line and equipment 
for steam and nitrogen shall be as follows: 

   اتصالات سرويس هاي جانبي8-7  
اتصالات سرويس هاي جانبي بـه خـط فرآينـدي و تجهيـزات             

  :براي بخار آب و نيتروژن بايد به صورت زير باشد
8.7.1 Connections to process line and/or equipment 
(see Figs. 5 and 6): 

بــــه  (يـا تجهيـزات     / فرآينـدي و   اتصالات بــه خـط    8-7-1  
 ): مراجعه گردد6 و 5هاي شكل
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Notes on utility tie-in: 

1) The isolation valve may be omitted if the 
process line is open to atmosphere. 
 

2) Provide a drain at downstream of check 
valve to check the leakage. 
 

3) Provide spectacle blind and block valve for 
N2 service. 
4) Main block valve for steam service shall be 
at the branch point from steam header. 
 

5) This configuration shall be used for low 
pressure steam (all sizes). For medium and high 
pressure steam double block valves with 

 هاي جانبي اتصال به سرويس هاييادآوري  
 شـير شـود   به اتمـسفر بـاز مـي     يط فرآيند چنانچه خ  )1

  .تواند حذف گرددميجداكننده 
  

 ي زمين ـ  ين دست شير يك طرفـه يـك تخليـه            در پاي  )2
  .فراهم گرددبراي رسيدگي به نشتي شير 

 صــفحه و نيتــروژن يــك شــير انــسداد كــاربري بــراي )3
  .گرددفراهم  چشميمسدودكننده 

بخار آب بايد منـشعب از      كاربري   شير انسداد اصلي در      )4
  .سرشاخه بخار آب باشد

كليه (اين پيكربندي بايد براي بخار آب فشار پائين ) 5
براي فشار متوسط و بالا، . استفاده شود) اندازه هاي لوله

Fig. 6 
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bleeder between the valves is required.  ضروري مابين انسداد با يك شير تخليه دوگانهشيرهاي 
 .است

8.7.2 Connections to vessel for steam-out 

8.7.2.1 Permanent steam-out connection (see     
Fig. 7): 

  بخارزنياتصالات به ظرف براي  8-7-2  
 )7 به شكل رجوع (زني  بخاردايميت اتصالا 8-7-2-1

 
 
  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1Fig. 7 
  7                      شكل                                                                     

 
 
 

8.7.2.2 Temporary steam-out connection (see Fig. 
8): 

رجـوع بـه شـكل      (بخـارزني   اتصال موقتي بـراي      8-7-2-2  

 فشار پائين ار آب

 عينكيصفحه مسدودكننده

Spectacle blind 

اتصالي شلنگ 

سرشاخه بخ

   )8شماره 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2Fig. 8 
 8 شكل                                                                                         

 
 
  

8.8 Unit Battery Limit Installation 

8.8.1 Process lines (see Figs. 9 and 10): 

   نصب مرز واحد 8-8  
  ) مراجعه شود10 و 9به شكلهاي (خطوط فرآيندي  8-8-1
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      Fig. 9      Fig. 10 
  9        شكل           10           شكل 

  
Notes on unit battery limit installation 
requirements: 

1) Provide for hydrogen, nitrogen, toxic gases 
and all high pressure fluids (P>3800 kPa), 
double block valves, spectacle blind and drain 
as shown in Fig. 10. 

  : الزامات نصب در محدوده واحدهاي يادآوري  
  

 گازهاي سمي و تمام سيالات      براي هيدروژن، نيتروژن،   )1
شـيرهاي  )  كيلـو پاسـكال   3800فشار بيـشتر از   (فشار بالا   

دوگانه انسداد با يك صفحه مسدود كننده عينكي و يـك           
  . تهيه نمود10شير تخليه زميني مانند شكل 

2) Provide for each process line (not included in 
item 1 above) an isolation valve, spectacle blind 
and drain as shown in Fig. 9. 

يـك  )  بالا نباشـد   1شامل بند   (براي هر خط فرآيندي      )2  
شير جداكننده، صفحه مـسدود كننـده عينكـي و تخليـه            

 نـشان داده شـده تهيـه        9زميني همانطور كـه در شـكل        
  .نمود

3) Provide a flow indicator and recorder shown 
on board for each process stream entering and 
leaving each Unit. Do not duplicate measuring 
elements in the same stream within one block 
area. 

براي هر جريان  فرآيندي ورودي و خروجي هر واحـد            )3  
. يك نشان دهنده جريان و يك ثبات روي تابلو تهيه گردد          

  .ي تكرار نشودگيردر يك ناحيه روي يك مسير يك اندازه

4) Provide a board mounted TI on each process 
stream entering and leaving the Unit where a 
flow integrator is provided. Do not duplicate 
with TI’s required for other purposes. 
Generally, the TI to be located at downstream 
of the flow element. 

هركجا يك پردازشگر جريان باشد، بـراي هـر جريـان            )4  
نصب شده روي  TI يك   ،فرآيندي ورودي و خروجي واحد    

 براي هدف هاي ديگـر      TIنيازي به تكرار    . تابلو تهيه گردد  
 در پائين دست اندازه گير جريـان قـرار          TIمعمولاً  . نيست
  .ميگيرد

5) Provide a sample station for all products 
leaving and/or entering the Unit. 

يا ورودي واحد يـك     /هاي خروجي و  براي تمام فرآورده   )5  
  .محل نمونه گيري تهيه گردد

6) Product streams leaving Units shall be piped 
at the Unit limits to the relevant slops header 

جريان هاي فرآورده خروجي از واحـدها بايـد در مـرز             )6  
مـواد زايـد سـبك و       (واحد به سرشاخه مواد زائد مربوطـه        

   يا شوندهوارد 
  خارج شونده

 فرآينديواحد 

 واحد فرآيندي

وارد شونده يا
  خارج شونده

BATTERY 
LIMIT 

  واحدمرز

 به مواد زائد
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(light or heavy slops) as well as for the start-up 
(off-spec.) operation. 

به همين ترتيب در زمان عمليـات       . متصل گردند ) سنگين
  ).براي مواد خارج از مشخصه(اندازي راه

7) Provide a local PI on each process stream 
entering and/or leaving the Unit. Do not 
duplicate with PI’s required on the same 
streams. PI may be board mounted as required. 

براي هر جريان فرآيندي ورودي و يـا خروجـي واحـد             )7  
 براي جريـان    PIنيازي به تكرار    .  محلي تهيه گردد   PIيك  

 ميتواند روي تـابلو     PIدر صورت لزوم    . هاي يكسان نيست  
  .نصب شود

8) Special attention should be made to the 
possibility of avoiding duplication of some or 
all of the above mentioned hardwares on the 
adjacent Units. 

گردد جهت اجتناب از مضاعف نمودن تمام  توصيه مي)8  
 اشاره شده در بالا در و يا قسمتي از سخت افزارهاي

  .واحدهاي همجوار توجه خاص داشت

8.8.2 Utility lines (see figs. 11, 12 and 13):   8-8-2      و  11به شـكلهاي    ( خطوط سرويس هاي جانبي 
  .) مراجعه شود13 و 12

 
 
 

 
 

      
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

Fig. 11                           Fig. 12                      Fig. 13 

   11شكل         12      شكل         13                       شكل 
 
 
 

Notes on unit battery limit installation 
requirements: 

 

1) Provide valves, drains and instrumentation as 
shown in Fig. 11 for the following cases: 

  : الزامات نصب در مرز واحدهاي يادآوري  
  

 نشان داده شده اسـت بـراي        11همانطور كه در شكل      )1
حالات زير شيرها، تخليه هاي زميني و ادوات ابزار دقيـق           

  :تهيه شود
- low pressure steam (all sizes);   - ؛)هاتمام اندازه( بخار فشار پائين  

- Medium pressure and high pressure steam 
[sizes smaller than DN200 (8 inch)]; 

 اندازه هاي كوچكتر از     [بخار فشار متوسط و فشار بالا        -  
  ؛] DN200)  اينچ8(

- Boiler feed water.   -آب خوراك ديگ بخار .  

  زواحد / به 
  به واحد  به واحد

  چاله چاله

ا
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2) Provide valves, drains and instrumentation as 
shown in Fig. 12 for medium and high pressure 
steams for DN200 (8 inch) and larger sizes. 

شيرها،  نشان داده شده است 12همانطور كه در شكل  )2  
 براي خطـوط بخـار      تخليه هاي زميني و ادوات ابزار دقيق      

و )  ايـنچ  DN200) 8هـاي   فشار متوسط و بالا براي اندازه     
  .بالاتر تهيه گردد

3) Fig. 13 shall be applied for condensate lines.   3(  نات به كار برده شود بايد براي خطوط ميعا13شكل.  

4) A line size boot at upstream of the first 
isolation valve shall be provided and shall 
discharge condensate to the condensate 
recovery system through steam trap. The boot 
and steam trap requirement is not needed for 
boiler feed water streams. 

 براي تخليه ميعانـات بـه سـامانه بازيافـت ميعانـات از              )4  
طريق تله بخار بايد يك بوت بـه قطـر لولـه در بالادسـت               

نيازي به بوت و تله بخار      . اولين شير جداكننده تهيه نمود    
روي مسيرهاي جريان هاي آب خوراك ديگ بخار وجـود          

  .ندارد
8.9 Sample Connections 

For sample connection symbols, reference to be 
made to Appendix H and Section A.2.2.1 of 
Appendix A of this Standard. 

   اتصالات نمونه گيري8-9  
  و "ح"هــاي اتصال نمونـه گيـري، بـــه پيوسـت           براي نشانه 
  ). پيوست الف اين استاندارد مراجعه شود1-2-2-بخش الف

8.10 Steam Trap Assembly 

For individual steam trap symbols reference to be 
made to Section A.2.2.1 of Appendix A of this 
Standard. 

  مجموعه تله بخار 8-10  
  1-2-2-هـاي تلـه بخـار منفـرد بـه قـسمت الـف            براي نـشانه  

  .پيوست الف مراجعه شود

8.10.1 Steam trap assembly with internal strainer 
for different services: 

هـاي  مجموعه تله بخار با صافي دروني براي كـاربري    8-10-1  
  :متفاوت
 :Winterizing (see Fig. 14)  (a  ):14رجوع به شكل (حرارت دهي زمستاني ) الف

The following symbol can be used to 
demonstrate the steam trap assembly 
configuration as shown below in Fig. 14 on 
P&IDs and UFDs in order to avoid duplication. 

  
نشان زير براي شرح دادن پيكربندي مجموعـه تلـه بخـار            

ــكل   ــه در ش ــانطور ك ــد در   14هم ــي توان ــده م ــر آم  زي
 مورد استفاده قرار گيـرد و       UFDs و   P&IDsنمودارهاي  

  .از تكرار اجتناب گردد

 

 
 

  ريانج

 
 

 

 

 

Fig. 14 
14شكل   
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b)  Heat conservation  

The following symbol can be used in place of the 
steam trap assembly shown below in Fig.15 on 
P&IDs and UFDs. 

    نگهداري حرارتي)ب  
نشان زير به جاي مجموعه تله بخار نشان داده شده در شـكل             

 مورد استفاده UFDs و    IDs&P مي تواند در نمودارهاي      15
  .گيردقرار 

 

 

 

 

 جريان

 

 

 

 
 
 
 

3Fig. 15 

15شكل   
 

8.10.2 Stream trap assembly with external strainer 
(see fig. 16) 

رجوع بـه شـكل     (مجموعه تله بخار با صافي بيروني        8-10-2  
16(  

 

 

 

 

 

 

 

 

4Fig. 16 

16شكل   
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9. CRITERIA FOR UTILITY FLOW 
DIAGRAMS 

9.1 The Utility Flow Diagram(s) (UFDs) shall be 
prepared as separate drawing titled as "Utilities 
Distribution Flow Diagram". The distribution of 
utilities for plant operation shall be shown on the 
drawing. The utilities for plant operation are 
generally classified as follows where applicable: 

 

- several grades of steam; 

- several grades of condensate; 

- boiler feed water; 

- cooling water and sea water ; 

- raw (fresh) water; 

- plant and potable water; 

- fuel oil and fuel gas; 

- instrument and plant air; 

- nitrogen; 

- inert gas; 

- seal oil/flushing oil; 

- closed circuit hot oil system; 

- flare and blow-down; 

- Chemical system such as caustic and 
ammonia. 

   معيار نمودارهاي جريان سرويسهاي جانبي -9  
  
 بـه   (UFDs)هـاي جـانبي     جريـان سـرويس   ) ها(نمودار 9-1

  نمــودار توزيــع جريــان"صــورت نقــشه جداگانــه بــه عنــوان 
توزيـع سرويـسهاي    .  بايـد تهيـه گـردد      "هاي جـانبي  سرويس

. جانبي براي عمليات كارخانه بايد در نقـشه نـشان داده شـود            
هاي جانبي براي عمليات كارخانه چنانچـه كـاربردي         سرويس

  :داشته باشد به صورت زير طبقه بندي ميشوند
  ؛  انواع بخار-
  ؛  انواع ميعانات-
  ؛آب خوراك ديگ بخار -
  ؛نك كننده و آب دريا  آب خ-
  ؛)تازه(  آب خام -
  ؛  آب كارخانه و آب آشاميدني-
  ؛  سوخت مايع و سوخت گاز-
  ؛  هواي كارخانه و ابزار دقيق-
  ؛  نيتروژن-
  ؛  گاز خنثي-
  ؛روغن تميز كننده/  روغن آب بندي-
  ؛  سامانه مدار بسته روغن داغ-
  ؛دور ريز  مشعل و تخليه -
  قبيل سود سوزآور و آمونياك  سامانه شيميايي از -

The above utilities are classified into several 
groups and shown on diagram(s) in accordance 
with the next articles. A dedicated drawing shall be 
prepared for "Flare and Blow-down". 

بندهاي سرويسهاي جانبي فوق در گروه هاي متعدد مطابق با       
. نـشان داده ميـشوند    ) ها(بعدي طبقه بندي شده و در نمودار      

 يك نقشه اختصاصي بايد تهيه      " مشعل و تخليه سريع    "براي  
  .نمود

9.2 Utility Flow Diagrams shall be presented in 
accordance with the requirements stipulated in this 
Standard for P&IDs where applicable. 

هرجــا كــاربري داشــته باشــد، نمودارهــاي جريــان       9-2  
هاي جانبي بايد طبق الزامـات تـصريح شـده در ايـن              سرويس

  . ارايه گردندP&IDsاستاندارد براي نمودارهاي 
9.3 Utility Flow Diagrams shall show main 
distribution/collection headers and finger headers 
with their isolating facilities and instrumentation. 
The branch line and subheader arrangement shall 
be shown as practical as possible. 

ــرويس  9-3   ــان س ـــاي جري ــد  نمودارهـ ــانبي باي ـــاي ج هـ
جمــع آوري و سرشــاخه هــاي /هــاي اصــلي توزيــعسرشــاخه

يـق  انگشتي را همراه با تسهيلات جدا كننده و ادوات ابـزار دق           
بايد آرايش خط منشعب و سرشاخه هـاي فرعـي           . نشان دهند 

  .تا حد امكان نشان داده شود
9.4 Indication criteria of connection between 
P&IDs and UFDs is according to the following 
general philosophy: 

ــاي      9-4   ــين نموداره ــصال ب ــار ات ــايش معي  و P&IDsنم
  :فلسفه كلي زير ميباشد طبق UFDsنمودارهاي 
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[ 

a)  The indication of isolation valve shall not be 
duplicated on P&ID and UFD. 

 و  P&IDنمايش شـير جداسـازي نبايـد در نمـودار           ) الف  
UFDتكرار شود .  

b)  Valve and instrument which will be used for 
the normal operation shall be indicated on 
P&ID, such as: 

 شير و ابزار دقيق كـه در عمليـات          P&IDدر نمودار   )  ب  
نرمال مورد استفاده قرار ميگيرد به صورت زير بايد نـشان           

  :داده شود
- Block valves for water cooler inlet and 
outlet; 

- Block valves for snuffing steam of fired 
heater; 

- Globe valve for steam injection control; 

- Control valves for fuel control. 

  شيرهاي انـسداد بـراي ورودي و خروجـي آب خنـك      -  
  كننده

  شيرهاي انسداد براي بخار خفه كننـده گـرم كننـده             -
  مشعل دار

    شيرهاي كروي براي كنترل تزريق بخار-
    شيرهاي كنترل براي كنترل سوخت-

c). Valves which will be used only for start-up 
and shut-down shall be indicated on the UFD 
such as: 

- Header isolation valve for steam purge 
connection; 

- Isolation valve for fuel gas or fuel oil. 

شيرهايي كه فقط در راه اندازي و توقـف واحـد مـورد             ) ج  
 UFDت زير در نمودار     استفاده قرار ميگيرند، بايد به صور     

  :نشان داده شود
    شير جداكننده سرشاخه براي اتصال بخار پاك كننده-
    شيرهاي جداكننده براي سوخت گاز و سوخت مايع-

9.5 Utility/common facility branch line header 
valves at the process Unit battery limit shall be 
shown. The Utility Flow Diagram shall also 
indicate any valve in utility/common facility 
individual branch lines required for process and 
maintenance operations even if these valves may 
be physically located in the pipe rack or the 
sequence of branches may allow in the future for a 
single valve to serve several branch lines. 

شيرهاي انشعابات سرشاخه خطوط مربوط به تسهيلات        9-5  
هاي جانبي در مرز واحد فرآيندي بايد نشان        سرويس/مشترك

هـاي جـانبي    همچنين در نمودار جريان سـرويس     . داده شوند 
/ بايد هر شيري كه در هر انشعاب منفرد سرويس هاي جانبي            

تسهيلات مشترك وجود دارد و براي عمليات و تعميرات لازم          
، حتي چنانچه اين شيرها در پايه لوله قرار داشته باشـند            است

يا تسلسل شاخه ها در آينده به نحوي باشد كه يك شير بـه      /و
تنهايي براي چندين خطوط انشعاب به كـار آيـد، نـشان داده             

 .  شود

9.6 Isolation facilities shall be indicated for: 
 

- finger areas; 

- process Unit block areas; 

- at position of change from pipe rack to pipe 
rack. 

تسهيلات جداسازي بايد بـراي مـوارد ذيـل نـشان داده             9-6  
  :شود 
  ؛  محوطه هاي انگشتي-
  ؛هاي واحد فرآيندي  ناحيه-
  ؛  در محل تغيير از يك پايه لوله به يك پايه لوله ديگر-

9.7 The finger area is defined as being the area that 
serves a particular process area which may consist 
of one or more process Units. In addition to the 
equipment that is located alongside the finger pipe 
rack, the finger area also includes the equipment 
located alongside the main pipe rack. 

اي كه به   تعريف محوطه انگشتي عبارت است از محوطه       9-7  
اين محوطه ويـژه    . دهديك محوطه ويژه فرآيندي خدمات مي     

عـلاوه بـر    . ميتواند شامل يك يا چنـد واحـد فرآينـدي باشـد           
تجهيزات قرار گرفته در امتـداد پايـه لولـه انگـشتي، محوطـه              

ي انگشتي شامل تجهيزات قرار گرفته در امتداد پايه لوله اصـل          
  .باشدنيز مي

9.8 Utility Flow Diagram shall be arranged to 
cover the whole refinery/plant area and these are 

هاي جانبي بايد به نحـوي چيـده       نمودار جريان سرويس   9-8  
پالايـشگاه را پوشـش داده و بـه         /شود تا تمام ناحيـه كارخانـه      
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divided into separate sheets each with 
corresponding match lines. Depending on the 
complexity and extent of the particular 
utility/common facility, sheets may be combined, 
extended or omitted as required. 

صفحات مجزا تقسيم شود كـه هـر صـفحه خطـوط همتـا را               
ترك برحسب پيچيدگي و وسعت تسهيلات مـش  . داشته باشند 

هاي جانبي ويژه، صـفحات ممكـن اسـت در صـورت            سرويس
  .لزوم تركيب، ادامه و يا حذف گردند

9.9 All equipment that is supplying a particular 
utility common facility either from the system 
(e.g., steam boilers) or from a process Unit (e.g., 
waste heat boilers) shall be shown in a "box" in 
geographical location. This "box" shall give 
relevant equipment number(s), Unit number and 
sheet number of the drawing in which the 
equipment is detailed. 

هـاي  تمام تجهيزاتي كـه تـسهيلات مـشترك سـرويس          9-9  
مـثلاً  ( از يـك سـامانه       جانبي خاصي را عرضه مينماينـد چـه       

ماننـــد (و يـــا از يـــك واحـــد فرآينـــدي ) ديگهـــاي بخـــار
بايد در يك كـادر مـستطيل       )  بازيابنده حرارت  هاي  جوشاننده

اين كادر مـستطيلي    . در محل جغرافيايي اش نشان داده شود      
تجهيزات مربوطه، شماره واحد و شماره نقشه ) ها(بايد شماره  

  .ه شده، نشان دهداي كه مشخصات تجهيزات در آن داد
10. ABBREVIATIONS / GRAPHICAL 
SYMBOLS / IDENTIFICATIONS 

10.1 Graphical symbols presented in Appendix A 
shall be used throughout the Oil, Gas and 
Petrochemical projects in order to establish 
uniform symbols for equipment, piping and 
instrumentation on P&IDs and UFDs. This 
includes also Vendor drawings with the same 
purpose. 

  شناسايي/هاي گرافيكينشانه/ اختصارات-10  
  

هاي گرافيكي معرفي شده در پيوست الف بايد در         نشانه 10-1
پروژه هاي نفت، گاز و پتروشيمي مورد استفاده قرار گيـرد تـا      

كشي و هاي يكسان براي تجهيزات، لوله  انهبدينوسيله بتوان نش  
ــزار دقيــق در نمودارهــاي    ايجــاد UFDs و P&IDsادوات اب

ها با هدف مشابه    هاي فروشنده اين موضوع شامل نقشه   .  نمود
  .شودنيز مي

10.2 The graphical symbols shown for equipment 
may be turned or mirrored, if their meaning does 
not depend on the orientation. The representation 
of some graphical symbols (i.e., columns, vessels, 
etc.) can be adjusted to the actual scale with 
respect to the process plant. 

The instrumentation symbol size may vary 
accordingly as required and as per type of 
document. However, consistency should be 
followed in all similar documents. 

نشانه هاي گرافيكي نـشان داده شـده بـراي تجهيـزات              10-2  
چنانچه مفهوم آنها بستگي به جهت نداشته باشد ممكن است           

نمايش برخي از نشانه هاي گرافيكي      . چرخيده و يا قرينه شود    
را مـي تـوان بـه نـسبت انـدازه           ) مثلاً برجها، ظروف و غيـره     (

  . حقيقي آنها در واحد فرآيندي تنظيم نمود
انه ادوات ابزار دقيق ممكن است برحـسب نيـاز و يـا     اندازه نش 

شود يكنـواختي بـا     چند توصيه مي   هر. نوع مدرك تغيير كند   
  .مدارك مشابه در نظر گرفته شود

10.3 For complete equipment codes, instrument 
identification and instrumentation legends, 
reference should be made to IPS-E-PR-308, 
"Numbering System". 

هاي كامل تجهيزات، شناسه ابزار دقيق،      براي آيين نامه   10-3  
شود  ها و اختصارات ادوات ابزار دقيق توصيه مي       فهرست نشانه 

  . مراجعه گردد" سامانه شماره گذاري " IPS-E-PR-308به 

10.4 For all instrumentation symbols, logic 
diagrams, loop diagrams and graphical symbols 
not shown in this Standard and/or in IPS-E-PR-
308, reference should be made to the latest revision 
of the following ISA standards: 

وات ابـزار دقيـق، نمودارهـاي       براي تمام نشانه هـاي اد      10-4  
و نشانه هاي گرافيكي كه در      ) لوپ(منطقي، نمودارهاي حلقه    

 نشان داده نشده، بايد به      IPS-E-PR-308اين استاندارد و يا     
  : زير مراجعه نمودISAآخرين ويرايش استانداردهاي 

S5.1 Instrumentation Symbols and Identification    S5.1 ادوات ابزار دقيقشناسه و نشانه هاي  

S5.2Binary Logic Diagrams for Process 
Operations 

  S5.2 فرآيندي نمودارهاي منطقي دوتايي براي عمليات 

S5.3Graphical Symbols for Distributed   S5.3  نمايـشگر /ل گـسترده نشانه هاي گرافيكي براي كنتـر 

user
Underline

user
Underline

user
Underline

user
Underline



 
Jul. 2009 /  1388تير  IPS-E-PR-230(1)

 

 
47

Control/Shared Display Instrumentation, Logic and 
Computer Systems 

  منطقي ادوات ابزار دقيق شراكتي، سامانه هاي رايانه اي و

S5.4 Instrument Loop Diagrams   S5.4  نمودارهاي حلقه ابزار دقيق  

S5.5 Graphic Symbols for Process Displays   S5.5 نشانه هاي گرافيكي براي نمايشگرهاي فرآيندي  

S18.1 Annunciator Sequences and Specs   S18.1 مشخصات و توالي اعلام كننده  

S50.1 Compatibility of Analogue Signals for 
Electronic Industrial Process  Instruments 

  S50.1  الكترونيـك   سازگاري سيگنالهاي آنالوگ براي صنايع
  ابزارهاي دقيق فرآيندي

S51.1 Process Instrumentation Terminology   S51.1  اصطلاحات ادوات ابزار دقيق فرآيندي  

10.5 Reference should be made to IPS-E-PR-308, 
"Numbering System" for the following 
requirements: 

- Numbering of all Equipment, Piping and 
instrumentation. 

- Unit Identification Number. 
 

- Equipment Category Symbol (Equipment 
Codes). 

- Instrumentation Identification Letters. 

- Instrumentation Typical Letter Combinations. 

- Painting, Insulation and Heat Tracing 
Designation. 

- Electrical Equipment Category Code. 

- System Distinction and Equipment Category 
Code for Communication Equipment. 

- Drawing Serial Number. 

- Fluid Abbreviation Symbols. 

- Building Drawing Categories. 

- Definition of Nominal Size. 

-IPS-Eشود براي الزامات زير به اسـتاندارد        توصيه مي  10-5  

PR-308  "مراجعه شود"سامانه شماره گذاري :  
  

  شماره گذاري تمام تجهيزات، لوله كشي و ادوات ابـزار            -
  .دقيق

 .  شماره شناسه واحد-

  .) تجهيزاتآيين نامه(بندي تجهيزات   نشانه طبقه-
  
  .  حروف شناسه ادوات ابزار دقيق-
  .ركيبات حروف نمونه ادوات ابزار دقيق  ت-
  .  شناسه رنگ آميزي، عايقكاري و پوشش حرارتي-
  
  .بندي تجهيزات برقي طبقه  آيين نامه-
بندي تجهيزات براي  تشخيص سامانه و آيين نامه طبقه   -

  .ارتباطات
  .  شماره مسلسل نقشه-
  . نشانه هاي اختصار سيال -
  .بندي نقشه ساختمان طبقه -
  . تعريف اندازه اسمي -

10.6 Package Units are referred to a combination 
of completely prefabricated equipment with their 
accessories on a skidframe or delivered as 
prefabricated components for further field erection. 
Such Units are generally tagged with the letter "P". 
The extent of a package is shown in a box with 
lines. The tag numbers of the individual equipment 
and instrumentation inside a package shall be 
given within the package Units (see IPS-E-PR-308 
for Numbering Procedure). 

ــستهواحــدهاي  10-6   ــه آنهــائي اطــاي ب د كــه نلاق ميــشو ب
تجهيـزات   از تجهيزات پيش ساخته شـده بـا          كامليمجموعه  

ــــه  ا تحويل شـده ب    ــ كه روي يك پايه قرار دارند و ي        جانبي
 .هاي پيش سـاخته شـده بـراي نـصب در محـل            صورت مولفه 

.  برچـسب زده ميـشوند     "P"اينگونه واحدها معمولاً بـا كلمـه        
در يك كادر مستطيلي و به وسيله خطـوط نـشان            بستهادامه  

 ادوات ابـزار  شـماره برچـسب تجهيـزات مجـزا و          . داده ميشود 
.  داده شـوند بـسته  شـماره    در داخـل   بايـد    بـسته دقيق داخل   

  .) براي روش شماره گذاريIPS-E-PR-308رجوع شود به (
10.7 Appropriate graphical symbol should be 
provided by the Contractor for any special feature 

 پيمانكـار   توسط گرافيكي مناسب    شود نشانه توصيه مي 10-7  
 الف پيوست براي موارد مخصوصي كه در       پس از تأئيد شركت   

user
Underline

user
Underline

user
Underline

user
Underline

user
Underline

user
Underline
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not shown in Appendix A, upon the Company’s 
approval. 

  .نشان داده نشده است در نظر گرفته شود

11. PREPARATION OF P&I DIAGRAMS 

11.1 General 

As the P&I Diagram contain a large amount of 
plant design information, its revision will have a 
great effect on the subsequent engineering works. 

Accordingly for the purpose of minimizing the 
revisions and avoiding unnecessary works, the 
steps for preparing the P&I Diagrams shall be 
established. The following steps should be realized 
in preparing the P&I Diagrams. Upon the 
information which can be prepared as engineering 
work proceeds, steps 2, 3 and 4 may be combined 
or extended to more steps as required. 

 P&ID تهيه مقدمات نمودارهاي -11  

  عمومي  11-1
  از ر متنـابهي  دي داراي مقـا   P&IDاز آنجائي كـه نمودارهـاي       

اطلاعات طراحي كارخانـه هـستند، بـازبيني و ويـرايش آنهـا             
. دي خواهد داشـت   داراي اثرات زيادي بر كارهاي مهندسي بع      

 اجتنـاب از     به حـداقل رسـاندن ويـرايش هـا و          بنابراين براي   
 P&IDانجام كارهاي غيرضـروري مراحـل تهيـه نمودارهـاي           

 P&IDمراحل زير بـراي تهيـه نمودارهـاي         .  گردد تعيينبايد  
همانطور كه كارهاي مهندسي ادامـه مييابـد،        . بايد تحقق يابد  

 را مـي تـوان      4 و   3،  2به محض آماده شدن اطلاعات، مراحل       
  :عميم دادتبه مراحل بيشتري حسب الزامات تركيب يا 

Step 1 Preparatory Step for Preparation of the P&I 
Diagrams 

  P&IDمرحله مقدماتي براي تهيه نمودارهاي   1مرحله    

Step 2 P&I Diagrams for Engineering Start    نمودارهاي   2مرحلهP&ID براي شروع مهندسي  

Step 3 P&I Diagrams for Piping Layout 

Step 4 P&I Diagrams for Piping Drawings 

  كشي براي جانمائي لوله P&IDنمودارهاي   3مرحله   
  كشيهاي لوله   براي نقشهP&IDنمودارهاي   4مرحله 

Step 5 P&I Diagrams for Construction 

Step 6 P&I Diagrams As-built 

  براي ساخت P&IDنمودارهاي   5مرحله   
  ختعين سا  P&IDنمودارهاي   6مرحله 

In the case where the P&I Diagrams are prepared 
by the Licensor, only a part of the above-
mentioned steps is applied and the main Contractor 
shall be responsible to complete the P&IDs 
preparation steps. The extent of Licensor’s and 
Contractor’s scope of work will be according to 
the relevant contracts. 

 توسط صاحب امتيـاز تهيـه شـده         P&IDچنانچه نمودارهاي     
شـود و پيمانكـار      مـي  اعمالباشد، فقط قسمتي از مراحل بالا       

. دارد را   P&I تكميل مراحل تهيه نمودارهاي      مسئوليتاصلي  
رداد دامنه شرح وظايف صاحب امتياز و پيمانكـار مطـابق قـرا           

  .مربوطه ميباشد

11.2 Establishment of P&IDs Preparation Steps 

11.2.1 Step 1, preparatory step for preparation 
of P&I diagrams 

Through step 1, the basic design philosophy 
concerning those basic items for the preparation of 
P&IDs such as mode of indication, applicable 
standards, numbering system, valve arrangement 
and those other basic items on which agreements 
shall be made by the Company prior to the 
preparation of the P&ID should be clarified.  
The basic items which should be taken into 
consideration in step 1 are listed herein below but 
should not be limited to the following items: 

  P&IDsمراحل تهيه نمودارهاي  استقرار 11-2  
  مرحله مقدماتي براي تهيه نمودارهاي       1مرحله   11-2-1

P&I 
پايـه   فلسفه طراحي، در باره اقلام       1شود در مرحله    توصيه مي 

ــاي  ــه نمودارهـ ــايش  P&IDدر تهيـ ــبك نمـ ــل سـ  از قبيـ
گذاري، چيدمان شـير و     استانداردهاي كاربردي، سامانه شماره   

، قبـل از تهيـه نمودارهـاي         توصـيه ميـشود    ديگر اقـلام پايـه    
P&IDبا كارفرما به طور روشن توافق به عمل آيد .  

در نظر گرفته شـود     شود  توصيه مي  1اقلام پايه كه در مرحله      
ايد فقط محـدود بـه اقـلام      نب گرچهدر زير فهرست شده است      

  :زير باشد
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a) Vellum and drafting 

- Size and vellum of drawing; 

- Title; 

- Drafting; 

- Arrangement; 

- Equipment description; 

- Interconnection. 

  كاغذ پيش نويس)الف  
  ؛نقشهاندازه و كاغذ   -
  ؛  عنوان-
  ؛  پيش نويس-
  ؛چيدمان  -
  ؛ تجهيزاتشرح  -
  .خطوط ارتباطي  -

b) Numbering system 

- Drawing No.; 

- Equipment No.; 

- Instrument tag No.; 

- Line No. 

    سامانه شماره گذاري)ب  
  ؛شماره نقشه  -
  ؛  شماره تجهيز-
  ؛شماره برچسب ادوات ابزار دقيق  -
  ؛شماره خط  -

c) Symbol 

- Equipment; 

- Piping components; 

- Instrument symbol; 

- Process stream symbol; 

- Utility symbol. 

  نشانه) ج  
  ؛تجهيز  -
  ؛كشيلوله  اجزاء -
  ؛ دقيقابزار نشانه  -
  ؛فرآيندي جريان نشانه  -
  . هاي جانبينشانه سرويس  -

d) Valve arrangement around equipment 

- Valve arrangement for drain, vent and purge; 

- Valve arrangement for steam-out; 

    آرايش شير اطراف تجهيزات)د  
  ؛زميني، هوايي و تميز كردنآرايش شير براي تخليه   -
  ؛زني   آرايش شير براي بخار-

- Sizes of the nozzles for installing the 
instruments; 

- Valve arrangement around the heater and 
exchanger; 

  ؛  اندازه هاي نازل ها براي نصب ابزار دقيق-  
  

    آرايش شير اطراف گرم كننده با مشعل و مبدل؛-

  
- Valve arrangement around the pump and 
compressor; 

- Valve arrangement around the steam turbine. 

  ؛  آرايش شير اطراف تلمبه و كمپرسور-  

    ترتيب شير اطراف توربين بخار؛-
e) Piping 

- Piping classification standards; 

- Valve arrangement at the battery limit; 

- Valve arrangement for drain, vent, purge and 
steam-out on piping; 

- Valve arrangement around the steam trap; 

- Valve arrangement around the sample 
point/sample connections; 

  كشيلوله   )ه  
  ؛كشيلوله استانداردهاي طبقه بندي   -
  ؛ واحدمرز شير در آرايش  -
، تميـز كـردن     يي، هوا زمينيشير براي تخليه    ش  آراي  -

  ؛ لوله هازني بخار
  ؛شير اطراف تله بخارآرايش   -
  ؛اتصالات نمونه/شير اطراف محل نمونه گيريآرايش   -
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- Blow-down; 

- Valve type selection criteria/standards; 

- Strainer type selection standards; 

- Pipe line sizing criteria. 

   ؛ تخليه -  
  ؛استانداردها/ نوع شير انتخاب  معيارهاي-
  ؛  استانداردهاي انتخاب نوع صافي-
  .  معيار اندازه كردن خط لوله-

f) Instrumentation 

- Valve arrangement around the control valve; 

- Valve arrangement around the safety/relief 
valve; 

- Valve arrangement around other instruments; 

    ادوات ابزار دقيق)و  
  ؛  آرايش شير اطراف شير كنترل-
  ؛ايمني/  آرايش شير اطراف شير اطمينان-
  ؛هاي ديگر دقيقهاي  آرايش شير اطراف ابزار-

- Instrument type selection standards; 

- Mode of indication concerning computer 
control; 

- Software linkage and DCS presentation. 

  ؛بزار دقيقا انتخاب نوع استانداردهاي  -  
  ؛اي رايانه  سبك نمايش براي كنترل -
  
  .DCS  اتصال نرم افزاري و ارايه  -

g) Miscellaneous 

- Winterizing and heat conservation; 

- Recovery of steam condensate; 

- Disposal of drains and waste water effluent. 

For the purpose of obtaining a unified design 
philosophy and appropriate design relations 
among the Units, the illustrated process 
considerations concerning operation (start-up, 
normal, shut-down), Safety and other features 
of the Unit shall be achieved by indicating on 
the Process Flow Diagram (PFD). Where it 
does not suffice to give more illustrations, 
additional brief written explanations shall be 
provided. The items which should be covered 
to complete the design and operation 
philosophy and shown on P&ID (as required) 
shall include but not be limited to the 
following requirements (where applicable): 

   متفرقه)ز  
  حرارتزمستاني و نگهداري حرارت دهي   -
   بخارميعانات  بازيافت -
  بازيافت آب و خروجي زميني هاي  انتقال تخليه-

احـي يكپارچـه و داشـتن روابـط          يـك فلـسفه طر     كسب
 نكـات   روشـن كـردن   و  طراحي مناسـب بـين واحـدها،        

) توقـف راه اندازي، نرمال،    ( عمليات    در   ياساسي فرآيند 
بـا نـشان دادن در   هـاي واحـد،   ايمني و ديگـر مشخـصه   

. قابــل حــصول اســت (PFD) يفرآينــدنمــودار جريــان 
 بايد توضيحات  داد،ي بيشترتوضيحاتدرصورتيكه نشود 

شود   توصيه مي اقلامي كه   .  اضافي داده شود   ي موجز كتب
پوشش داده شود تا طراحي و فلـسفه عمليـات را كامـل             

ه نـشان داد در صورت لزوم   P&IDنموده و روي نمودار
هرجـا  ( ولي نه محـدود بـه آنهـا           شامل الزامات زير   شود

  :باشد مي) كاربري داشته باشد
1) Precommissioning and start-up operations 

- Flushing; 

- Purging; 

- Soda washing(where required); 

- Chemical cleaning; 

- Steaming-out; 

- Evacuation; 

- Drying; 

- Water operation; 

- Cold circulation; 

  عمليات پيش راه اندازي و راه اندازي )1  
  ؛تميز كردن -
 ؛گاز زدايي -
 

 ؛).جايي كه نياز داشته باشد(شستشو با سودا  -

 ؛شستشو شيميايي -

 ؛زنيبخار -

 ؛تخليه -

 ؛خشك كردن -

 ؛ آبباعمليات  -

 ؛ سردگردش -
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- Hot circulation; 

- Catalyst pretreating such as sulfiding, 
reduction, etc.; 

- Feed cut-in; 

- Off-spec. product handling. 

 ؛ گرمگردش -

، سـولفوره كـردن    كاتاليست از قبيـل      آماده سازي پيش   -
 ؛احيا كردن و غيره

 ؛تزريق خوراك -

 .خارج از مشخصهفرآورده بجايي جا -

2) Normal operation 

- Recorder and indicator points; 

- Stream analyzer point; 

- Sampling point and type; 

- Control valve block and bypass; 

- Driver type; 

- Chemical injection point and types of 
chemical; 

- Batch operation; 

- Local start; 

- Instrumentation and control system needed 
for optimization and/or process control. 

 عمليات نرمال )2  

  ؛ نقاطها و نشانگرثبات -
 ؛خطدر محل آنالايزر  -

 ؛نمونه گيري و نوع آنمحل  -

 ؛شير انسداد كنترل و كنار گذر -

 ؛دهنگرداننوع  -
 

 واد شيميايينقطه تزريق مواد شيميايي و انواع م -
 

 ؛ناپيوستهعمليات  -

 ؛محلاز شروع  -

 كنترل مـورد نيـاز بـراي        سامانه دقيق و    ادوات ابزار  -
  .يفرآينديا كنترل  /بهينه سازي و

3) Shut-Down operation 

- Depressuring; 

- Feed cut-out; 

- Cooling; 

- Purging; 

- Steaming-out and flushing; 

- Decoking; 

- Catalyst regeneration. 

 عمليات توقف )3  

 ؛ زادييفشار -

 ؛قطع خوراك -

 ؛خنك سازي -

 ؛گاز زدايي -

 ؛زني و تميز كردنبخار -

 ؛كك زدايي -

  ؛احياء كاتاليست -

4) Safety operation 

- Location of safety/relief valves; 

- Failure action of control valves; 

- Prealarm system; 

-Emergency shut-down system; 

-Auto start of equipment/system. 

-Results of hazard analysis and operability 

(HAZOP) study (if any). Note: Contractor 

shall perform the HAZOP study (if required 

by the owner) using PFD, P&ID and plot plan 

together with equipment data sheets and 

related safety equipment checklist. Contractor 

shall provide information about the reported 

accidents in similar process units in the world 

 عمليات ايمني )4  

  ؛ ايمني/ شيرهاي اطمينانمحل -
 ؛ شيرهاي كنترلقطع عمل -

 ؛ پيش هشدارسامانه -

 ؛ اضطراريتوقف سامانه -

 ؛سامانه/شروع خودكار تجهيزات -

در صـورت   (نتايج مطالعات آناليز خطر و عمليـاتي             -
ــادآوري. )وجــود  HAZOPپيمانكــار بايــد مطالعــات : ي

 بـا اسـتفاده از نمودارهـاي         را )چنانچه شركت بخواهـد   (
PFD و P&ID بــه انــضمام و نقــشه جانمــايي واحــدها 
ات  و فهرست تجهيـز    هاي مشخصات فني تجهيزات    برگه

پيمانكــار بايــد اطلاعــات .  انجــام دهــد،ايمنــي مربوطــه
گزارشات حوادث مشابه در واحدهاي فرآيندي در دنيا را         
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during HAZOP meetings.  

The Contractor should prepare both the draft of the 
basic items for preparation of the P&ID and all 
necessary operation and safety features as 
mentioned above to Company’s review and 
approval before issuance of official revision of 
P&ID for engineering start. 

  . حاضر نمايدHAZOPدر جلسات 
 P&IDشود قبل از صدور ويرايش رسـمي نمـودار          توصيه مي 

 بـراي   پايـه پيمانكار پيش نويس اقـلام      براي شروع مهندسي،    
شخــصه هــاي لازم بــراي  و تمــام مP&IDتهيــه نمودارهــاي 
 همانطور كه در بالا نامبرده شد براي مرور         راعمليات و ايمني    

  . و تصويب كارفرما آماده نمايد
11.2.2 Step 2, P&ID for engineering start 

The following information as minimum 
requirement shall be reviewed and completed at 
this stage: 

1) Equipment 

- Number of equipment; 

- Type of equipment; 

- Equipment No. and name. 

  براي شروع مهندسي P&ID ، نمودار2مرحله  11-2-2  
  

اطلاعات زير به عنوان حداقل الزامات بايد در اين مرحله مرور           
  :و تكميل شود

  تجهيزات )1
  ؛تعداد تجهيزات -
 ؛ تجهيزاتنوع -

  ؛شماره و نام تجهيزات -

2) Piping 

- Size of main piping; 

- Winterizing/heat conservation requirement; 

- Valve type; 

- Provision of drain and vent; 

- Provision of purge, steam-out, chemical 
injection and water injection connections and 
valving; 

- line No.; 

- Utility services connected to each equipment, 
piping and packaged Unites. 

  كشيلوله  )2  
  ؛ اصليكشيلوله اندازه  -
 ؛حرارتينگهداري / زمستاني الزامات حرارت دهي  -

 ؛نوع شير -

 ؛يي و هوازمينيتهيه تخليه  -

، تزريـق   زني، بخار گاز زدايي تهيه اتصالات و شيرها براي       -
 ؛مواد شيميائي و آب

 
 ؛خطشماره   -

 و  كـشي لولـه   ،  تجهيزمتصل به هر    هاي جانبي   سرويس -
  ؛بسته ايواحدهاي 

3) Instrumentation 

- Type of instrument and location of the 
primary element; 

- Location and discharge destination of the 
safety/relief valve; 

  دقيقادوات ابزار )3  

  ؛ آناوليه عامل محل دقيق و ابزار  نوع -
 
  ؛ ايمني/ و مقصد خروجي شير اطمينانمحل  -

- Location, type and valve functioning (failure 
action) of the control valve; 

  ؛شير كنترل)  قطع عمل(  محل و نوع و كاركرد شير -  

- Measurement and control method; 

- Instrument tag No. 

 ؛  اندازه گيري و روش كنترل-  

  ؛  شماره ابزار دقيق-

The draft of the P&ID for engineering start shall be 
sent to the Company’s review. After the joint 
meeting between the Company and Contractor, the 
P&ID for engineering start can be officially issued 
based on the established Company’s comments as 
per the agreed items mentioned in the relevant 
minutes of meeting. 

 براي شروع مهندسـي بايـد بـراي         P&IDپيش نويس نمودار      
بعد از يك جلسه مشترك بـين       .  شركت فرستاده شود    به مرور

شروع مهندسي رسماً   براي   P&ID نمودار   ،  شركت و پيمانكار  
 شركت و مواردي كه در جلسه مشترك فـوق     نظراتمبناي   بر

  .، صادر ميگرددهتوافق گرديد
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11.2.3 Step 3, P&ID for piping layout 
 

The purpose of issuing the P&ID for piping layout 
is the Company’s approval on the basis of detailed 
design for piping layout. 
 

The minimum information which should be added 
on the P&ID at this stage shall be as follows: 

ايي ــبراي جانم P&IDودار  ــ، نم 3له  ــمرح 11-2-3  
  كشيلوله 

 كـشي لولـه    براي جانمـايي     P&IDصدور نمودارهاي   از   هدف
 لوله مهندسي تفصيلي براي جانمايي      براساسموافقت شركت   

  . ميباشدكشي
 در ايـن مرحلـه      P&ID اطلاعاتي كه بايد بـه نمـودار         حداقل 

  :اضافه شود عبارتند از

1) Equipment 

- Elevation of equipment; 

- Size of equipment; 

- Internal of equipment. 

  تجهيزات )1  
  ؛ارتفاع تجهيزات -
 ؛اندازه تجهيزات -

  ؛     قسمت هاي داخلي تجهيزات-

2) Piping 

- Line class; 

- Miscellaneous piping size (except around the 
safety/relief valve and control valve); 

- Thermal and cold insulation; 

- Precautions concerning piping layout; 

- Correct orientation of piping around 
equipment. 

  كشيلوله  )2  
  ؛طبقه بندي خط -
به غير از اطراف شـير      ( متفرقه   هايكشيلوله  اندازه   -

 ؛)ايمني و شير كنترل/اطمينان

 ؛عايقكاري سرد و حرارتي -

 ؛يكشلوله  در جانمايي ياحتياطاقدامات  -

  ؛ اطراف تجهيزاتكشيلوله صحيح جهت  -

3) Instrumentation 

- Size of main control valves; 

- Additions and revisions on the basis of 
detailed design. 

  دقيقادوات ابزار )3  

  ؛اندازه شيرهاي كنترل اصلي -
  .افات و اصلاحات بر مبناي طراحي تفصيلياض -

4) Vendor’s packaged units 

- The details of some available information 
concerning the Vendors shall be indicated. 

  فروشندهبسته ايواحدهاي )  4  

اطلاعات موجود فروشنده، بايد نـشان داده        شرح كامل  -
  .شود

11.2.4 Step 4, P&ID for piping drawings 

 

The following information shall be added on the 
P&IDs at this stage: 

1) Piping 

- Piping around the safety/relief valve and 
control valve; 

- Size of all valves; 

- Additional review of the pipe size and 
branch by the checking of the piping layout; 
 

- Hydraulic of system (checking and 
implementation of the necessary notes). 

 ـ ه نقشه براي   P&ID، نمودار   4مرحله   11-2-4    ايـــ
   كشيلوله

 اضـافه   P&IDsدر اين مرحله اطلاعات زيـر بايـد بـه نمـودار             
  :شود

  لوله كشي )1
ايمنــي و شــير / اطــراف شــير اطمينــانلولــه كــشي -

 ؛كنترل

 ؛اندازه تمام شيرها -

ي بـا بررس ـ   و انشعابات    لوله كشي مرور مجدد اندازه     -
 ؛لوله كشيجانمايي 

  .) و اجراي نكات ضروريبررسي (سامانه ليكهيدرو -
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2) Instrumentation 

- Sizes of the safety/relief valves; 

- Sizes of the control valves; 

- Details concerning level transmitters and 
level gages 

- Logic diagram for heaters, incinerators, 
compressors, and all other main equipment 
(where applicable). 

- Consequences of details of cause and effect  
tables. 

   دقيقادوات ابزار )2  
  ؛ايمني/اندازه شيرهاي اطمينان -
 ؛ شيرهاي كنترلهاي اندازه -

 ؛هاي سطحگيراندازه ترانسميترها و شر ح كامل -

 
، آشـغال سـوزها،     هاگرم كننده  براي   ينمودار منطق  -

 ).كاربري داردهرجا (كمپرسورها و ديگر تجهيزات اصلي 

 
 .جداول سبب و نتيجهجزئيات پيامدهاي  -

  
3) Vendor’s information 

- The necessary information concerning the 
Vendors equipment shall be indicated. 

 اطلاعات فروشنده )3  

فروشنده ها بايد نـشان     فتي از   تجهيزات دريا   اطلاعات لازم     -
  .داده شود

 11.2.5 Step 5, P&ID for construction 

11.2.5.1 At a stage where detailed design has been 
nearly completed, upon approval of the Company, 
the P&ID shall be frozen for the purpose of 
smooth execution of the construction work. 

  براي ساخت P&ID، نمودار 5مرحله  11-2-5  
در مرحله اي كـه طراحـي تفـصيلي نزديـك بـه              11-2-5-1

 بايـد   P&ID نمـودار    ، شـركت  تائيـد تكميل است، به محـض      
 عمليات نصب را    ياجرابماند تا بتوان    ) منجمد(غيرقابل تغيير   

  .به راحتي انجام داد
11.2.5.2 The P&ID shall be issued for construction 
after completion of the following activities: 

 بــراي سـاخت پـس از تكميـل         P&IDنمودار    11-2-5-2  
  :فعاليت هاي زير صادر ميشود

- Piping material table;   - ؛لوله كشي  فهرست اجناس  

-Piping class and all relevant job 
specifications; 

  ؛ و تمام مشخصات كار مربوطهشيلوله ك  طبقه بندي -  

- All job specifications and standard drawings 
in relation to the preparation of P&ID; 

  تمام مشخصات كار و نقشه هاي استاندارد در رابطـه            -  
  ؛P&IDبا تهيه نمودارهاي 

- Logic diagram of the main equipment;   - ؛اصلي  نمودار منطقي تجهيزات  

- Hydraulic of system;   -؛  هيدروليك سامانه  

- Size of all piping, valves and instrumentation 
components; 

  اندازه تمام لوله كشي ها، شيرها و اجـزاء ادوات ابـزار              -  
  ؛دقيق

- Vendor’s information.   -اطلاعات فروشنده  .  

11.2.5.3 Absolutely, required revisions after 
freezing of the P&ID shall be made only by 
conducting of design activities using the relevant 
field sketches and executing the required 
modifications approved by the Company. This is 
applicable to revisions called for at the design 
department. The frozen P&ID shall not be revised. 

) منجمـد (تجديد نظر پـس از غيـر قابـل تغييـر           11-2-5-3  
  قطعــاً مــوقعي بايــد انجــام گيــرد كــه P&IDشــدن نمــودار 

فعاليت هاي طراحي و انجام تغييرات با استفاده از نقشه هـاي           
 ارتبـاط   دراين مورد   . مربوطه در سايت و تصويب شركت باشد      

 . خواسته شده توسط بخش طراحي مي باشـد       با ويرايش هاي    
  . نمودار منجمد شده نبايد تجديد نظر شود
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11.2.6 Step 6, P&ID as-built 

11.2.6.1 The P&ID as-built shall be prepared upon 
completion of the project for filing and submission 
to the Company. Since the P&ID is intended for 
use in conducting operation control, maintenance 
or revamping, therefore, the prepared drawings 
shall be entirely in conformity with the completed 
facilities. 

  عين ساخت P&ID، نمودار 6 مرحله 11-2-6  
 بايد به محض تكميل     عين ساخت  P&IDنمودار   11-2-6-1

از . تهيه گـردد  شركت   و واگذاري به     بايگاني رايشدن پروژه ب  
 بــراي اجــراي كنتــرل عمليــات، P&IDآنجــائي كــه نمــودار 

 لـذا   بهينـه سـازي مـورد اسـتفاده قـرار ميگيـرد،           تعميرات يا   
 تكميلانطباق كامل با تأسيسات در تهيه شده بايد  هاي  نقشه  

  .شده باشد
11.2.6.2 The P&ID as-built shall be prepared in 
accordance with the results of line checking and 
the final edition of the field sketches. 

 بايـد طبـق نتـايج       عـين سـاخت    P&IDنمودار   11-2-6-2  
 تهيـه  (ميدانينهايي   خط و آخرين ويرايش نقشه هاي        بررسي

  . باشد)شده در محل
11.2.6.3 The specified piping and instrument take-
off and branch points shall be observed as strictly 
as possible and shall be implemented on the P&ID. 
Although bearing no relationship to piping layout, 
none of the flange, cap, drain pot, spectacle blind 
and other miscellaneous piping designed for 
installation at the ends of the drain and vent 
required for operational purposes shall be omitted. 

 ابزار دقيق و لوله كشي هـا وانـشعابات مـشخص            11-2-6-3  
 بـه  P&ID در نمـودار  با دقت منظور و   الامكان  شده بايد حتي  

 بــا وجــود نداشــتن رابطــه اي بــا جانمــايي . كــار بــرده شــود
 فلـنج، درپـوش، چالـه تخليـه، صـفحات           هيچگونهي،  لوله كش 

  ديگـر مـوارد متفرقـه لولـه كـشي           يـا   و عينكيمسدودكننده  
در انتهاي خط جهت تخليه زميني  و هوايي         كه  طراحي شده   

نبايـستي   گرديـده انـد   مورد نياز براي مقاصد عملياتي نـصب        
  . حذف شوند

11.3 Handling of Licensed Process 

Where a licensed process or basic design should be 
prepared by a Licenser, the Contractor’s scope of 
work concerning the completion of the P&ID will 
be dependent on the type of contract with the 
Licenser and Contractor. 

   فرآيندهاي تحت ليسانسنحوه تعامل با  11-3  
 تحت ليسانس يا طراحي پايه فرآينديك  نظر باشد در  چنانچه  

 شرح كـار پيمانكـار بـراي    توسط صاحب ليسانس انجام گردد،  
 بستگي بـه نـوع قـرارداد بـين صـاحب            P&IDتكميل نمودار   

  .ليسانس و پيمانكار خواهد داشت

11.3.1 Licensing contract via the contractor 

In this case, the Contractor and the Licenser jointly 
and severally shall give a process performance 
guarantee to the Company. 

  قرارداد ليسانس از طريق پيمانكار 11-3-1  
مشترك و  به صورت   در اين حالت پيمانكار و صاحب ليسانس        

  . نمايندتعهد را براي شركت فرآيند عملكرد بايد تضامني

11.3.1.1 Case 1, licenser prepares P&ID  
 

The P&ID supplied by the Licenser shall be 
equivalent to the " P&ID for piping layout" given 
in this Standard, and shall contain all design 
philosophies concerning process. The Contractor 
shall carry out mainly the following activities: 

  را P&IDحالت اول، صاحب ليسانس نمودار       11-3-1-1  
  .تهيه مينمايد

 معـادل  تهيه شده توسط صاحب ليسانس بايد        P&IDنمودار  
در ايـن اسـتاندارد      "لوله كشي  براي جانمايي    P&IDنمودار  "

ي ــ ـ طراح  هـاي مربـوط بـه      داراي تمـام فلـسفه    بايـد   بوده و   
 هاي زيـر را انجـام      بايد فعاليت    عمدتاًپيمانكار  .  باشد فرآيندي

  :دهد
- Prior to the Licenser’s commencing the 
preparation of P&ID, the Contractor shall 
establish the basic items for the preparation of 
the P&ID as per Article 11.2.1 above and shall 
submit to the Company for approval. The 
Licenser should prepare the P&ID based on 
the above mentioned items; 

توســط صــاحب  P&IDقبــل از شــروع تهيــه نمــودار  -  
ليسانس، پيمانكار بايـد اقـلام پايـه بـراي تهيـه نمـودار              

P&ID  بــالا را بــراي تــصويب بــه 1-2-11طبــق بنــد 
بـر   را   P&IDصاحب ليسانس نمودار    . شركت ارائه نمايد  

  ؛نمود تهيه خواهد رپايه موارد فوق الذك
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- Based on the P&ID and operational guides 
prepared by the Licenser, review shall be 
made with regard to operability, safety, 
conformity to design of the Unit, etc.; 

 كـه  يو راهنمـايي هـاي عمليـات      P&ID برپايه نمودار    -  
در  ، بايـد بـازنگري     ميـشود  توسط صاحب ليسانس تهيه   

 عملياتي بودن، ايمني، انطباق با طراحي واحد و         خصوص
  ؛گيردغيره انجام 

- Checking of the above-mentioned P&ID 
against the basic items for preparing the P&ID 
and relevant design data; 

گفته شده در بالا در برابر اقلام        P&ID نمودار   بررسي -  
 و داده هاي طراحـي      P&IDپايه داده شده براي نمودار      

  ؛مربوطه
- General review and checking of the drawings 
against the project requirements; 

  ؛ نقشه ها در برابر الزامات پروژهبررسي مرور كلي و -  

- Establishing the result of above-mentioned 
checking and reviews in a joint meeting with 
the Licenser. The Licenser should implement 
all necessary Contractor’s engineering 
comments and issue the revised P&ID; 

 اشـاره شـده در      بررسي و بازنگري مـوارد     نتايج   تثبيت -  
صـاحب  . بالا در يك جلسه مشترك با صـاحب ليـسانس         

 مهندســي ضــروري طــه نظــراتنقليــسانس بايــد تمــام 
ا  تجديـد نظـر شـده ر       P&IDپيمانكار را انجام و نمودار      

  صادر نمايد؛
- The following items of review shall be made 
by the Contractor on the revised P&ID by the 
Licenser: 

بايـد توسـط پيمانكـار در نمـودار         براي مرور    اقلام زير    -  
P&ID  توسط صـاحب ليـسانس آورده       شده    تجديد نظر

  :شود
- Review in accordance with the results of 
detailed design hydraulic review; 

 در هيدروليك طراحـي     بازبيني طبق نتايج     كردن  مرور -  
  ؛تفصيلي

- Review in accordance with the results of 
detailed design; 

  ؛ي طبق نتايج طراحي تفصيلبازنگري -  

- Review on the basis of information 
concerning vendors. 

  . بر مبناي اطلاعات فروشنده هابازنگري -  

The Licenser’s approval should be obtained on any 
revision which should be made during the 
execution of the abovementioned reviews by the 
Contractor, if it is expected to have an effect on the 

صـاحب ليـسانس در بـاره هـر تجديـد           تأييـد   شود  توصيه مي   
بـالا  اشـاره شـده در       بـازنگري هـاي   نظري كه در طول انجام      

 ،در كارآيي فرآينـد اثـر داشـته باشـد         و  توسط پيمانكار انجام    
  .كسب گردد

11.3.1.2 Case 2, the contractor prepares P&ID  
 

P&ID shall be prepared by the Contractor in 
accordance with Section 11 of this Standard and 
the following requirements: 

- Required sufficient information for the 
preparation of the P&ID shall be obtained 
from the Licenser; 

- The prepared P&ID shall be subject to the 
Licenser’s review and approval. 

 ـ را تهي  P&ID، پيمانكار نمودار    2حالت   11-3-1-2   ه ــ
  .مي كند

توسـط   ايـن اسـتاندارد      11 بايد مطابق بخـش      P&IDنمودار  
  :زير تهيه گرددپيمانكار و با رعايت الزامات 

  

 P&ID بـراي تهيـه نمـودار         مورد نيـاز   اطلاعات كافي  -
  . دريافت گرددبايد از صاحب ليسانس

 تهيه شده بايد توسط صاحب ليـسانس        P&IDنمودار   -
  .تائيد قرار گيرد و مورد بازنگري

11.3.2 Direct contract between company and 
licenser 

In this case, the Licenser shall give a process 
performance guarantee to the Company. The 

  قرارداد مستقيم بين شركت و صاحب ليسانس11-3-2  
  

 كارآيي  تضمينبه شركت   بايد  در اين حالت، صاحب ليسانس      
هـاي   سـامانه  تـضمين  ارائـه پيمانكار مسئول   .  را بدهد  فرآيند
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Contractor will be responsible for hydraulic of 
system and mechanical guarantee. 

  .ي خواهد بودمكانيك  ويهيدروليك

11.3.2.1 Case 1, the contractor’s verification is 
required 

Usually, the verification is limited to mechanical 
and hydraulic matters. However, extent of the 
Contractor’s verification should be established in 
detail by the Company. 

For the purpose of conducting verification, the 
Contractor shall carry out mainly the following 
basic items: 

  .حالت اول، تأئيد پيمانكار ضروري مي باشد 11-3-2-1  

دروليكي ـــ ـه موارد مكـانيكي و هي     ـــتأئيد محدود ب  ،  معمولاً
 بـا   توصـيه مـي شـود      پيمانكـار  تأئيـد    حـدود گرچه  . باشدمي
  .يات توسط شركت مشخص شده باشدجزي

  : پيمانكار بايد موارد پايه زير را انجام دهد، نمودنتاييدبراي 

- The basic items for preparation of the P&ID as 
mentioned in Article 11.2.1 above shall be 
prepared and finalized with the Company; 

 به صـورتي كـه در       P&ID موارد پايه براي تهيه نمودار       -  
شـركت نهـايي    بـا    بالا اشاره شد بايد تهيه و        1-2-11بند  
  .شود

- The required activities shall be performed to 
complete all design philosophies in relation to 
the process, operation, safety and other features 
based on the operational guides and/or P&ID 
prepared by the Licenser; 

 P&IDنمـودار   يـا   /  بر مبنـاي رهنمودهـاي عمليـاتي و        -  
هاي مورد نيـاز     تهيه شده توسط صاحب ليسانس، فعاليت     

، هاي طراحي در رابطه با فرآينـد      فلسفهتمام  تكميل  براي  
  .ديگر خصوصيات بايد انجام گيرد عمليات، ايمني و

- P&ID Diagram prepared by the Licenser shall 
be checked against the above-mentioned 
finalized basic items and design philosophies; 

 تهيه شده توسط صاحب ليسانس بايد با        P&ID نمودار   -  
هاي طراحي آورده شده    موارد نهايي پايه و فلسفه    توجه به   

  . فوق مورد بررسي قرار گيرددر
- Checking of P&ID should be performed 
against the hydraulic of system and detailed 
design data; 

 و جزئيـات   ي  سـامانه هيـدروليك   از نظـر     P&ID نمودار   -  
  .قرار گيرد بررسيمورد   تفصيليهاي طراحيداده

- The results of the above-mentioned activities 
shall be finalized with the Company and shown 
on the P&ID as required; 

 نتايج فعاليت هاي بالا بايد با شركت نهايي و در نمـودار             -  
P&IDبرحسب نياز نشان داده شود .  

- Upon the completion of the above-mentioned 
items, the required steps for preparation of the 
P&ID as outlined in Section 11.2 of this 
Standard shall be followed to complete detailed 
design activities. 

به محض تكميل موارد فـوق، مراحـل مـورد نيـاز بـراي            -  
 ايـن   2-11 قـسمت  همانطور كـه در      P&IDتهيه نمودار   

استاندارد آمـده بايـد تـا تكميـل فعاليـت هـاي طراحـي               
  .تفصيلي دنبال گردد

11.3.2.2 Case 2, verification is not required by 
contractor 

In this case, the following activities shall be 
conducted by the Contractor: 

  .باشديد پيمانكار ضروري نمي، تأي2حالت  11-3-2-2  
  

  :در اين حالت، فعاليت هاي زير توسط پيمانكار بايد اجرا گردد

- Review for the detailed hydraulic of system; 

- Review for implementation of results of the 
detailed design; 

 ؛جزييات سامانه هيدروليكنمودن  مرور -  

  ؛براي اعمال نتايج طراحي تفصيلينمودن  مرور -

- Review for information concerning vendors; 

- Completion of the P&ID preparation steps as 
stipulated in Section 11.2 of this Standard. 

 ؛ اطلاعات فروشنده ها نمودن مرور-  

 بـه نحـوي كـه در        P&ID تكميل مراحل تهيه نمـودار       -
  . اين استاندارد آورده شده است2-11قسمت 
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11.4 Revisions of P&ID  

11.4.1 General 

Generally P&ID can be revised in the following 
conditions if complied with the requirements as 
outlined in Section 11 of this Standard: 

  P&ID اصلاح نمودار  11-4  
  عمومي  11-4-1

 11 قـسمت  اگر مطابق با الزامـات       P&IDبه طور كلي نمودار     
قابـل تجديـد نظـر      به شرح شـرايط زيـر        ،اين استاندارد باشد  

  :ميباشد
- For correction of typographical and/or 
engineering errors; 

  ؛يا مهندسي/ براي تصحيح خطاهاي تايپي گرافيكي و-  

- As per the Company’s instructions;   -  ؛عمل شركتالدستور مطابق  

- Implementation of pertinent information in the 
course of execution of the relevant engineering 
work on P&ID; 

 ـو به كـار گـرفتن اطلاعـات         -    كـار   ي اجـرا  دوره در   ستهاب
  ؛P&IDنمودار مربوطه در مهندسي 

- Addition of information concerning vendors.   -اضافه كردن اطلاعات مربوط به فروشندگان .  

Upon agreement with the Company, revisions 
made after the issuance of the " P&ID for piping 
layout" may not be needed by directly revising the 
P&ID but by issuing the NPIC "Notification of 
P&ID Change". 

در صورت توافق بـا شـركت، تجديـد نظرهـاي بعـد از صـدور                  
  نيازي بـه تجديـد     "لوله كشي  براي جانمايي    P&IDنمودار  "

آگـاه  " (NPIC) نداشته و فقـط صـدور        P&ID نظر مستقيم 
  .كافي خواهد بود" P&IDسازي تغيير نمودار 

11.4.2 Revisions 

The P&ID shall be revised depending on necessity 
at each step in addition to the required edition(s) 
which shall be issued per each step. Accordingly it 
does not follow that the step No. and revision No. 
coincide with each other. At the time of revising 
the P&ID the NPIC issued up to that time and 
information concerning vendors obtained up 
thereto shall be incorporated on the P&ID. 

   هاويرايش 11-4-2  
بايـد  برحـسب ضـرورت در هريـك از مراحـل            P&IDنمودار  

  كـه   اسـت  )يهـا ( ويرايش   علاوه بر اين  . بشودتجديد ويرايش   
 لزومـي بـر انطبـاق       بنـابراين  .مرحله بايد انجام شود   بعد از هر    

اصـلاح    در زمـان   .شماره مرحله و شماره ويرايش وجود نـدارد       
 اطلاعـات   و كليـه  تا آن زمـان     صادره   P&ID   ،NPICنمودار  

  . شوداعمال P&IDفروشنده ها بايد در نمودار دريافتي از 

11.4.3 NPIC 

Issuance of Notification of P&ID Change (NPIC) 
and manner of presentation shall be agreed in 
advance with the Company. NPIC shall be issued 
in a NPIC form finalized with the Company. In 
general issuance of NPIC should consider: 

 

 P&ID (NPIC) ودارآگاه سازي تغيير نم 11-4-3  

NPIC    بايد قـبلاً از طـرف شـركت پذيرفتـه           ارائه آن  و روش 
طبق فرمـت نهـايي شـده بـا شـركت            بايد   NPIC .شده باشد 

 NPIC صـدور  شـود در  توصيه مـي    به طور كلي    . صادر گردد 
  :گرفته شوددر نظر موارد زير 

- Minimization of P&ID revisions;   -نمودار   به حداقل رساندن ويرايش هاي P&ID؛  

- Not accumulation of a large amount of 
additions/changes which should be incorporated 
on the new revisions of P&ID. 

  اجتنـــاب از انباشـــته شـــدن مقـــادير زيـــادي از     -  
 در ويرايش جديـد نمـودار       بايستتغييرات كه مي    /اضافات
P&IDشود اعمال .  

11.5 Approval of P&ID 

a)  Company’s approval of the basic items for 
preparation of P&ID (see Article 11.2.1 above) 
shall be obtained prior to commencement of the 
P&ID preparation work. 

  P&ID تصويب نمودار 11-5  
كسب تأييديه شركت براي اقلام پايـه جهـت تهيـه           ) الف

بايـد قبـل از     )  بـالا  1-2-11ع به بند    رجو (P&IDنمودار  
  .ردي انجام گP&IDشروع تهيه نمودار 
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b)  The Company’s approval at step 2 " P&ID 
for engineering start" shall be obtained 
regardless of the cases that P&ID is prepared by 
the Contractor or Licenser or both. 

ــرفنظر از  )ب   ــالاص ــودار  تح ــه نم ــط P&ID تهي  توس
پيمانكار و يا صاحب ليسانس يا هردو، تأييديه شـركت در           

 بايـد   "بـراي شـروع مهندسـي      P&IDنمودار  "  2مرحله  
  .كسب شود

c) Where the P&ID prepared by Licenser has 
been reviewed or verified in step 3 " P&ID for 
piping layout" by the Contractor, Company’s 
approval is needed before any official revision. 

تهيه شـده توسـط صـاحب        P&ID نمودار   در جائيكه ) ج  
 براي جانمايي لولـه     P&IDنمودار  " 3 مرحله   ليسانس در 

يد شـده باشـد، تائيـد      يتأيا   و   مرور توسط پيمانكار    "كشي
  .شركت قبل از هر ويرايش رسمي ضروري است

d) In general, Company’s approval is required 
for any change, deletion and/or addition on the 
P&ID through all steps of "preparation of P&ID 
" as outlined in Article 11.2 above except step 
6, " P&ID as-built" mentioned in Article 11.2.6. 
above. 

يـا  /كت براي هر تغيير، حـذف و     به طور كلي، تأئيد شر     ) د  
تهيـه  "در تمـام طـول مراحـل     P&IDاضـافه در نمـودار   

 بـالا آورده    2-11 همـانطور كـه در بنـد         " P&IDنمودار  
 " P&ID عـين سـاخت   نمـودار    "6شده به غير از مرحله      

  . بالا ضروري است 6-2-11د ــده در بنــاشاره ش
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APPENDICES 

APPENDIX   A 

ABBREVIATIONS/GRAPHICAL 
SYMBOLS/IDENTIFICATIONS 

  ها پيوست  
  الف پيوست

   ه هاشناس/ ي گرافيكينشانه ها/اختصارات

A.1 Abbreviations    اختصارات 1-الف   

A.1.1 General 

See IPS-E-PR-308, "Numbering System" for: 

- Instrumentation identifications; 

- Equipment abbreviations (codes); 

- Fluid abbreviations; 

- Painting, insulation and heat tracing 
designations. 

  عمومي  1-1-الف   
  : براي" شماره گذاريسامانه"   IPS-E-PR-308رجوع شود به 

   دقيقابزارادوات  هشناس -
 )ها ين نامهآي(اختصارات تجهيزات  -

 اختصارات سيال -

  ، عايقكاري و گرمكنرنگ آميزي ناميدن -

See IPS-D-AR-010, "Abbreviations & Symbols 
for HVAC&R Drawings" and IPS-D-AR-011, 
"General Notes for HVAC & R System" for: 

- Abbreviations & Symbols for HVAC & 
Refrigeration Systems. 

 بـراي   نشانه هـا   اختصارات و    "  IPS-D-AR-010ه  رجوع شود ب    
 هـاي   يـادآوري " IPS-D-AR-011 و   "&R HVAC هاي   نقشه

  : براي" HVAC&R سامانهعمومي براي 
  HVAC تبريد و ي هاسامانه براي نشانه هااختصارات و  -

See Appendix D of this Standard for: 

- Utilities Identifications Table (Typical). 

  : اين استاندارد براي"د" پيوستجوع شود به ر  
  .)نمونه (سرويسهاي جانبي ه  جدول شناس-

See Appendix E of this Standard for: 

- Nozzles Identifications on Vessels, Reactors 
and Towers. 

  : اين استاندارد براي"هـ" پيوسترجوع شود به   
  .رج ها نازل هاي ظروف، رآكتورها و به  شناس-

A.1.2 Drain / sewer symbols    زمينيتخليه / فاضلابينشانه ها 2-1-الف  

AMN Amine Drains   آمين هاي تخليه AMN 

AY Amine Drain Funnel    قيف تخليه آمين  AY 

CAU Caustic Sewer     سود سوزآورفاضلاب  CAU 

CDB Concrete Drain Box   يجعبه تخليه بتن  CDB 

DH Closed Drain Header   تخليه بستهسرشاخه   DH 

CSW Chemical Sewer   فاضلاب شيميايي  CSW 

CY Chemical Drain Pit   چاله تخليه شيميائي  CY 

DC Drain Connection    تخليه اتصال  DC 

DP Drain Pit   چاله تخليه  DP 

DWW Desalter Waste Water   نمك زداآب دور ريز   DWW 

user
Underline

user
Underline

user
Underline
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NSW Non Oily Water Sewer   بĤمواد روغني عاري از پس  NSW 

OPD Open Drain   تخليه باز  OPD 

OSW Oily Water Sewer   بĤروغني پس  OSW 

SSW Sanitary Water Sewer   ب بهداشتيپسĤ  SSW 

SWA Stripped Sour Water    عاري شده آب ترش  SWA 

TY Toxic Drain Funnel   قيف تخليه مواد سمي  TY 

WSW Storm Water Sewer   ب پسĤباران  WSW 

Y Drain Funnel (General)    عمومي(قيف تخليه(  Y 

A.1.3 Letters at individual valves designations   ناميدن حروف اختصاصي شيرها 3 -1- الف  

A Monel Trim (grease sealed seat and 
packing) 

و آكنده آب بندي شـده     نشيمنگاه  ( مونـــل   تريم  
  )روغني

A 

B Monel Valve (grease sealed seat and 
packing) 

نـشيمنگاه و آكنـده آب بنـدي شـده          (شير مونل     
  )روغني

B 

BV Ball Valve   شير توپي  BV 

CAO Close-Automatic-Open    باز– خودكار –بسته   CAO 

CC Cable Control   كابل كنترل  CC 

CO Chain Operated   ن با زنجيرگردا  CO 

CHV Check Valve   شير يكطرفه  CHV 

CSC Car Sealed Closed   ممهور بسته  CSC 

CSO Car Sealed Open   ممهور باز  CSO 

D Drain   تخليه  D 

FB Full Bore   سوراخ كامل  FB 

FC Fail Close (closes on minimum signal to 
valve actuator) 

 ســيگنال بــه حــداقلدر  (قطــع  در حالــتبــسته  
  )ي بندد ممحرك شير

FC 

FD Flex Disc Valve   شير ديسك فليكس  FD 

FL Fail Locked    قطعدر حالت قفل شده  FL 

FLC Fail Locked Closed: Valve position does 
not change on loss of actuating medium 
supply (closes on minimum signal to 
valve actuator) 

 ير تغييـر   وضـع ش ـ  : قطـع  و بسته در حالـت    قفل    
در (نمي كند در صورت نرسيدن وسـيله محـرك          
  )حداقل سيگنال به محركه شير بسته مي شود

FLC 
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FLO Fail Locked Open: Valve position does 
not change on loss of actuating medium 
supply (open on minimum signal to 
valve actuator) 

 تغييــر وضــع شــير : قفــل و بــاز در حالــت قطــع  
در (نمي كند در صورت نرسيدن وسـيله محـرك          

  )حداقل سيگنال به محركه شير باز مي شود

FLO 

FO Fail Open (opens on minimum signal to 
valve actuator) 

در حداقل سيگنال به محركـه      ( قطعدر حالت   باز    
  )شير باز مي شود

FO 

FP Full Port   كاملدرگاه   FP 

GM Gear Operated and Motorized Valve   شير عمل كننده دنده اي و موتوري  GM 

GO Gear Operated Valve   شير عمل كننده دنده اي  GO 

IAV Acoustical Insulated Valve   شير داراي عايق صدا  IAV 

HIV Hot Insulated Valve   شير داراي عايق داغ  HIV 

LC Locked Close   بسته قفل درحالت  LC 

LO Locked Open   قفل در حالت باز  LO 

M Monel Trim Valve (general)    عمومي(مونل با تريم شير(  M 

MOV Motorized Valve   شير موتوري  MOV 

MT Monel Trim (teflon insert with grease 
sealed packing) 

 آب بنـدي   آكنـده جا دادن تفلون با       ( مونل   تريم  
  )روغني

MT 

NC Normally Closed   در حالت عاديهبست   NC 

NO Normally Open   باز در حالت عادي  NO 

NV Needle Valve   شير سوزني  NV 

OV Operating Valve    عملياتيشير  OV 

PIV Post Indicator Valve    وضعيتنشان دهنده با شير  PIV 

PSE Rupture Disk Assembly (Pressure Safety 
Equipment) 

تجهيـزات ايمنـي    (ه   صفحه پـاره شـوند     مجموعه  
  )فشار

PSE 

PSV Pressure Safety Relief Valve   شير اطمينان ايمني فشار  PSV 

P Plugged   شدهمسدود   P 

SR Split Range   گستره تقسيم شده  SR 

SS Soft Seat Valve   نشيمنگاه نرم باشير   SS 

SSV Stainless Steel Valve   نزنزنگي شير فولاد   SSV 

ST Stellite Trim   استيلايتتريم   ST 
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T Trap   تله  T 

TSO Tight Shut-off Valve    قطع بدون نشتشير  TSO 

V Vent    هواييتخليه  V 

WV Warning Valve   شير اخطار  WV 

WP(J) Jacketed Plug Valve    غلاف دارشير توپي  WP(J) 

X Type 316 Stainless Steel Trim Valve    316نوع تريم از فولادي زنگ نزن با شير  X 

XCV Steam Trap with Integral Strainer    داخليتله بخار با صافي  XCV 

XV Shut-off Valve    قطع كنندهشير  XV 

XX 18-8 Stainless Steel Trim Valve    18-8شير فولادي زنگ نزن با تريم از نوع  XX 

A.1.4 Piping abbreviations    شيلوله ك اختصارات  4 -1-الف  

CM Chrome Moly   كروم مولي  CM  

CS Carbon Steel   فولاد كربني  CS 

DN Diameter Nominal   قطر اسمي  DN 

FF Flat Face   تختسطح   FF 

FS Forged Steel    آهنگري شدهفولاد  FS 

HB Hammer Blind   چكشيصفحه مسدود كننده   HB 

LJ  Lap Joint   اتصال روي هم   LJ  

MI Malleable Iron   آهن چكش خور  MI 

PB Pressure Blind   ي فشارصفحه مسدود كننده  PB 

PN Pressure Nominal   فشار اسمي  PN 

PTP Pipe Tap Plugged    محل بسته شده اتصال شير  PTP 

RF Raised Face   برجستهسطح   RF 

RS Removable Spool    لوله برداشتنيقطعه  RS 

RSP Ring Spacer    ازفاصله اندحلقه  RSP 

RTJ Ring Type Joint   نوع حلقه اياتصال   RTJ 

SF Socket Weld Line Blind with Flexitallic 
Gaskets 

اي بـا   صفحه مسدود كننـده خـط جـوش كاسـه           
   فليكسي تاليكهايواشر

SF  



 
Jul. 2009 /  1388تير  IPS-E-PR-230(1)

 

 
64

SB Spectacle Blind    عينكيصفحه مسدود كننده  SB 

SPB Spade Blind    بيلچه ايمسدود كننده صفحه  SPB 

SO  Slip on   لغزنده رو  SO  

SS     Stainless Steel   نزنفولاد زنگ   SS 

ST(W) Steam Trap (Winterizing)    حرارت دهي زمستاني(تله بخار(  ST(W) 

ST(H)  Steam Trap (Heat Conservation)    نگهدارنده حرارت(تله بخار(  ST(H)  

SV Socket Weld Line Blind with Viton 
Gaskets 

اي بـا    خـط جـوش كاسـه      صفحه مسدود كننـده     
   ويتونهايواشر

SV 

SW Socket Weld   جوش كاسه اي  SW 

VB Vapor Blind   بخارصفحه مسدود كننده   VB 

WN  Weld Neck   جوش باريكه  WN  

A.1.5 Miscellaneous designations    متفرقه ها ناميدن 5-1-الف   

AG Above Ground   ي زمينرو  AG 

BL  Battery Limit   مرز واحد  BL  

COF Center of Float   مركز شناور  COF 

DCS Distributed Control System   گسترده كنترل سامانه  DCS 

F  Furnished   شده  تجهيز   F  

F&P Furnished & Piped   و تجهيز شدهلوله كشي   P & F 

HCB Hydrocarbon   هيدروكربن  HCB 

HCH Hydrocarbon with Hydrogen   هيدروكربن با هيدروژن  HCH 

HHLL  High High Liquid Level    مايع بالا بالاي سطح  HHLL  

HIL High Interface Liquid Level    مايع بالاي سطح مشترك  HIL 

HLL High Liquid Level    مايع بالاي سطح  HLL 

LF Liquid Foam    مايع كف  LF 

LG Level Gage   اندازه گير سطح  LG 

LIL Low Interface Liquid Level    مايع پائيني سطح مشترك  LIL 

LLL Low Liquid Level   ي مايعسطح پائين  LLL 
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LLLL Low Low Liquid Level    مايع پائين پائيني سطح  LLLL 

LSHH Level Switch High High   بالايسوئيچ سطح بالا   LSHH 

LSLL Level Switch Low Low   پائين يسوئيچ سطح پائين  LSLL 

MW Manway   دريچه آدم رو  MW 

NIL Normal Interface Liquid Level    مايعنرمال مشترك سطح  NIL 

NLL Normal Liquid Level   مايع  نرمالسطح   NLL 

P  Pressure   فشار  P  

PB Push Bottom   دكمه فشاري  PB 

PFD Process Flow Diagram    فرآيندنمودار جريان  PFD 

PG Pressure Gage   سنجفشار  PG 

PI Pressure Indicator   نشان دهنده فشار  PI 

P&ID Piping & Instrumentation Diagram    ي دقيقابزار و لوله كشينمودار  P&ID 

PO Pump Out   با تلمبهتخليه كردن   PO 

PT Pressure Test Connection   اتصال آزمايش فشار  PT 

RES Residue   ته ماند  RES 

RG Refrigerant Gas    مبردگاز  RG 

RL Refrigerant Liquid    مبردمايع  RL 

RO Restriction Orifice   كننده محدودصفحه روزنه دار   RO 

RS Remote Setpoint   نقطه تنظيم از دور  RS 

RTD Resistance Temperature Detector    حرارتدر برابر ردياب مقاومت  RTD 

RVP Reid Vapor Pressure    ريدفشار بخار  RVP 

SC Sample Connection   اتصال نمونه گيري  SC 

SCL Sample Cooler   نمونه گيريخنك كننده   SCL 

SG Sight Glass   شيشه ديد  SG 

SF Solution Foam   محلولكف   SF 

SP Set Point   نقطه تنظيم  SP 

 



 
Jul. 2009 /  1388تير  IPS-E-PR-230(1)

 

 
66

SP.GR Relative Mass Density (Specific 
Gravity) 

SP.GR  )ثقل مخصوص (نسبيوزني چگالي   

STO Steam Out   زنيبخار  STO 

TI Temperature Indicator   دماگر نشان  TI 

T/T Tangent to Tangent   تانژانت تا تانژانت  T/T 

TW Thermo well   چاهك گرما  TW 

UFD Utility Flow Diagram    هاي جانبيسرويسنمودار جريان  UFD 

UG Under Ground   ي زمينزير  UG 

VB  Vortex Breaker    شكن گرداب  VB  

A.1.6 Utility services abbreviations    جانبياختصارات سرويس هاي  6 -1-الف  

AFW  Air Foam Water Solution   هوا،محلول آب، كف   AFW 

BFW Boiler Feed Water    ديگ بخارآب خوراك  BFW 

CLW Chlorinated Water   ينه شده آب كلر  CLW 

COC Cold Condensate   سردميعانات   COC 

CW Cooling Water   آب خنك كننده  CW 

CWR Cooling Water Return   آب خنك كننده برگشتي  CWR 

CWS Cooling Water Supply   آب خنك كننده تأميني  CWS 

DMW Demineralized Water   آب بدون املاح  DMW

DSW Desalinated Water    ايي شده زدنمكآب  DSW 

DWA Drinking Water   آب آشاميدني  DWA 

FLG Fuel Gas   سوختگاز   FLG 

FLR Flare Discharge   مشعلخروجي   FLR 

FOR Fuel Oil Return    برگشتيسوخت نفت  FOR 

FOS Fuel Oil Supply    تأمينيسوختنفت   FOS 

FWA Fire Water   آب آتش نشاني  FWA 

HBW High Pressure Boiler Feed Water    ي ديگ بخارفشار بالاخوراك آب  HBW 

HPC High Pressure Condensate   فشار بالاميعانات   HPC 
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HPS High Pressure Steam   بخار فشار بالا  HPS 

IA Instrument Air    دقيقابزارهواي   IA 

LLPS Low Low Pressure Steam   پائينيبخار فشار پائين   LLPS 

LPC Low Pressure Condensate   فشار پائينميعانات   LPC 

LPS Low Pressure Steam   بخار فشار پائين  LPS 

MBW Medium Pressure Boiler Feed Water    ديگ بخار فشار متوسط خوراك آب  MBW 

MPC Medium Pressure Condensate   فشار متوسطميعانات   MPC 

MPS Medium Pressure Steam   طبخار فشار متوس  MPS 

NG Natural Gas   گاز طبيعي  NG 

NIT Nitrogen   نيتروژن  NIT 

PA Plant Air   هواي كارخانه  PA 

PTW Potable Water   آب شرب  PTW 

PWA Plant Water(service water)    خدماتيآب (آب كارخانه(  PWA 

QHW Quench Water    فرونشانآب  QHW 

RFO Refinery Fuel Oil    يشگاه پالاسوختنفت  RFO 

RFW Refrigerated water   شدهآب تبريد   RFW 

RWA Raw Water   آب خام  RWA 

SWA Sour Water   آب ترش  SWA 

TWA Treated Water    تصفيه شدهآب  TWA 

WAT Water   آب  WAT 

A.2 Graphical SYMBOLS 

A.2.1 Instrumentation 

A.2.1.1 Instrument line symbols 

   گرافيكيينشانه ها 2-الف  
   دقيقادوات ابزار 1-2-الف
   دقيقابزار خط ينشانه ها 1-1 -2-الف

ISA-S5.1 (latest revision) section 6.2 shall be used 
with the following amendments: 

- Heat Traced Line 

- Steam Jacketed Line 

The following abbreviations shall be used to denote 
the types of power supply. These designations may 
also be applied to purge fluid supplies: 

 بـا اصـلاح هـاي زيـر     2-6 قسمت ISA-S 5.1آخرين ويرايش   
  :بايد مورد استفاده قرار گيرد

  پوشش حرارتبا خط  -
 غلاف بخاربا خط  -

 زير براي مشخص كردن نوع تأمين نيـرو بايـد مـورد         اختصارات
 اين ناميدن ها براي تامين سيال گاز زدا نيز          .رار گيرد استفاده ق 

  .ممكن است به كار برود
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AS Air Supply   تأمين هوا  AS 

- IA  Instrument Air   دقيقابزار يهوا   -IA 

- PA  Plant Air   هواي كارخانه  -PA 

ES Electric Supply   تأمين برق  ES 

GS Gas Supply   تأمين گاز  GS 

HS Hydraulic Supply   تأمين هيدروليك  HS 

NS Nitrogen Supply   تأمين نيتروژن  NS 

SS Steam Supply   تأمين بخار  SS 

WS Water Supply   تأمين آب  WS 

The supply level may be added to the instrument 
supply line, e.g., IA-600 "a 600 kPa instrument air 
supply; ES-24 VDC “a 24-volt direct current 
power supply". 

. اضافه شـود   دقيق   ابزار به خط تأمين     ممكن است سطح تأمين     
 كيلـو   600 دقيـق    ابـزار يك تأمين هواي    " IA-600براي مثال   

 24يك تأمين نيرو جريان مستقيم      " ES-24-VDC و "پاسكال
  "ولتي

A.2.1.2 Interlock logic symbols      هم بندنشانه هاي منطقي 2-1-2-الف   
 

 
 

 
Symbol                                                  نشانه  Description                             شرح 

 

Output exists if one or ore input exists 
 خروجي وجود دارد چنانچه  يك ورودي يا بيشتر باشد

 

Output exists if and only if all the input exists 
ها وجود  خروجي وجود دارد اگر و فقط اگر تمام ورودي

 داشته باشند

 

No output exists if one and only one input 
exists 

خروجي وجود ندارد اگر يك و فقط يك خروجي وجود 
 داشته باشد

 

Time delay output exists after preset time 
 پس از زمان پيش تنظيم خروجي تاخير زمان دارد

 

Output exists if one and only one input exists 
 ر يك و فقط يك ورودي باشدگخروجي وجود دارد ا

 

Sequential logic control connection  
  متوالي كنترل منطقي اتصال
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A.2.1.3 Programmable logic controller (PLC) 
function symbols 

 ـ    (PLC) توابـع  ينشانه ها  3-1-2-الف    يكنتـرل  منطق
  پذيربرنامه 

                                       

Symbol                                         نشانه   Description                                شرح 

 

Field mounted PLC integral to DCS not 
normally accessible to operator 

PLC متصل به DCS نصب در محل كه معمولاً در 
 دسترس اپراتور نيست

 

Control board mounted PLC integral to DCS 
normally accessible to operator 

PLC نصب شده در تابلوي كنترل متصل به DCS ًمعمولا 
 در دسترس اپراتور مي باشد

 

Control board mounted auxiliary location 
normally accessible to operator 

تابلوي كنترل نصب شده در محل كمكي معمولاً در 
 مي باشد دسترس اپراتور

 

Behind of control board not normally 
accessible to operator 

 پشت تابلوي كنترل معمولاً در دسترس اپراتور نيست

 

Behind of control board auxiliary location not 
normally accessible to operator 

ولاً در دسترس پشت تابلوي كنترل در محل كمكي معم
 اپراتور نيست
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A.2.1.4 Computer (data storage) function 
symbols 

   ايرايانه) ذخيره داده (ي توابعنشانه ها  4-1-2-الف  
  

Symbol                                           نشانه  Description                                            شرح 

 

Field mounted instrument not normally 
accessible to operator  

ابزار دقيق نصب شده در محل، كه معمولاً در دسترس 
 اپراتور نيست

 

Panel mounted instrument not normally 
accessible to operator 

 ل دسترس اپراتور ابزار دقيق نصب شده در تابلو معمولاً قاب

 

Local panel mounted instrument normally 
accessible to operator 

ابزار دقيق نصب شده در تابلوي محل معمولاً قابل دسترس 
 اپراتور

 

Instrument mounted behind control panel in 
control room not normally accessible to 
operator 

ابزار دقيق نصب شده در پشت تابلو كنترل اتاق كنترل 
 معمولاً غير قابل دسترس اپراتور

 

Instrument mounted behind local panel not 
normally accessible to operator 
ابزار دقيق نصب شده پشت تابلو محل معمولاً غير قابل 

  ردسترس اپراتو
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A.2.1.5 Distributed control/shared display 
symbols 

  نمايشگر شراكتي/گسترده كنترل يهانشانه 5-1-2-الف  

 
Symbol                                                نشانه  Description                                    شرح 

 

Field mounted instrument (not normally 
accessible to operator)  

معمولاً غير قابل دسترس ( ادوات ابزار دقيق نصب در محل 
 )اپراتور

 

Indicator/controller/alarm (normally accessible 
to operator) 

 )معمولاً قابل دسترس اپراتور( هشدار/كنترلر/نشان دهنده

 

Auxiliary operators interface device 
 ادوات ابزار كمكي مشترك اپراتورها
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A.2.1.6 General instrument or function 

symbols 
   دقيق عمومي ابزارتوابع يا  يهانشانه 6-1-2-الف  

 
Symbol 

  نشانه
Description                                                                    شرح 

                                                                                                                                     
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

                                                                                                  
                                                         

 
Field mounted instrument 

  شده در محلابزار دقيق نصب 
  
Primary panel mounted instrument 

 اوليه در تابلو شدهابزار دقيق نصب 

 
 

 Instrument mounted behind control panel in control room normally inaccessible 
to operator 

 ابزار دقيق نصب شده در پشت تابلو كنترل اتاق كنترل معمولا غير قابل دسترس اپراتور

 
 Auxiliary panel mounted instrument 

 ب شده در تابلو كمكيابزار دقيق نص

 
 

 Instrument mounted behind local panel normally inaccessible to operator 
 ابزار دقيق نصب شده پشت تابلو محلي معمولا غير قابل دسترس اپراتور

 
 
Instrument sharing common housing with two functions 

  لكرد دوگانهابزار دقيق شراكتي در يك چارچوب عمومي با عم

 

   
Steam traced instrument 

 ابزار دقيق با گرمكن بخار
 

   
Electeric traced instrument 

 ابزار دقيق با گرمكن برقي

 
Light (color R = RED ,G = GREEN) 

  ) سبز = G قرمز و = Rرنگ  ( روشنايي 
 

 
Valve position indicating lamps 

ضعيت شير
 

  لامپهاي نشان دهنده و
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Symbol                                             نشانه  Description                                            شرح 

 

Purge or flushing device  
 ابزار تميزكردن و گاز زدايي

 

Rest for latch type actuator 
 رها سازي محرك اهرم دار

 

diaphragm 
  بند ديافراگميآب

 

Undefined interlock logic 
 هم بند منطقي تعريف نشده

 
 
  

Note: 

1) For specific logic symbols, see ISA standard 
S5.2. 

A.2.1.7 Function identification (Note 1) 

  :يادآوري  

 ISA Standard S5.2  ويژه، بهيق منطيهانشانه براي )1

  مراجعه شود

  )1 يادآوري (ه توابع شناس7-1-2-الف

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

               رله برقي                         رلهدر محل  نصب شدهي           رله منطقدر تابلو  شدهنصب         رله منطقي     
 

 

Refer to list below for identification (Note 2):   2 يادآوري(براي شناسايي به ليست زير مراجعه كنيد(             

 

 

= multiplying  ضرب كردن 

 

= dividing تقسيم كردن 

 
= high selecting  انتخاب بالا 

 
= low selecting  انتخاب پائين 

 
= high limiting  محدوده بالا 

 

= low limiting  محدوده پائين 
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= time function  تابع زمان 

 

= Nonlinear or unspecified function تابع غيرخطي يا نا مشخص 

 

= summing  جمع كردن 

  معدل گيري
 

= averaging 

 

 

= root extraction ريشه گيري  
 

 

= exponential نمايي 

 

= derivative مشتق گيري 

 

= integral پيوسته     

 

= pneumatic to current  هوا به جريان 

 

= current to pneu matic  جريان به هوا 

 

= proportional تناسبي 

 

= reverse proportional تناسبي معكوس 

 

= difference اضل گيرتف 

 

= convert   تبديل 

 

  

 

= alarm signal monitor مشاهده سيگنال هشدار 

 

  

 

= velocity limiter  محدود كننده سرعت 

 

  

 

= bias باياس 

 

  

 

= reverse action   عمل معكوس 
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= inverse derivative  مشتق گير معكوس 

 

= solenoid سولنوئيد 

 

= boost تقويت 

 

= integrate   يكپارچه سازي 

 
  

 

= gain 1:30 or 2:1 (typical)  نمونه (2:1 يا 1:3بهره ( 

 

= on-off  خاموش –روشن  

 

= analog/digital   ديجيتال / آنالوگ 

 

= (for input/output see the following) )خروجي به جدول ذيل مراجعه شود/براي ديدن ورودي( 

  
DESIGNATION  اسم              SIGNAL                                            سيگنال   

 Voltage  ولتاژ

Current (Electrical) 

Hand 

Electromagnetic 

Pneumatic, Pressure, Vacuum 

Radiation 

Milivolts 

Analog 

Digital 

E 

I 

H 

O 

P 

R 

MV 

A 

D 

  )الكتريكي(جريان 
  دستي

  الكترومغناطيسي 
   خلاء– فشار –هوايي 
  تابش

  ميلي ولت
  آنالوگ

  ديجيتال
 
 

 :Notes  :ها يادآوري

1) The function designations associated with 
controllers, computing devices, converters 
and relay may be used individually or in 
combination (also, see Table 1, Note 14 of 
ISA-S5.1). The use of a box avoids confusion 
by setting off the symbol from other 
markings on a diagram and permits the 
function to be used as a stand-alone block on 
conceptual designs. 

2) See ISA-S5.1, Table 3 for math equation, 
graphic representation and definition. 

 

ها، ابزارهاي محاسبه،   ناميدن عمل مرتبط با كنترل كننده      )1
تبديل كننده ها و رله ممكن است به تنهايي و يا تركيبـي             

 و يـادآوري  1همچنـين بـه جـدول    (مورد اسـتفاده باشـد    
تفاده اس).  رجوع شودISA-S 5.1 در استاندارد 14شماره 

از يك كادر با كنارگذاشتن علامـت از ديگـر علامتگـذاري            
هاي روي نمودار از اشتباه جلـوگيري مـي نمايـد و اجـازه              
ميدهد كه تابع به صـورت بلـوك مجـزا در طراحـي هـاي               

  .مفهومي مورد استفاده قرار بگيرند
 براي معادله رياضي، 3، جدول ISA-S 5.1   رجوع شود به )2

  )ريفنمايش گرافيكي و تع
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  هاي بدنه و ضربه گير شير كنترل  نشانه8-1-2-الف
 

A.2.1.8 Control valve body and damper 
symbols 

Reference to be made to article 6.4 of ISA-S5.1 
with the following additions: 

 

  
 با اضافه ISA-S 5.1 به استاندارد 4-6رجوع شود به فصل 

  :نمودن موارد ذيل
 

اي                                        دروازهشير   

    شير توپي                                            
  

 
ها بـراي تنظـيم كننـده هـاي خـود            نشانه 9-1-2-الف

  محرك، شيرها و ديگر ابزارها
A.2.1.9 Symbols for self-actuated regulators, 

valves, and other devices. 

See article 6.6 of ISA-S5.1. 
See article 6.7 of ISA-S5.1. 

See article 6.8 of ISA-S5.1. 

 

   مراجعه شودISA-S5.1 در استاندارد 6-6به فصل 
   مراجعه شودISA-S 5.1 در استاندارد 7-6به فصل 
   مراجعه شودISA-S 5.1 در استاندارد 8-6به فصل 

A.2.1.10 Symbols for actuator action in event 
of actuator power failure 

See article 6.7 of ISA S5.1 

هاي عمل محـرك در صـورت قطـع           نشانه  10-1-2-الف   
  .جريان برق

  . مراجعه شودISA-S 5.1 در استاندارد 7-6به فصل 
A.2.1.11 Primary element symbols 

See article 6.8 of ISA S5.1 

  اوليههاي عامل   نشانه11-1-2-الف  
   مراجعه شودISA-S 5.1 در استاندارد 8-6به فصل 

A.2.1.12 Actuator symbols 

See article 6.5 of ISA-S5.1 

  هاي محرك  نشانه12-1-2-الف  
   مراجعه شودISA-S 5.1 استاندارد 5-6به فصل 
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A.2.2 Piping and miscellaneous   ها كشي و متفرقه لوله2-2-الف  
  A.2.2.1 General    عمومي1-2-2- الف

 

 

5SYMBOL                   2 نشانه 1DESCRIPTION                                         شرح 

 

Main process line (arrow of 30  indicates Direction of 
fluid flow ) 

) ن سيال را نشان مي دهد جهت جريا30°بردار(خط فرآيندي اصلي

 
Heat traced  pipe line            

 خط لوله با پوشش گرمايي 

 

Underground pipeline 
خط لوله زيرزميني  

 
Existing line 

  خط موجود

 
Future line   

  آيندهخط

 
Vendor package                                 

  بسته فروشنده

 
Jacketed  or double containment pipeline 

  خط لوله غلافدار يا دو جداره

 
Line crossing (connected)      

 )متصل به هم(تقاطع خط 

 

Line crossing ( unconnected)     
  )منفصل از هم(تقاطع خط 

 

Lines  junction 
     نقطه اتصال خطوط                         

 

Drip funnel 
    قيف چكه                                                    

  ميليمتر 2ضخامت 
Thickness=2mm 

 

Platform 
  سكو                                                                    

 

Removable spool piece 
 قطعه لوله برداشتني               

 

Minimum distance spool piece 
  فاصله قطعه لوله  لحداق

 

Indication of point of change:    
 :نمايش نقطه تغيير

 
a)change in slope    

 تغيير در شيب )الف

 

b) change in piping class 
 طبقه بندي لوله كشي در تغيير )ب
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  DESCRIPTION     شــــرح٢٢  SYMBOL    نشانه٦

c)change in responsibility   

 

  مهندسي مكانيك/ مهندسي ابزار دقيق٧

  تغيير در مسئوليت )ج٢٣

 

Outlet to the atmosphere for steam / gas 
  گاز/خروجي به محيط براي بخار

 
Flow / motion in direction of arrow 

 جريان در امتداد بردار/ جهت حركت 
 
Arrow for inlet or outlet of essential substances 

  بردار براي ورودي و خروجي مواد اصلي
  

                                        slope                                 شيب  
  

 Level reference                                                 مرجع سطح
 

Limit , general                                                كلي،  محدوده

 
 

Contractor/ vendor                                  پيمانكار/فروشنده

 
 
 

 Battery limit                                                      مرز محدوده

Hood , general                                    دكشكلي، كلاهك دو

 
Distribution device for fluids , spray nozzle 

 ابزار توزيع براي سيالات ، نازل افشانك
 
Siphon with dip length 

  سيفون عميق 
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  DESCRIPTION         شــــرح  ٢۴  SYMBOL                    نشانه8

 
 

 
Open vent 

 تخليه هوايي باز
 

 
Siphon drain( seal leg) 

)بندپايه آب(تخليه زميني سيفوني   
 
 

Liquid seal, open 
بند بازبند ، آبمايع آب  

 
 

Liquid seal ,closed 
بند، بستهمايع آب    

 
Bursting disc 
 ديسك تركيدن

 
 

Sight glass 
 شيشه چشمي

 
Level gage 
 سطح سنج

 
 

Level gage on standpipe 
 سطح سنج شاغولي

 
 
 

Level gage magnetic float type 
شناور مغناطيسي سطح سنج با  

 
Level gage bull eye type 
 سطح سنج نوع چشم گاوي
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9SYMBOL 2        نشانه      5DESCRIPTION شرح            

 
 

 
 

 

  
Butt welded joint               لب به لب            مفصل جوش 

  

 Flanged joint                                           مفصل فلنجي

 
Screwed joint (arrow : 90 ) 

 )90°: بردار(مفصل پيچي 
 

Socket welded joint                   مفصل جوشي كاسه اي 
 
Socket and spigot joint              مفصل و توپي كاسه اي  
 

 
Compression joint                                    مفصل تراكمي

 
 
Swivel joint                                        مفصل گردان  

 
End cap ,butt welded  

 سرپوش، جوشي لب به لب    
 
End flanged and bolted  

  فلنج و پيچ شده در انتها
 
End cap ,fillet  welded (socket) 

 )كاسه اي(سرپوش، جوش نواري 
 
End cap ,screwed (arrow: 90 ) 

  )90°: بردار(سرپوش، پيچي 
 

End closure, quick release 
  رها سازي سريع و بسته در انتها

 

End socket and spigot  
  ي و توپي در انتهاكاسه ا

 
 

End screwed and plugged 
 پيچي و بسته شده در انتها

Quick coupling (hose connection) 
  )اتصال شلنگ(اتصال سريع 

   Union                                                                     ماسوره
 
Concentric reducer                           اهنده هم مركزك  

  
Eccentric reducer (flush bottom) 

 )كف صاف(كاهنده خارج از مركز 
  

 

Eccentric reducer (flush top) 
 )بالا صاف(كاهنده خارج از مركز  
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1 0SYMBOL                 شـــــــــرح                  DESCRIPTION               
  نشانه 

 

 

  Ring spacer                                                                             حلقه اي جداكننده

  Spade blind                                             صفحه مسدود كننده                            
 

Hammer blind                                              مسدود كننده چكشي                     

 
Pressure blind in welded line 

 مسدودكننده فشار درخط جوشكاري شده
Standard socket weld line blind  union W/viton gaskets 

  لايي ويتون/Wمهره مسدودكننده  با خط كاسه اي جوشي استاندارد
 

6 mm  thick blind to blank off equipment (vapor blind) 
  )مسدود كننده  بخار( ميليمتر تجهيزات 6صفحه مسدودكننده با ضخامت 

 Standard socket weld  line blind union /flexitalicGaskets                            

  لايه فلكسي  تاليك/Wمهره مسدودكردن با خط كاسه اي جوشي استاندارد
spectacle blind ( normally open) 

  )معمولاً  باز(صفحه مسدودكننده عينكي 
expansion bellow                                                                       ي انبساطيفانوس

  

                         sleeve extension                                                   غلاف گسترشي
  

expansion loop                                                                                حلقه انبساط

 

steam trap with built-in strainer ( thermostatic or thermodynamic 
type) 

)نوع ترموستاتيك ياترموديناميك(صافي  با تله بخار  

steam trap without  built-in strainer (thermostatic or thermodynamic 
type) 

نوع ترموستاتيك يا ترموديناميك(بدون صافي  تله بخار  

steam trap with integral check valve (bucket type) 

  )نوع سطلي(تله بخار با شير يك طرفه  يكپارچه 
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1 1SYMBOL                 شـــــــــرح                  DESCRIPTION        
  نشانه 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

  
Desuperheater                                          دي سوپر هيتر                           

 

Ejector                                                                                              مكنده 

 
  

  Jet mixer                                                           مخلوط كننده جت              
  
 
 

Ring header                                                                         سرشاخه حلقه 

 
 

   Flame arrestor (general)                                            ) عمومي (شعله گير

 
 
 
 
Explosion-proof flame arrestor (explosion comes From the side of 
the rectangular) 

  )آيدقسمت مستطيلي مي از انفجار( انفجار شعله گير ضد
 
Detonation –proof  flame arrestor 

  انفجار شعله گير ضد
 
Fire –resistant detonation –proof flame arrestor with Outlet to the 
atmosphere 

  خروجي هوايي با انفجار شعله گير ضدآتش و
Fire- resistance flame  arrestor 

  شعله گير ضدآتش
Silencer                                                                                    گير      صدا

  
                                                     Filter for compressorكمپرسورصافي 
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1 2SYMBOL                 شـــــــــرح                  DESCRIPTION    
  نشانه 

  

 

 
  

  Bucket (basket) type strainer                    )سبدي(طلي سنوع صافي 
  

  Temporary strainer (cone type)               )مخروطينوع (صافي موقت 
  

  T                                                                   T-type strainer  نوع صافي
  

  
  

Y-type strainer (with valved drain)  
  )   باشيرتخليه زميني (Yصافي نوع  

 
  Duplex strainer                                 صافي مضاعف                                

  
  
  

  Pulsation dampener                                                              ضربان گير
  

  
  
Flexible hose with quick coupling  

  شيلنگ تاشو با جفت كننده
 

  Filter (general)                                                              )  عمومي( صافي
  
  

  Cartridge type filter                              كارتريج                   نوع  صافي

  
  

Propller mixer                                    اي                          همخلوط كن پر
  

  In-line mixer (static)                                      )ثابت(مخلوط كن در خط 
  

  Turbo mixer                                                              مخلوط كن توربيني

 Nozzle (blinded off)                                      )                با درپوش(نازل 
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1 3SYMBOL    شــــــرح                      DESCRIPTION    نشانه  
 

 
 

 
 
Loading arm (basic symbol)    

 )نشانه اصلي(بازوي بارگيري 

 
 

Pull box  fire alarm ( alarm button)               
 )دكمه هشدار(ار  آتش جعبه هشد

  
 Hydrocarbon detector                  كربنهيدروآشكار ساز 

Halogen protected area        تحت حفاظت هالوژن محوطه
 

Portable extinguisher                 قابل حملخاموش كننده 

 
 

Wheeled extinguisher                خاموش كننده چرخدار    

 

 

 

                                          Foam cylinder (s)كپسول كف

 
Foam chamber                                                   كفمحفظه

 
Insulation on equipment                   عايق روي تجهيزات

 Spray                                                                     افشانك
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  DESCRIPTION     شــــرح٣٠  SYMBOL    نشانه١٤

 

 

 

 
 
 
 
 

Manway                                         دريچه آدم رو                  

 
 
 
 
Swing elbow                               گردان يزانو                       
 
 
 
 
 

Breather                                                             هواكش     

 
 
 
 

  
Emergency (safety) shower equipped  with no freezing  
drain valve 

  مجهز به شيرتخليه زميني ضد انجماد ) ايمني(دوش اضطراري 
 
 
 
 
 
Eye washer equipped with no freezing drain valve 

  انجمادزميني ضد شير تخليه  مجهز به شويچشم 
 
 
 
 

Vortex breaker                                      گرداب شكن           

 
 
 

Exhaust head                                                     دهانه خروج
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  DESCRIPTION     شــــرح٣١  SYMBOL    نشانه١٥

 

 

  شاخه سر                مشعل
 
 
 
 
 

   

 
 

 

Sample connection (non toxic gas ), see 
Appendix H for details (type 1) 

، براي جزئيات به پيوسـت      )غيرسمي گاز(اتصال نمونه گيري    
 .مراجعه شود) 1نوع  ("ح"

 
 
 
 
Sample connection (toxic gas or light liquid 

(RVP 34.5 kPa) ,see appendix H for details ,(type 

2) 



مي يا مايع ــازسـگ(ري ـيـه گـصال نمونـــات
 نوع "ح"براي جزئيات به پيوست ) RVP 34.5 kPa/سبك

 . مراجعه شود2
 
 
sample connection [ hot oil & low pour 

point A ),where A is determined in the 

execution of basic design phase for each project]. 

C

 A       >روغن داغ با نقطه ريزش پائين{اتصال نمونه گيري 

C° كهAپايه براي هر پروژه مشخص  در اجراي فاز طراحي 
 .}مي شود

 
 
 
 
Sample connection [ hot oil & high pour point  

A ),where A is determined in the execution of 
basic design phase for each project]. 


C

كـه  A C° نفت داغ با نقطه ريزش بالا{اتصال نمونه گيري 
A                در اجراي فاز طراحـي پايـه بـراي هـر پـروژه مـشخص 

 .}ميشود

 

 
 

 آب كارخانه

 آب كارخانه

 تغيير طبقه بندي

بالا
شار 

د ف
رآين

ط ف
 خ

ين
 پاي

شار
د ف

رآين
ط ف

 خ

 پايين بخار فشار

 شاخه مشعلسر
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A.2.2.2 Symbols for manually operated and 
miscellaneous valves and monitors 

هاي عمل كننده دستي و شيرهاي  نشانه2-2-2-الف 
  متفرقه و مانيتورها

  

  DESCRIPTION     شــــرح٣٢  SYMBOL    نشانه١٦

 

 

 
 

Gate valve (basic symbol) 
  )نشانه اصلي(اي شيردروازه

Globe valve                                               شير كروي                  
 

Check valve (general)                             )عمومي(شير يكطرفه 

 
  Gate valve blinded off                       مسدودشده ايدروازهشير

 
  Angle valve                                        زاويه اي                     شير

 

Ball valve                                   شير توپي                                  

  
Four-way valve                            چهارراهه                          شير

  
Gate valve with body bleed 

 دنهاي با شير تخليه در بشيردروازه
  

  Butterfly valve                                      شيرپروانه اي                  
 

  Hydraulic control                              كنترل هيدروليك             
 

  

  Metering cock                             شيراندازه گيري                      
 

Needle valve                                                            شير سوزني

 

Plug valve                                        شيرسماوري                         

 
S=solenoid valve                                  شيرسولنوئيدي               

R= Manual reset when indicated                          
R =وقتي نشان داده شود دستي برگردانده شود  

  

 Diaphragm valve                  شير ديافراگمي                              

  

Nv 
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1 7SYMBOL                                       شـرح      نشانه                             DESCRIPTION  
 
 

 
 

 

  Self contained regulator                تنظيم كننده    خود
 

  

                                       Three-way valveهشير سه طرف
 

 
Spring loading valve                 شير بارگيري فنري      

 

 
Control valve with  hand wheel 

  شيركنترل با فلكه دستي
 
 

Rotary  valve                       شير دوار                            

 
 

  Slide valve                              شيركشوئي                      
 
 

Knife valve                                  شيرتيغه اي                 

Post indicator valve            با نشان دهنده وضعيت شير
 
 
 

Piston valve                        پيستوني                         شير

 
Y- type blow down valve 

  Yشيرتخليه دور ريز نوع
 

Y-type stop check valve 
  Yقطع يكطرفه نوع  شير
  Y                               Y-type globe valve نوع كرويشير

 

Float valve                                   شيرشناور                     

 
 

  Motor operated valve                    ي              شيرموتور
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 SYMBOL                                                     شــــرح   نشانه                                                        DESCRIPTION  

       

                

 

  Lift  check valve                                     شيريكطرفه بالابر                        
 

Swing check valve                                      شيريكطرفه گردان                  

 

Stop check                                                               استاپ چك                 

 
 
Stop check , non -return valve 

  استاپ چك، شير بدون برگشت
 
Trip valve (low lube oil pressure) 

  )روغن كم فشار(قطع  شير
  

 
Relief valve ( angle ,vacuum) 

  )خلاء اي، زاويه (اطمينان شير
 
Relief valve ( angle ,pressure) 

  )زاويه اي، فشار(اطمينان  شير
 

Flush bottom valve                                         شير تميز كننده كف            

 
  

  Pressure/ vacuum valve                                          خلاء           /فشار شير

  
   Foot valve with strainer                            شيرپايي با صافي                    

   
                                                                           Damper valveشير دمپر  

  
                                           Jacketed gate valveاي پوشش دار  شير دروازه

  
                                               Jacketed globe valveشير كروي پوشش دار 

  
  ) روزنه در سمت چپ قرار گرفته است(اي با روزنه توازن  شير دروازه

Gate valve with balance hole (hole located lefte side) 

 

(To be continued)                                                                                                                     ) مه داردادا )
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1 9SYMBOL                                            
 نشانه

  DESCRIPTION                                 شـرح  

 

 

 

 

oot valve                                       شيرپائي                     

 

elf draining valve                        زمينيتخليه خود شير

ire hydrant                            )هايدرانت(شيرآتش نشاني

Fire hydrant with monitor 
  ي با مانيتورشير آتش نشان

  eluge valve                                  )آتش نشاني(شير دلِوج

Fire monitor                        نيتور آتش                          

  

Hydrant with water 

d hydrant                 شيرآتش نشاني محوطه              

Hose reel                               شلنگ           قرقره 

 

  Hose house                        لنگ                         يايگاه ش
  

 

 
F

 

S

 
 
 

F

 
 
 

  

D

 
  

ما

 
/ foam monitor 

  كف/شيرآتش نشاني با مانيتور آب

Yar  

  

 

 

 

  
ج
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2 0SYMBOL                                                شــرح نشانه                                DESCRIPTION  
 

 

 

 
 
 
 

Elevated fire monitor  
 ارتفاع       مانيتور آتش نشاني در

 
 

  Remote fire monitor              نشانيآتش   از دورمانيتور
 
 
 

  Foam monitor                              مانيتور كف                  
 
 

 
  Elevated  foam  monitor              ارتفاع درمانيتور كف 

 
 

  
Remote  foam  monitor                     كف از دور مانيتور 
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 A.2.3 Equipment   تجهيزات 3-2- الف

A.2.3.1 Tower, column, vessel and reactor 

A.2.3.1.1  Tower, column 

  
    برج، ستون، ظرف، رآكتور1-3-2-الف 
   برج، ستون1-1-3-2-الف 

  
 

 

 

 

  )اندازه و ظرفيت(بستر سيال                                
  آكنده نام                                                                              

(                                                                                 )اندازه وجنس
 يا اندازه و حجم بستر ثابت  
  

   توزيع كننده                           
  

  كلاهكسيني با                                    
 1(سيني (                                   )راهه

  
  

  قطره گير                                                 
 تيغه

  راهه2سيني
توپ سراميكي

 رداب شكن

 تيغه

گ

          
          
          

  
  

          
  

 
                                      COLUMN                                               

                                                                                                                                                                     ستون
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  رآكتور                                                                                             رآكتور                                                                                           
  

A.2.3.1.2   Horizontal vessel A.2.3.1.2   Horizontal vessel       ظرف افقي 2-1 -3-2-الف    ظرف افقي 2-1 -3-2-الف  

            
      

    
    
    

  توزيع كننده          توزيع كننده        
   بستهانتهاييبا            بستهانتهاييبا         

CATALYST 
BED 

A) Horizontal Vessel 

B) Horizontal Vessel With Boot 

HLL

 بستر كاتاليستي

 ظرف افقي) الف

 افقي با بوتظرف ) ب

HLL LLL
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     DEAERATOR  زداهوا
  
  
  
  
  

 
VESSEL WITH HEATING 

AND/OR COOLING JACKET  
  خنك كننده يا/ گرم كننده وجدارهظرف با 

  
  
  

   با غربال هواييتخليه باز          
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

CONE ROOF 
(WITH AGITATOR ELECTRIC DRIVE) 

  ) زن برقيهمبا (سقف مخروطي 
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     A.2.3.2 Strorage tanks   مخازن ذخيره2-3-2-الف
  

 

  با غربال هواييتخليه باز

OPEN VENT WITH SCREEN  

  

    

 

 
  نوع گردان سقف گنبدي با لوله شناور                                                

  

  

  

  سقف شناور                                                                    

  

  

  

  
  

  كروي                                                                
  

Note: 

All tanks and spheres on each flow diagram have 
to be shown in Approximate relative size to each 
other. 

  :يادآوري  
 ها در هـر نمـودار جريـان بايـد بـه انـدازه               ويتمام مخازن و كر   

  نسبي يكديگر نشان داده شوند
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  وشناور داخلي با سقف مخزن 
  نوع گردانلوله شناور ورودي 

  
  
  
  
  
  

   مخروطيكفمخزن 
  
  
  
  
  
  

      بتنيچاهك
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 A.2.3.3 Heaters, exchangers, air coolers andهـاي  ها ، مبدل ها، خنك كننده      گرم كننده  3-3-2-الف

water coolers 

A.2.3.3.1 Heaters 

  
  هاي آبيهوايي و  خنك كننده

  ها  گرم كننده1-3-3-2-الف
 
  

  
 

  
  
  
  
  

                                                           
                              

  
  

  ) اصلينشانه(كوره )الف                
                                                                   

   خفه كن     دودكش                                                                                                                
  

  قسمت جابجائي                                
  
  

  قسمت تشعشعي                               
  راهه 1 نمونه             

  
  
  

  با قسمت جابجائي) يا استوانه اي نوع محفظه( شعله دار گرم كننده)ب
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   برقيندهگرم كن)ج        
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   مخزنننده گرم ك)د        
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                         Tank Suction Heater                 Coil banks for different 
         Duties in waste Heat Boiler                             گرم كننده ورودي مخزن                     

   وظايف مختلف    مجموعه كويل براي                                   
  يحرارتبازيافت  ديگ بخار در                                     
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 A.2.3.3.2  Exchangers water coolers andهـاي خنـك كننـده آبـي و بـاز           مبدل 2-3-3-2-الف

reboilers 
  

  جوشاننده ها
  

 

   ) اصلينشانه ( لولهو پوستهمبدل                                                      
 

                                                                                                                                                                
    

  چگالنده يا سر شناور/خنك كننده/                                                                        مبدل حرارتي
  
                                                    

                                 
 U  Typeچگالنده نوع / خنك كننده/                                                                      مبدل حرارتي

     
                                     

      

       ثابتلولهچگالنده با صفحه /كنندهخنك/حرارتي                                            مبدل                          
  

 

            حفاظ صفحه و  شناور سرباچگالنده /خنك كننده                                   
            ثابتلوله جوشاننده افقي با صفحه باز                        

   نوع كتريU لولهجوشاننده باز                                            
            

  نوع كترياز  شناور  با سربخارساز                   
          

     نوع كتريثابت  لولهبخارساز با صفحه                                                                
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  ورود ماده واسط حرارتي        سيال برگشتي                                       

  
 صفحه هدايت كننده

medium 

  
                  

  Baffle

  وروديمايع                        

      
                  

  يحرارتماده واسط   برگشت     از كفخروجي                                                                        
  )عموميشكل (نوع كتري  شكل U لولهجوشاننده باز        

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  )عمومي ( لوله وپوستهحرارتي عمودي نوع مبدل         
  نوع سروضعيت بايد هماهنگ با         
  مبدل باشدواقعي         

  
  
  
  

  اي لولهدو مبدل حرارتي                 
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              مبدل حرارتي صفحه اي      مبدل حرارتي مارپيچي      
  

Plate type heat exchanger   
  
  
 
  

                
   بخار آب                                      

condensates

   ميعانات
  
  

  ساز    بخار            خنك كنمحفظه                
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  مبدل حرارتي ضربه اي                          
Stab-in exchanger   
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   A.2.3.3.3 Air coolers  واييهاي ه خنك كننده3-3-3-2-الف
 

                                       )نمونه(شاخه ها                     )در صورت نياز( كنترلكركره
  
  

                           
  
  
                       جريان مكنده    

  اگرلازم( ها پرهكنترل گام                   جريان دمنده     
يا{)         باشد                                                    }1 دآوري

 :Note:يادآوري

1) Indicate percentage of fans with automatic-
variable pitch. 

A.2.3.3.4 Film evaporator 

 

را  تغييـرات اتوماتيـك گـام        هايي كه قابليـت     بادزندرصد   )1
 .نشان داده شونددارند 

  .اي تبخير كننده لايه 4-3-3-2-الف

 

 

 

 

 

 

  اي لايهتبخيركننده       
  
  
  

  برقي موتور  بااي لايهبخيركننده ت      
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 A.2.3.4 Machinery   ماشين آلات4-3-2-الف

A.2.3.4.1 Pumps 

  
   تلمبه ها1-4-3-2- الف

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  نيمحرك توربي                         محرك برقي                                                                                        

  تلمبه گريز از مركز                       
                                                                      

  
  
  

  محرك توربيني              محرك برقي                        

                                                                       

  دورانيتلمبه                                                                                                      
  )تلمبه دنده اي (                   

  
  
  

  محرك بخار          محرك برقي          
  

                
  ي   تلمبه رفت و برگشت                    
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  )نوع بشكه اي(الا مرحله اي يا تلمبه فشار ب تلمبه چند

  
  
  
  
  
  
 

  مسيرتلمبه گريز از مركز در 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
   اي عموديمحفظهتلمبه گريز از مركز 

  
  
  
  
  
  
  

  تلمبه چاه عميق
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  ) كاربري مواد خورندهبراي(تلمبه چاهك 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  ) غيرخورندهكاربري موادبراي ( مرطوب چاهكتلمبه 
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   A.2.3.4.2 Compressors and fans   كمپرسورها و بادزن ها2-4-3-2-الف
  

  
 

  

 

 

  
  
  

  محرك توربيني            محرك برقي        

  كمپرسور گريز از مركز

  
  
  
  

  محرك موتوري                 محرك برقي        

  
  )تك مرحله اي (برگشتيكمپرسور رفت و 

  
  
  
  
  
  

  محرك موتوري        محرك برقي                     

  )چند مرحله اي (برگشتيكمپرسور رفت و 
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  محرك توربيني          محرك برقي        

                      )دمنده(بادزن

  
  
  
  

       محرك توربيني                 محرك برقي                            
  

  

  دورانيكمپرسور 
   عمومي براي محرك هايهانشانه 3-4-3-2-الف

  
  
  

             موتور احتراقي                                              موتور برقي عمومي            جعبه دنده                           
  

Diesel Motor  موتور ديزل                

  

  توربين گازي                  موتور     

  

  

  
                                              

         محرك برقي                 )                 اصلينشانه(             توربين         منبسط كننده                                                           
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         A.2.3.5 Miscellaneous mechanical equipment     مكانيكي متفرقهتجهيزات 5-3-2-الف
  A.2.3.5.1 Crusher    خرد كننده 1-5-3-2-الف       

 

 

 

 

 

 

 

 

    خرد كننده نورد                      خردكننده نورد چكشي                                
  
  
  
  
  
  
  

  خرد كننده مخروطي                 خردكننده گيره اي             
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                  ان     خردكننده چرخي گرد
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   A.2.3.5.2 Screen     غربال2-5-3-2-الف
             

 

 

 
 
 
 
 
 

             ↓                                                             غربال ارتعاشي تك كف شيب دار
  
  
  
  

          غربال ارتعاشي كف مضاعف شيب دار
  
  
  
  
  

  غربال ارتعاشي تك كف افقي       
  
  
  
  
  

SCREEN BEND        خميدهغربال   
  
  
  
  

                                                                                  REVOLVING SCREEN                                                           غربال چرخنده  
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   نوار نقاله                            نقاله زنجيري عمومي                  

  
  
  

        نقاله غلطكي ثقلي         غلطكي موتورينقاله                   
  
  

CHUTE        اله ثقليناودان يا نق  
  
  
  

  لرزندهويبراتور يا نقاله 
  
  
  
  

  نقاله نواري بالابر
  
  
  
  
  

  نقاله سطلي بالابر
  
  
  
  
  

 Can Conveyor      نقاله جعبه اي
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   A.2.3.5.3 Drier  ك كن خش3-5-3-2 -الف
                             

 

  
  )عمومي نشانه(خشك كن   

  
  

  خشك كن نواري  
  
  

  خشك كن دوار  
  
  
  

  كوره خشك كن  
  
  

  ناپيوسته دار خشك كن سيني   

  

   ناپيوسته لرزندهخشك كن   

  

  خشك كن بشكه اي  

  

   پيوسته دارخشك كن سيني  
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  يكخشك كن افشان      
  
  
  
  

  نيخشك كن تبخير ناگها      
  
  
  
  
  

FLUDIZED BED DRIER   شده سيال بستر خشك كن با    

  
  
  

 لايهخشك كن                        پولك ساز ، صافي دوار يااي
                       

  
  
  

  ،ك متحرقفسهخشك كن صفحه اي، خشك كن                       
  كن توربيني                            خشك                                                                                                    

  
  

A.2.3.5.4. Centrifuge گريز از مركزدستگاه  4-5-3-2-الف       
  
  
  

   گريز از مركز نوع پوست كن افقي 
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  كاسه ديسكي گريز از مركز نوع              
  
  
  
  
  
  
  

                         
  عمومي مركز، زگريز ا              د        گريز از مركز با پوسته جام                       

  
  
  
  
  
  
  

   موتور برقيو جامدگريز از مركز با پوسته 
  
  
  
  

  مركز با مركز ديسكي      گريزاز گريزاز                
                 تفكيك كننده ديسكي   پوسته سوراخدار

  
  
  
  
  
  

            

  هگريز از مركز نوع پيچي با پوست          گريز از مركز فشار دهنده           
جامد          ته نشين كن،
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 گريز از مركز نوع پيچي با پوسته سوراخ دار

  
   A.2.3.5.5   Mill   آسياب5-5-3-2-الف

               

 

 

  
  
  

  عمومي، آسياب             اي ، آسياب ضربهچكشيآسياب           ضربه ايآسياب جت                  آسياب                           

  

  

  
  

 يغلطكآسياب           يارتعاشآسياب جت با اتصال جريان جامد وگاز                آسياب                       

  
   A.2.3.5.6 Agitator (Mixer)  )مخلوط كن(  به هم زن 6-5-3-2-الف

 

  
  
  
  
  
  

  عمومي هم زن،       ه پهن پارويي                        هم زن پارويي بزرگ                   هم زن با تيغ
  عمومي –هم زن 
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   ضربدري         هم زن لنگري                   هم زن تير            هم زن مارپيچي             اي  پره      هم زن                   
  
  
  
  
  

  ملخيهم زن                            اي صفحه                     هم زن هم زن توربين                                                        
  
  
  
  
  
  
  

  ظرف  هم زن با محرك موتور برقي
  آكسترودر 7-5-3-2-الف         

  
 

 

 

 

   نوع پيچيآكسترودر              درآكسترو                                                                                                         

   سطح با تراشيدنآكسترودر

     موتوربرقيبا محركآكسترودر  نوع پيچي 

A.2.3.5.7. Extruder 
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   A.2.3.5.8 Separator     جدا كننده8-5-3-2-الف
                

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

  كننده، كليجدا                                  اي ضربه كننده         جدا     
   ته نشين محفظه،كننده ثقليجدا          

  
  
  
  
  
  

   مرطوبعاري ساز كننده، جدا                             خشك،كنندهجدا                     
  
  
  

     ته نشين كننده الكترواستاتيك         كننده الكترومغناطيسيجدا         

  

  

  

  
  ونكلده دوراني، سي، جدا كننجدا كننده گريز از مركز  وري نت و عاري ساز الكترواستاتيك         مرطوب             رسوب كننده 

     ورينت كننده و جدا
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   A.2.3.5.9 Filter   صافي ها9-5-3-2-الف
                    

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  عمومي              صافي مايع،    دوارصفحه  صافي،صافي بشكه اي دوار        صافي نواري براي سيالها                        
  
  
  
  
  

                   صافي         صافي بستر ثابت                                       صافي كارتريجيتحت فشار
  
  
  
  
  
  

  صافي سبدي
  
  
  
  
  
  
  

  صافي تبادل يوني                   صافي كربن فعال                             
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  فشار صفحه عموديتحت                                                               صافي فشار صفحه افقي   تحت                       صافي 
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  عموميصافي گاز،                             صافيصافي كيسه اي، 
   عموميافي هوا، ص                       براي گازهاكارتريجي 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  آكندهبستر با افي ص     راندمان بالا،صافي هوا     نواريصافي      
  براي گازها    براي ذرات خيلي ريز            
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   A.2.3.5.10 Bulk loading   بارگيري به صورت انبوه10-5-3-2-الف
                     

  

                       

Articulated loading arm 

(road/rail car loading) 

   مفصليبازوي بارگيري 
  )، اتومبيل  جادهبارگيري ريل(

                     

Telescopic loading lance 

(road/rail car loading) 

  نيزه بارگيري تلسكوپي
  )ماشين ريلي و جاده ايبارگيري (
  

                      

Marine loading arm 

  بازوي بارگيري دريايي

                        

Marine loading arm with 

emergency release system 

   رهاكردن در زمانسامانهبازوي بارگيري دريايي با 
  اضطراري
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   A.2.3.5.11 Other miscellaneous equipment   ديگر تجهيزات متفرقه11-5-3-2-الف
  
 

                  
 

 

  
  
  

  كوره پخت دوار      
  
  
  
  
  

  اتوكلاو      
  
  
  
  
  

  سيكلون وهيدروسيكلون  
  
  

  ) اصلينشانه(دازه كاهش دهنده ان  
  
  
  
  

  شكننده چرخ زن     
  
  
  

   ينوارمخلوط كن     
  
  

  دوطرفهمخلوط كن مخروطي     
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  خميرگير      
  
  
  
  

  دانه ساز      
  
  
  
  

  آسياب      
  
  
  
  
  

                

  
                      سكوي وزن كردن، ترازوي كفي            نواري ترازوي                   

WEIGHING PLATFORM, FLOOR 
SCALES, WEIGHT BRIDGE 

 

عموميترازوي   

  باسكول                                                                 
  
  
  

  قابل حملبشكه                            سيلندر گاز                                       
  
  
  
  

  سامانه آتش، مشعل                     عمومي، لوله دود         دودكش،           
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                   سل                            انبوهذخيره سازي                  عمومي الكتروليز، ول
  
  
  
  
  
  
  

       پرس غلطان        پيستوني        پرس               صفحه دانه ساز                               
  
  
  
  
  
  
  

  )نمونه(با دو محركه موتوري زلال كننده 
  
  
  
  

  صيقل دهنده                                                      روغن گردابي                              



 
Jul. 2009 /  1388تير  IPS-E-PR-230(1)

 

 
123

 
 

 
 

 
 

  
  واگن مخزن دار–                تانكر    اتاق داركاميون         كشتي    

  
  
  
  
  
  
  

   گير روغن شناوركف          
  
  
  
  
  

  بخار    
      
  ميعانات    

  
  
  

  )درصورت لزوم( كننده باكويل بخار تغليظ
  
  
  
  
  
  

  شير انحراف جريان           منحرف كننده چندتايي جريان                            
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   A.2.4 Concrete/Birck/Soil  خاك/آجر/ بتن4-2-الف

  
            

 
 

SYMBOL  شــــرح   DESCRIPTION      نشانه

                        
 

 
 

 
 
 

  Brickworkآجركاري                                          
 
 
 

 Concrete (reinforced))        تقويت شده(بتن 

 
 
 
 

 ,Refractory clay                 خاك نسوز             

 Refractory bricks نسوز                     هايآجر

 
 
 

 Soilخاك                                                              
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APPENDIX B  

P&IDs/UFDs TITLE BLOCK (TYPICAL) 
  پيوست ب  

  )نمونه (P&ID/UFDكادر عنوان نمودارهاي 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  تضامني                                 مشاركت 

  نقشهعنوان   
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 APPENDIX C  پيوست ج

REFERENCE BLOCKS ON P&IDS 

  
  P&ID كادرهاي مرجع نمودارهاي

1.  Reference blocks at the bottom of the drawing 
(only to be used for process and instrument 
lines routing over the subject Unit battery limit). 

فقط براي خطوط (كادرهاي مرجع در قسمت زيرين نقشه  -1  
فرآيندي و  ابزار دقيق در مسير مرز محدوده واحد مورد نظر 

  ).استفاده گردد
  

                              
 

   خطكاربري -1

 شماره تجهيز -2

 مبداء يا مقصد 

         
  P&ID نمودار نقشهشماره 

  مختصات
 

 

2. Reference blocks at the side of drawing (only to 
be used for process and instrument lines inside 
the same Unit). 

 ـ   (نقـشه هاي مرجـع در كنـار       كادر -2 راي اسـتفاده   فقـط ب
  .) دقيق در داخل همان واحدابزار و فرآينديخطوط 

 

   خطكاربري -1
 مبداء يا مقصد -2

  تجهيزشماره        
  
  

   P&ID نمودار نقشهشماره 
  مختصات

 

 

3. Reference arrows for instrument, control system 
and software linkage signals at the inside of 
drawing (for the signals terminating or 
originating at the side or bottom of drawing see 
items 1 and 2 above). 

  اتـصال  كنتـرل و     سامانه دقيق،   ابزار پيكان مراجع براي     -3
ــابــراي  (نقــشهنــرم افــزاري در داخــل   آغــاز  خاتمــه ي

 2 و   1 رجـوع بـه قلـم        نقشهدر كنار يا پائين     ها  سيگنال
  ) شودبالا

 
   دقيق ابزارشماره امه اد
  

 D P&I نمودارنقشهمختصات و شماره 
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APPENDIX D 

UTILITIES IDENTIFICATION TABLE 
(TYPICAL) 

  پيوست  د  
 شناسايي سرويس هاي جانبي
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APPENDIX E     
NOZZLES IDENTIFICATIONS ON 

VESSELS, REACTORS AND TOWERS 

 پيوست هـ
  شناسايي نازل هاي ظروف، رآكتورها و برج ها

The following symbols will be used for 
identification  of the nozzles: 

  . نازل ها مورد استفاده قرار ميگيرده زير براي شناسيهانشانه

Nozzle Identification Symbol          نـــازل هعلامت شناس     

A,A2    Inlets A.A2    ها ورودي  

B          Outlet B          خروجي  

C          Condensate C          ميعانات  

D          Drain or Draw-off D          تخليه زميني يا بيرون كشيدن   

E* E* 

F Feed F          خوراك   

G Level gage or gage glass G           اي گير شيشه گير سطح يا اندازه اندازه  

H Handhole H          سوراخ دستي  

J Pumpout J           خارج كردن  

K*  K* 

L Level instrument (also LT, LI) L          همچنين  ( سطح دقيقابزارLTو  LI(  

M Manhole M         دريچه آدم رو  

N Reboiler connection N           جوشاننده بازاتصال  

P Pressure connection (also PT, PI) P           همچنين (صال فشار اتPT و PI(  

R Reflux R         برگشتي   

S Steam or sample connection S           اتصال بخار يا نمونه گيري   

T          Temperature connection (also TI, TE, TW) T            همچنين (اتصال دماTI,TE,TW(   

V Vapor or vent 

 

        V هواييتخليه  بخار يا 

W Relief valve connection 

 (Oversize unless actual size known) 

W        اندازه بزرگتر مگر اين كه ( اتصال شير اطمينان     

 )اندازه حقيقي معلوم باشد            

*Use E or K when non of the other symbols apply. 
Do not use I, O, Q, U, X, Y, or Z. 

از  وقتي نشانه هاي ديگر بكار بـرده نمـي شـوند،           K يا   E از   *
Y,X,U,Q,O,I يا Z استفاده نشود. 
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APPENDIX F 

PRESSURE RATINGS DESIGNATIONS-
NOMINAL SIZE (IMPERIAL-METRIC) 

 

  پيوست  و   
 –امپريال ( اندازه اسمي –تعيين مقدار نامي فشار 

  )متريك
 

 
IMPERIAL-METRIC             IMPERIAL                     METRIC 

  امپريال-متريك                        امپريال                              متريك

DN 
DESIGNATION 

  DNتعيين 

 PRESSURE 
CLASSES 

PRESSURE  
CLASSES 

  طبقه بندي فشار  طبقه بندي فشار

 DN 
DESIGNATION

 DNتعيين

 25 
125 
250 

800(2) 

 

 2.5 
6 

10 
25 

 150 
300 
400 
600 
900 

1500 
2500 
4500 

20 
50 
68 

100 
150 
250 
420 
760 

    

 
         Equivalent pressure ratings designations.            Rating designations which have not exact equivalents 

  فشارمقدار نامي معادل تعيين                     نباشدمقادير نامي چنانچه معادل دقيق تعيين                        
 

 

 
  
  

                  
  

Notes: 
 

1) As per ASME B16.1 for cast iron valves. 
2) As per API 602 for steel valves.    

 :هايادآوري
  چدني  براي شيرهاي ASME B  16.1 مطابق )1

API  602مطابق )  2         براي شيرهاي فولادي
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APPENDIX G 

PIPE COMPONENT-NOMINAL SIZE 

 

  پيوست  ز  
   اندازه اسمي–اجزاي لوله 

The purpose of this Appendix is to present an 
equivalent identity for the piping components 
nominal size in SI system and imperial unit 
system, in accordance with ISO 6708-1980 (E). 

 منظور از اين پيوست ارائه نمودن مورد معادل براي  
 و امپريال طبقSI  اجزاء لوله كشي اندازه اسمي در سامانه 

ISO-6708 – 1980 (E)باشد  مي.  
 

 
Table G.1- Pipe Component-Nominal Size (Metric- Imperial) 

  ) امپريال–متريك ( اندازه اسمي – لوله كشي   اجزاء 1-جدول ز
 

NOMINAL SIZE NOMINAL SIZE NOMINAL SIZE NOMINAL SIZE 
 اندازه اسمي اندازه اسمي اندازه اسمي اندازه اسمي

DN(1) NPS(2) DN NPS DN NPS DN NPS 
6 

15 
20 
25 
32 
40 
50 
65 
80 
90 

¼ 
½ 
¾ 
1 

1
1/4 

1
1/2

 
2 

2
1/2 

3 

3
1/2 

100 
125 
150 
200 
250 
300 
350 
400 
450 
500 

4 
5 
6 
8 

10 
12 
14 
16 
18 
20 

600 
650 
700 
750 
800 
850 
900 
950 

1000 
1050 

24 
26 
28 
30 
32 
34 
36 
38 
40 
42 

1100 
1150 
1200 
1300 
1400 
1500 
1800 

44 
46 
48 
52 
56 
60 
72 

 
 

1) Diameter Nominal, mm. 
2) Nominal pipe Size. Inch. 

  mmقطر اسمي،   )1
 Inchلوله ،   اسمي   اندازه )2
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      APPENDIX H    

TYPICAL SAMPLE CONNECTION 
DETAILS FOR GASES AND LIGHT 

LIQUIDS  
(RVP ≥ 34.5 KPa) 

  پيوست ح  
 نمونه جزئيات اتصالات نمونه گيري گازها و مايعات سبك

  
  

 
  

TYPE 2: NON TOXIC GAS        گاز سمي يا مايعات سبك: 2 نوع  

  

گاز غير سمي:1نوع   

ينديخروجي فرآجريان 

 اتصال مشعل

ينديورودي فرآجريان 

صافي

 سيلندر نمونه گيري

 اتصال مشعل

ينديرودي فرآجريان 

  نمونه گيريسيلند

صافي

ر

و
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APPENDIX I 

BLOCK AND BYPASS VALVES FOR 
CONTROL VALVE 

 پيوست  ط  

  كنار گذر شير كنترل  انسداد وشيرهاي

I.1 Without Block and Bypass Valves 

Block and bypass valve system may not be 
necessary where the process can be shut-down to 
repair the control valve without significant 
economic loss or where the process can not be 
feasibly operated through the bypass. However, 
the consequences of shutting down a process Unit 
to perform a simple task ( such as replacing 
control valve packing) should always be 
considered. In cases where the block and bypass 
valves are not used, the control valve should be 
equipped with a hand wheel or other operating 
devices. 

Block and bypass valves are not always necessary 
in the following cases: 

  بدون شير انسداد و شيرهاي كنار گذر 1- ط  
يندي را براي سامانه شير انسداد و كنار گذر چنانچه بتوان فرآ

 يا ،تعمير شير كنترل بدون زيان اقتصادي قابل توجه بست
 ،ر نمي باشدذوقتي كه فرآيندي قابل ادامه از طريق كنار گ

گرچه توصيه مي شود هميشه . ممكن است ضروري نباشد
از (پيامد بستن يك واحد فرآيندي براي انجام يك كار ساده 

.  گرفته شوددر نظر) قبيل جايگزيني پكينگ شير كنترل
توصيه ميشود چنانچه شيرهاي انسداد و كنار گذر مورد 

 شير كنترل مجهز به فلكه  توصيه مي شوداستفاده نباشد،
   .گردددستي يا ديگر ابزار عملياتي 

شيرهاي انسداد و كنار گذر براي حالات زير هميشه مورد نياز 
  :نميباشند

a)  In instances where it is desirable to reduce the 
sources of leakage of hazardous fluids, such 
as hydrogen, phenol, or hydrofluoric acid; 

b) In clean service where rating conditions 
are mild, and o  valves will not 
jeopardize the safety or operability of the 
Unit; 

 the ope
mission of

c) In temporary services such as start-up or shut-
down, and where the other operation  
modes are possible while the repairing of 
control valve, such as blending system of 
oil; 

d) Pressure self regulating valves; 

e) Shut-off valves 

ت خطرناك از چنانچه در نظر باشد منابع نشتي سيالا) الف  
  .قبيل هيدروژن، فنل يا هيدروفلوريك اسيد كاهش يابد

  
در كاربري هاي تميز كه شرايط عملياتي ملايم و حذف ) ب

شيرها خطري براي ايمني يا عمليات واحد به وجود نمي 
  .آورد

در كاربري هاي موقت از قبيل راه اندازي يا توقف و هرجا ) ج
 امكان عمليات ديگر از كه بتوان در حين تعمير شير كنترل
  .قبيل سيستم اختلاط نفت را داشت

  شيرهاي خود تنظيم كن فشار)د
   شيرهاي قطع جريان)ه

I.2 With Block and Bypass Valves 

The following services should be provided with 
block and bypass valves: 

a) Services where omission of valves will 
jeopardize the safety or operability of the 
Unit; 

b)  Services containing abrasive solids or 
corrosive fluids result in damage of trim of 
control  valve, and require the repair; 

c)  In lethal services; 

d) In product rundown and feed supplying 
services; 

e) In fuel supply system; 

f) In cooling medium supply service; Control 

 شيرهاي انسداد و كنارگذربا  2- ط  

كاربري هاي زير توصيه مي شود با شيرهاي انسداد و كنار           در   
  :گذر فراهم گردد

 واحد را   يا عمليات  ايمني     ،هايي كه حذف شيرها   كاربري  )الف
  .به خطر مي اندازند

ت ساينده يا سيالات خورنده كه  كاربري هايي كه داراي ذرا    ) ب
باعث خراب شدن تريم شير كنترل گرديده و نياز بـه           

  تعمير دارند
  در كاربري هاي مرگبار) ج.
   در كاربري هاي تأمين محصول و خوراك)د

  

   تأمين سوختسامانهدر ) ه
در كاربري تأمين ماده واسط خنك كـن، شـيرهاي كنتـرل            ) و

 سيلندر 
 نمونه گيري
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valves less than DN 50 (2 inch) size. The 
block and bypass valves are required due to 
small diameter of trim, and may have a 
possibility of plugging of sludge or foreign 
matters; 

g) In services that are flashing or at high 
differential pressure. 

 علـت قطـر كـم       بـه . DN50)  اينچ 2(كمتر از اندازه    
تريم و امكان بسته شدن در اثر مواد خارجي و لجـن،          

  .شيرهاي انسداد و كنار گذر نياز است 
 در كاربري هايي كه تحت تبخير آني يا اختلاف فـشار زيـاد              )ز

  .مي باشند

I.3 Additional Requirements for Control 
Valves 

Notwithstanding the requirements outlined in 
article I.1 and I.2 above the following notes 
should also be considered: 

I.3.1  Provide an upstream isolation valve for all 
control valves unless the upstream system is to be 
shutdown on control valve failure. 

I.3.2 Provide a downstream isolation valve 
whenever the downstream side of the control 
valve can not be isolated from other continuously 
operating pressure sources. 

I.3.3 Provide a drain valve upstream of all control 
valves. 
 

I.3.4 Provide a drain valve downstream of the 
control valve only when the process fluid is toxic 
or corrosive and for tight shut-off services and fail 
to close valve. 

  الزامات اضافي براي شيرهاي كنترل  3- ط  
  

 بالا موارد    2-ط و   1-طبا وجود الزامات اشاره شده در بندهاي        
  :زير نيز توصيه مي شود، در نظر گرفته شود

ترل يك شير جدا كننده      در بالادست همه شيرهاي كن     1-3-ط
در نظر گرفته شود مگر اين كه سامانه بالادست به علت از كـار           

  .افتادن شير كنترل مي بايست بسته شود
هرجا كه پائين دست شير كنتـرل را نتـوان از ديگـر               2-3-ط

قسمت هاي تحت فشار پيوسته جدا نمود، يك شير جدا كننده 
  وددر پائين دست شير كنترل در نظر گرفته ش

در بالادست شيرهاي كنتـرل يـك شـير تخليـه بـه               3-3-ط
  ..زمين تعبيه گردد

يك شير تخليه به زمـين در پـائين دسـت شـيرهاي               4-3-ط
كنترل براي حالتيكه سيال فرآيندي سـمي يـا خورنـده بـوده،             
براي كاربري هاي بستن محكم و شير كنترل در حالـت بـسته             

  .د به هنگام قطع هوا ، مي بايست تعبيه نمو
I.4 Sizes of Block and Bypass Valves 

For sizes of block and bypass valves, reference 
should be made to IPS-E-IN-160,”Control 

Valves”. 

   اندازه شيرهاي انسداد و كنار گذر 4-ط  
 IPS-E-IN-160كنار گـذر، بـه      و  براي اندازه شيرهاي انسداد     

  . مراجعه شود"شيرهاي كنترل"

user
Underline

user
Underline
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APPENDIX J 
PHILOSOPHY OF INSTRUMENTATION 

INSTALLATION 
 پيوست ي    

   فلسفه نصب ادوات ابزار دقيق
J.1 Flow and Quantity 

Sufficient flow metering, temperature and 
pressure indications shall be installed in feed, 
rundown, and utility streams to provide 
information for the operation and the calculation 
of heat, pressure and material balances for each 
individual Unit. 

  جريان و كميت 1-ي   
روي جريانهاي خوراك، محصول و سرويسهاي جانبي بايـد بـه           

هنده دما و فشار نصب مقدار كافي اندازه گير جريان و نمايش د
نمود تا بتوان اطلاعات براي عمليات و محاسبات حرارت، فشار          

  .و موازنه جرم براي هر واحد را فراهم نمود

J.2 Alarm and Safeguarding System 

If failure of any piece of plant equipment or its 
associated instrumentation may give rise to 
hazards for personnel, to consequence with 
considerable economic loss, or to undue 
environmental pollution, alarm and/or 
safeguarding instruments shall be installed. 
Where appropriate, safeguarding  equipment shall 
be automatically bring the relevant plant or part of 
the plant to a safe condition when a desired 
measurement reaches an unacceptable value. 

  تهشداردهنده و حفاظسامانه  2-ي  
اگر از كارافتادن هر قطعـه از تجهيـزات واحـد يـا ادوات ابـزار                 

دقيق مرتبط كه ممكن است پرسنل را با خطراتي مواجه نمايد           
آلودگي محيط زيـست شـود بايـد        و موجب ضرر اقتصادي و يا       

. يا ديگر ادوات ابزار دقيق حفاظتي نصب گردد       /هشدار دهنده و  
چنانچه مقتضي باشد تجهيزات حفاظتي بايد به طور خودكـار،           
زماني كه اندازه گيرها به مقـدار غيرقابـل قبـول برسـد واحـد               

  .مربوطه و يا قسمتي  از واحد را به حالت ايمن در آورد

J.3 Separate Instrument Connections 

Depending on potential hazards, operational 
importance, instrument reliability, plugging of 
connections, etc, the need for separate 
connections from those for normal operation shall 
be decided upon in the design stage and indicated 
on P&IDs. 

   دقيقادوات ابزاراتصالات جداگانه  3-ي  
بستگي به پتانسيل خطرات، اهميت عمليـاتي، قابـل اطمينـان           
بودن  ابزار دقيق، مسدود شدن اتصالات و غيره تصميم گيـري            
براي  نياز به جدا از آنهايي كه در عمليات نرمال هـستند بايـد               

 داده  نـشان  P&IDدر مرحله طراحـي انجـام و در نمودارهـاي           
  .شود

Separate connections are especially required for 
instrument of shut-down systems, such as: 

- High or Low pressure point which actuate shut-
down system. 

- High or Low temperature connection which 
actuate shut-down system. 

- High High or Low Low Level connection which 
actuate shut-down system. 

هـاي  اتصالات جــدا مخصوصاً براي ادوات ابـزار دقيـق سـامانه            
  :قطع از قبيل موارد ذيل نياز است

  .كند بستن را فعال ميسامانهنقاط فشار بالا و پائين كه  -
  
 . را فعال ميكندتوقف سامانهاتصال دماي بالا و پائين كه  -

 
توقف را فعال  سامانهال سطح بالا بالا و يا پائين پائين كه  اتص -

  .كندمي
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APPENDIX K 

MINIMUM REQUIREMENT FOR PIPING 
&  INSTRUMENTATION DIAGRAMS  

(P &IDS) IN BASIC DESIGN STAGE 

  پيوست ك 
  كشي و  حداقل الزامات براي نمودارهاي لوله

   طر احي پايهدر مرحله (P &IDs)ادوات ابزار دقيق 

P &IDs shall comprise but not limited to the 
following items: 

 P &IDs بايد شامل اقلام زير ولي نه محدود به آنها 
  :باشد

Note: 

All details shall be consistent with the relevant 
process flow diagram and other process 
documents. 

  :يادآوري 
يات بايد سازگار با نمودار جريان فرآيندي مربوطه و تمام جزي

  .ديگر مدارك فرآيندي باشند

1. All process equipment including installed 
stand-by equipment. 

 تمام تجهيزات فرآيندي بـه انضمام تجهيزات آماده به -1 
  .كار

2. Insulation equipments of lines (heat 
conservation, process stabilization or "not 
insulated") shall be shown on the P & ID. 

نگهداري حرارت، تثبيت (گذاري خطوط  الزامات عايق-2 
  . نشان داده شود P &IDفرآيند يا بي عايق بايد روي 

3.  Equipment, instruments or piping which 
are traced, jacketed or insulated. 

كشي كه داراي زات، ادوات ابزار دقيق يا لوله تجهي-3 
  .عايق و يا غلاف باشند

4. Tower and vertical drum elevations from 
ground and tangent line elevations. 

هاي هاي برج، مخزن عمودي از زمين و ارتفاع ارتفاع-4 
  .خط تانژانت

5.  Horizontal drum minimum elevations and 
slope. 

  . حداقل ارتفاعات و شيب مخزن افقي-5 

6. Relative elevations of all equipment and 
piping where gravity or 2- phase flow is taking 
place, e.g. reboilers. Condensers, seal pots. 

كشي كه نيروي هاي نسبي تمام تجهيزات و لوله ارتفاع-6 
ها، ثر است مانند بازجوشانندهثقل و جريان دوفاز شدن مو

  .هاي آب بنديها و محفظهچگالنده

7. Equipment characteristic parameters 
dimension plus design temperature, pressure 
and material of construction shall be given at 
the top of the P &ID. 

اضافه دما هاي پارامترهاي تجهيزات به  ابعاد مشخصه-7 
 P و فشار طـراحـي و جنس ساخت بايد در قسمت بالاي 

&ID نشان داده شود .  

8. Required line slope, relative, location of 
equipment or special conditions such ad 
required vertical loop dimensions, gravity 
lines with or without pockets, etc. 

زم، نسبي، محل تجهيزات يا شرايط  شيب خط لا-8 
عمودي لازم، خطوط ثقل با ) مدار(خاص مانند ابعاد لوپ 
  .يا بدون محفظه و غيره

9. Vents and drains required for process or 
operating reasons (not hydraulic testing). 

به ( تخليه به زمين و هوا به سبب فرآيند و يا عمليات -9 
  ).مايش هيدروليكغير از آز

10. Steam, hot water or solvent tracing of lines 
and instruments. 

  . بخار، آب داغ و حلال پوشش خطوط و ابزار دقيق-10 
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11. Gas or liquid purging or flushing of 
control valves, instruments or relief valves, 
including their inlet and outlet isolating 
valves. 

پاكسازي گاز يا مايع يا تميز كردن شيرهاي كنترل،   -11 
ابزار دقيق يا شيرهاي تخليه با شيرهاي جداكننده ورودي 

  .و خروجي

12. All start 0 up, by- pass, shutdown and 
emergency lines and lines for anticipated 
alternative operations. 

اندازي، كنار گذر، بستن و خطوط راه كليه خطوط -12 
  .اضطراري و خطوط براي پيش بيني عمليات ديگر

13. All instruments required for proper 
operation of the PLANT. 

  . كليه  ابزار دقيق ضروري براي عمليات مناسب واحد-13 

14. Instrumentation control loops including 
interlocks, sequence and emergency 
shutdown. 

 مدار كنترل و ادوات ابزار دقيق شامل هم بندها، -14 
  .ترتيب و بستن اضطراري

15. Control valves response on air failure.  15-واكنش شيرهاي كنترل در زمان قطع هوا .  

16. Instrument tag numbers.  16-هاي برچسب ابزار دقيق شماره.  

17. Process specific installation position of 
piping components (if applicable). 

در (كشي فرآيند  وضعيت مخصوص نصب اجزاء لوله-17 
  )صورت كاربرد

18. Kind and item number of special 
components. 

  .هاي خاص نوع و شماره قلم قسمت-18 

19. Battery limited of each UTILITYUNITS/ 
OFF- site. 

خارج از /هاي جانبي محدوده هر واحد سرويس-19 
  .محوطه

20. Measuring and control signals 
transmission. 

  .هاگيري و كنترل انتقال سيگنال اندازه-20 

21. Flow direction of signals when combining 
several measuring and control circuits. 

-ها هنگام ادغام مدارهاي اندازهان سيگنال جهت جري-21 

  .گير و كنترل

22. Electrical consumers other than motors, 
such ad electrical heat tracings and heating 
systems. 

هاي برقي به غير از موتورها، از قبيل  مصرف كننده-22 
  .هاي حرارتيهاي حرارتي برقي و سامانهپوشش

23. Kind of signal or specific representation of 
signaling lines, such as pneumatic, electric, 
hydraulic, function line, capillary tubing. 

 نوع سيگنال يا معرفي خاص خطوط سيگنالي، مانند -23 
  .هاي موييبادي، برقي، هيدروليكي، تابع خطي لوله

24. The identification number and service 
presentation shown for each piece of 
equipment. This information shall be indicated 
in or adjacent to rowers, drums, heaters, tanks, 
heat exchangers and etc. 

 نشان دادن شماره شناسه و معرفي كاربري براي هر -24 
وي يا نزديك برجها، قطعه از تجهيزات، اين اطلاعات بايد ر

ها و غيره نشان داده ها، مخازن، مبدلظروف، گرم كننده
  .اندشده

25. Equipment description as follows all 
equipment: 

  : شرح تجهيزات براي كليه تجهيزات به صورت زير-25 



 
Jul. 2009 /  1388تير  IPS-E-PR-230(1)

 

 
137

 

Note: 

Equipment description of towers, vessels, tanks, 
furnaces, exchangers, mixers, and other 
equipment except machinery shall be located 
along the top of the flow diagram. Machinery 
descriptions shall be along the bottom. 

  :يادآوري 
هاي ها، مبدلشرح تجهيزات برجها، ظروف مخازن، كوره

يد در امتداد آلات باها به غير از ماشينحرارتي مخلوط كننده
ماشين آلات بايد در امتداد پايين . بالاي نمودار جريان باشد
  .نمودار جريان قرار گيرد

a) Vessels, Reactors, Towers, Tanks and 
Drums: 

1. Item number (this number will also 
appear adjacent to the vessel), 

  :ها،مخازن و ظروف افقي ظروف، رآكتورهـا، برج)الف 
اين شمـاره نيز نزديك مخزن ذكر (  شماره قلــم -1

 ،)شود مـي

2. Service, 
    كاربري،-2 

3. Dimensions: (ID and length (T/T) or 
height (for tanks), 

براي (يا ارتفاع  (T/T) طول - ID (هــا  اندازه-3 
  ،)مخازن

4. Design pressure (internal/external) and 
design temperature, 

و دمــاي ) بيروني/ دروني ( فشار طـراحــي -4 
  طـراحي،

5. Indication of insulation and type, 
   نمايش عايق و نوع-5 

6. Nominal capacity (fir tanks),  6- براي مخازن(  ظرفيت اسمني(  

7.  Indication of cladding and lining (if 
any). 

  ).جوددر صورت و(  نمايش روكش فلزي و آستري -7 

b) Fired heaters, boilers and incinerators: 

1. Item number (this number will also 
appear adjacent to the equipment). 

هاي بخار و آشغال  گرم كنندههاي با مشعل، ديگ)ب  
  :سوزها

اين شماره نيز نزديك تجهيز ذكر (  شماره قلم -1
  .ميشود

2.  Service,  2-،كاربري    

3.  Duty (kj/s),  3- برحسب كيلو ژول بر ثانيه(  انرژي(،  

4.  Design pressure and design temperature 
of coils. 

  .ها  فشار طراحي و دماي طراحي حلقه-4 

هاي حرارتي، خنك كننده هوايي و  مبدل)ج
  :هابازجوشاننده

c) Heat exchangers, air coolers and 
reboilers: 

1. Item number (this number will also 
appear adjacent to the equipment). 

 

اين شماره نيز نزديك تجهيز ذكر (  شماره قلم -1
  .ميشود

2. Service,  2-،كاربري    

3. Duty (kj/s),  3- برحسب كيلو ژول بر ثانيه(  انرژي(،  
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4. Design pressure (internal and external) 
and design temperature of shell side 
and tube side, 

و دماي طراحي ) بيروني/دروني( فشار طراحي -4 
  ها،سمت پوسته و سمت لوله

5. Indication of insulation, fire proofing 
and type, 

  .  نمايش عايق، دليل آتش و نوع-5 

d) Rotary machinery: 

1. Item number (this number will also 
appear adjacent to the equipment). 

  :آلات دوار ماشين)د  
اين شماره نيز نزديك تجهيز ذكر (  شماره قلم -1

  .ميشود
2. Service,  2-،كاربري    

3. Capacity (pumps: m3/h; compressors: 
Nm3/h), 

: كمپرسورها: مترمكعب بر ساعت: هاتلمبه(  ظرفيت -3 
  ،)نرمال مترمكعب بر ساعت

4. Differential pressure, (bar), 
  ،)برحسب بار(  اختلاف فشار -4 

5. Relative density (Sp. Gr.) at flowing 
temperature, 

در دماي روان ) وزن مخصوص(  چگالي نسبي -5 
  ،)جريان(

6.   Indication of insulation tracing.  6-نمايش عايق و پوشش گرمايي  .  

-كنندههـــا و گرمهــاي حرارتي، بازجوشاننده مبدل)هـ

  :ها
e) Other miscellaneous equipment: 

1. Item number (this number will also 
appear adjacent to the equipment). 

 

اين شماره نيز نزديك تجهيز ذكر (  شماره قلم -1
  .ميشود

2. Service, 
    كاربري،-2 

3. Capacity, 
    ظرفيت،-3 

4. Differential pressure and temperature, 
  ر طراحي و دما،  فشا-4 

5.   Indication of insulation or tracing.  5-نمايش عايق و پوشش گرمايي    

26. Equipment indication as follows:  26- ها و تجهيزات به صورت زيرنشانه:  
 :Heat exchangers, reboilers and heaters   (a  :هاهــا و گرم كنندههاي حرارتي، بازجوشاننده مبدل)الف

1. All nozzles, instrument connection, 
drains and vents (excluding high point 
vents and low point drains), chemical 
connection and safety relief valves as 
indicated on the equipment data sheet, 

 

ها، اتصالات ابزار دقيق، تخليه زميني،   كليه نازل-1
به جز تخليه هوايي نقطه بالا و ( هوايي تخليه

، اتصالات شستشوي )تخليه زميني نقطه پايين
ايمني به همان صورتي /شيميايي و شيرهاي تخليه

  هاي تجهيزات آمده است،كه در صفحه داده

2. Spectacle blinds for the isolation,  2-،صفحه مسدود كننده عينكي براي جداسازي    



 
Jul. 2009 /  1388تير  IPS-E-PR-230(1)

 

 
139

 

3. Elevation required for process reasons, 
Thermo wells shall be provided 
between each shell side and tube side 
of the same services when exchangers 
are in series, 

- در كاربري  ارتفاع مورد نياز براي دلايل فرآيندي،-3 

ها به صورت سري هاي يكسان وقتي كه مبدل
ا بين سمت پوسته و سمت باشند، بايد چاهك گرم

  لوله در نظر گرفت،

4. The position of high liquid level 
(HLL), normal liquid level (NLL) and 
low liquid level (LLL) for kettle type 
reboilers, 

، سطح نرمال (HLL)  موقعيت سطح بالايي مايع -4 
 براي (LLL) و سطح پايين مايع (NLL)مايع 

  هاي نوع كتري،هبازجوشانند

  

5.    Direction of flow each side of 
exchanger. 

  .  جهت جريان در هر سمت مبدل-5 

b)   Air coolers: 

1. All nozzles, instrument connection, 
drains and vents, 

  :هاي هوايي خنك كننده)ب  
ها، اتصالات ابزار دقيق، تخليه زميني و   كليه نازل-1

  وايي،تخليه ه

2. Blinds for the isolation,  2-،صفحات مسدود كننده براي جداسازي    

3. Any automatic control (fan pitch 
control or louver control) and any 
alarm (vibration alarm, etc), 

كنترل گام بادزن يا كنترل (  هر كنترل خودكار -3 
  ،)هشدار ارتعاش، غيره(و هر هشدار ) كركره(

4.  Configuration of inlet and outlet headers 
and the branches, 

هاي ورودي و خروجي و   پيكربندي سرشاخه-4 
  انشعابات،

5.  Steam coil and condensate recovery 
system (if required), 

در صورت (  حلقه بخار و سامانه بازيافت ميعانات -5 
  ،)نياز

6.   Isolation valves (if required),  6- در صورت نياز(  شيرهاي جداسازي(  

7.    Valved vent and valved drain 
connection for each header (in detail 
design stage), 

  اتصالات شير تخليه زميني و تخليه هوايي براي هر -7 
  ،)در مرحله طراحي تفصيلي(سرشاخه 

8.    A board mounted TI at inlet and outlet. 
Thermo wells shall be provided on the 
outlet of each bundle for bundles. 

 نصب شده روي تابلو براي TI  يك نشانگر دما -8 
چاهك گرما روي خروجي هر . ورودي و خروجي

  .هاي چندتايي بايد در نظر گرفتدسته از دسته

c)   Vessels, Reactors, Towers and Drums: 

1. Tray numbers, top and bottom trays 
and those trays witch are necessary to 
locate feed, reflux and product lines. 
Trays shall be numbered from bottom 
to top, 

  ها و ظروف افقي ظروف، رآكتورها، برج)ج  
هـاي بالا و پايين و هاي سيني، سيني  شماره-1

محل ورود خوراك، خطوط هايي كه سيني
-شماره. كنندبرگشتي و محصول را معين مي

  .ها بايد از پايين به بالا باشدگذاري

2. All draw-off trays with tray no. And 
diagrammatic representation of the 
down-comer position (e.g., side of 
center), 

گرفته هايي كه جريان خروجي از آنها   كليه سيني-2 
 با ذكر شماره سيني و (Draw-Off)شوند مي

براي مثال پهلو (نمايش نموداري موقعيت ناوداني 
  )يا از ميان
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3. Changes of shell diameter (if any),  3- در صورت وجود(  تغييرات قطر پوسته(،  

4. All nozzles, manholes, instrument 
connection, drains, vents, pump-out 
and steam0out connection, blank-off 
ventilation, vortex breakers, safety 
relief valve connection, sample 
connection and handholes. All nozzles 
and connection shall be shown in 
correct position as indicated in the 
equipment data sheet, 

هاي آدم رو، اتصالات ها، دريچه  محل كليه نازل-4 
ابزار دقيق، تخليه زميني و هوايي، اتصال تلمبه 
-تخليه و بخارزني، انسداد هواكشها، گرداب شكن

ايمني، اتصالات /ها، اتصالات شيرهاي تخليه
ها و اتصالات كليه نازل. گيري و دست رونمونه

بايد در موقعيت صحيح همانطور كه در صفحه 
  .ده شده استهاي تجهيزات نشان داداده

5. Skirt or legs, top and bottom tangent 
lines, 

    دامن يا پايه، خطوط تانژانت بالا و پايين،-5 

6. Insulation/fire proofing requirement,  6-دليل آتش،/  الزامات عايق  

7. Minimum elevation required by 
process reasons above base line to 
bottom tangent line of column of to 
bottom of horizontal drum, 

  حداقل ارتفاع لازم به دلايل فرآيندي ارتفاع از -7 
سطح مبنا تا خط تانژانت پايين برج يا تا پايين 

  ظرف افقي،

8. The position of high high liquid level 
(HHKK), high liquid level (HLL), 
normal liquid level (NLL), low liquid 
level (LLL) and low low liquid level 
(LLLL), 

، سطح (HHLL)  موقعيت سطح خيلي بالاي مايع -8 
، (NLL)، سطح نرمال مايع (HLL)بالاي مايع 

 و سطح خيلي پايين (LLL)سطح پايين مايع 
  ،(LLLL)مايع 

9. All flanged connections,  9-،كليه اتصالات فلنج    

10. Catalyst beds, packing, demisters, 
chimney trays, distributors, grids, 
baffles, rotating discs, mixers, 
cyclones, and all other internals, 

  بسترهاي كاتاليست، آكنده با قطره گيرها، -10 
ها، ها، شبكهدار، توزيع كنندههاي دودكشسيني

هاي دوار، مخلوط صفحات جداكننده، ديسك
، ورودي مماسي و ديگر ايكلونها، سكننده

  .اجزاءدروني

11. Water dropout boots,  11-،بوت جداكننده آب   

12. Maintenance blinds for the vessel 
nozzles, 

  هاي ظرف در زمان تعميرات، مسدودكننده نازل-12 

  

13. A valved drain with blind flange for all 
columns and vessels, 

ه زمين با صفحه مسدودكننده  يك شير تخليه ب-13 
  ها و ظروف،فلنج براي مام برج

14. A valved vent with blind flange 
provided on the top for all columns and 
vessels, 

 يك شير تخليه به هوا با صفحه مسدودكننده -14 
  ها و ظروف،فلنج در بالاي تمام برج

15. Utility connection on all vessels and 
columns, 

  ها،هاي جانبي كليه ظروف و برج اتصالات سرويس-15 

16. One PI on top of all vessels and 
columns, 

  ها، روي كليه ظروف و برج(PI) يك نشانگر فشار -16 
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17.  One TI on the top outlet of vessels and 
columns. 

 روي خط خروجي ظروف و (TI) يك نشانگر دما -17 
  ها،برج

d)   Rotary machinery (Pumps, blowers and 
compressors): 

1. All nozzles including instrument 
connection, valved drains and valved 
vents (excluding vendor information), 

  :ها و كمپرسورهـا، دمندهتلمبه(آلات دوار  ماشين)د  
قيق، تخليه به ها شامل اتصالات ابزار د  تمام نازل-1

به (زميني شيرها و تخليه به هواي شيرها 
  ،)استثناي اطلاعات سازنده

2. Suction valve and strainer, discharge 
valve and check valve, 

  شير ورودي و صافي، شير خروجي و شير يك -2 
  طرفه،

3. Type of the machinery,  3-آلات،  نوع ماشين  

4. Minimum bypass line for pumps 
(where required), 

  )در صورت نياز(  مسير كنارگذر حداقل براي تلمبه -4 

5. Winterization and/or heat 
conservation/safety insulation, 

عايق /يا نگهداري حرارتي/  حرارت دهي زمستاني و-5 
  براي ايمني،

6. Warm-up and flushing oil lines details,  6- كننده و روغن تميز كننده،  جزييات خطوط گرم  

7. Pressure gauge located on the 
discharge, 

    نشانگر فشار روي خط خروجي،-7 

8. Pressure relief safety valve (if any),  8- در صورت وجود(  شير اطمينان ايمني فشار(  

9. Automatic start-up of standby unit (if 
required), 

  ،)اكر باشد(لمبه آماده به كار اندازي خودكار ت  راه-9 

10. Balances or equalized line for vacuum 
service, 

 خط متعادل كننده يا يكسان ساز براي كاربري -10 
  خلاء،

11. Any start-up facilities for compressors 
and blowers, 

اندازي براي كمپرسورها و  هرنوع تأسيسات راه-11 
  ها،دمنده

12. Suction and discharge pulsation where 
required for compressors, 

گيرهاي ورودي و خروجي هركجا  هر نوع ضربه-12 
  لازم باشد براي كمپرسورها،

13.  Interstage coolers where required for 
compressors. 

هاي بين مرحله هركجا لازم باشد  خنك كننده-13 
  .براي كمپرسورها

e)   Fired heaters, boilers and incinerators:  هاي بخار و آشعال ها بامشعل، ديگ گرم كننده)هـ
  :سوزها

1. All nozzles, instrument connection,  
drains vents and dampers, 

ها، اتصالات ابزار دقيق، تخليه زميني،   كليه نازل-1 
  هاكنتخليه هوايي و خفه

2. Ducting arrangement including damper 
actuators where required, 

كن هرجا   آرايش كانال به انضمام فعال كننده خفه-2 
  .كه لازم باشد

3. Detail of draft gauges piping and 
arrangement, 

گيرهاي كوران و آرايش كشي اندازه  جزييات لوله-3 
  آن،
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4. Waste heat recovery system (if 
required), such as economizer, air 
preheater, forced draft fan, induced 
draft tan, etc, 

از ) اكر باشد(  سامانه بازيافت حرارت تلف شده -4 
قبيل گرمكن مقدماتي، پيش گرمكن هوا، بادزن 

  كوران با فشار، بادزن مكش كوران و غيره،

  

5. Decoking connection (if  required),  5- اگر باشد(  اتصالات كك زدايي(،  

6. Detail of one complete set of burners 
for each cell and total burner number 
required for each type of burner. The 
fuel to the burners and relevant piping 
and control valves shall be as per the 
Employer’s standard drawing, 

ها براي هر سل و ل  جزييات يك دسته كامل مشع-6 
كل تعداد مشعل لازم از هر نوع مشعل، سوخت به 

كشي مربوطه و شيرهاي كنترل ها و لولهمشعل
  .هاي استاندارد كارفرما باشدبايد طبق نقشه

7. Tube coils schematically in correct 
relative position and all skin point 
thermocouples, 

هاي نسبي صحيح و كليه ها در موقعيت  كويل-7 
  هاي پوسته،ترموكوپل

8. Logic diagram of shut down system 
(heat of sequence), 

  ،)مراحل خنك كردن(  نمودار منطقي سامانه توقف -8 

9. Blinds for the isolation,  9-،صفحات مسدود كننده براي جداسازي    

10. Number of passes and control 
arrangements, 

  ،)و نحوه كنترل) پاس( تعداد گذرها -10 

11. Blow-down and steam out connection,  11-،اتصالات تخليه و بخارزني   

12. Testing facilities,  12-،تسهيلات آزمايش   

13.  Convection section (where applicable).  13- در صورت كاربرد( بخش همرفتي.(  

f)   Instrumentation: 

1. All instrumentation including test 
point, 

   ادوات ابزار دقيق)و  
    تمام ادوات ابزار دقيق شامل نقاط آزمايش،-1

2. Block and bypass valve sizes at control 
valve station, 

  هاي شير كنترل،  اندازه انسداد و كنارگدر در محل-2 

3. Control valve sizes and air failure 
action (FC, FO, FL), 

  اندازه شير كنترل و عمل آن در زمان قطع هوا -3 
  ،)بسته، باز، قفل(

 

4. Level switches connection type and 
level gauges/transmitters connection 
type, range and center of float (where 
NLL is not shown), 

  نوع اتصال سويچ سطح نوع اتصال انتقال -4 
  گير سطح،اندازه/دهنده

5. Sequence of opening and closing for 
the split range control valves, 

  توالي بازكردن و بستن براي شيرهاي كنترل با -5 
  دامنه تفكيك شده

6. Solenoid shut-down devices at control 
valves/shut-off valves, 

  وسيله قطع جريان سولنوبيدي در شيرهاي -6 
  اي قطع جريان،شيره/كنترل

7. Tight shut-off valves requirements 
(where requirement), 

در (  الزامات شيرهاي قطع جريان بدون نشت -7 
  ،)صورت لزوم



 
Jul. 2009 /  1388تير  IPS-E-PR-230(1)

 

 
143

8. Hand wheels when provided on control 
valves, 

    فلكه دستي روي شيرهاي كنترل در صورت لزوم،-8 

9. Limit switches on control valves when 
required, 

  كليدهاي محدود كننده روي شيرهاي كنترل -9 
  درصورت لزوم،

10. Mechanical stopper and/or signal 
stopper on control valves when 
required (from process point of view), 

 بازدارنده مكانيكي و يا سيگنال بازدارنده روي -10 
از منظر (شيرهاي كنترل در صورت لزوم 

  ،)آينديفر

11. Push buttons and switches associated 
with the control and shut-down 
systems, 

هاي فشاري و كليدهاي وابسته مربوط به  دكمه-11 
  سامانه كنترل و توقف،

12. The instrument gag number for each 
instrument, 

 برچسب شماره مشخصه هر كدام از ادوات ابزار -12 
  دقيق،

13. Analyzer special notes as required,  13-،توضيحات مخصوص تجزيه كننده در صورت لزوم   

14. Winterization of instruments,  14-،حرارت دهي زمستاني ادوات ابزار دقيق   

15. Compressor local board mounted 
instrumentation (excluding vendor 
information), 

 شده روي تابلو محلي  ادوات ابزار دقيق نصب-15 
  ،)به استثناء اطلاعات سازنده(كمپرسور 

16. Software linkage and alarm and shut-
down logic system. Complex shut-
down systems shall be shown as a 
"black box" with reference made to the 
logic diagram shown on a separate 
sheet, All actuating and actuated 
devices shall be connected the "black 
box" 

افزاري و سامانه منطقي هشدار و  اتصالات نرم-16 
هاي پيچيده بايد به صورت يك كادر سامانه. توقف

مربع با اشاره به مرجعي كه در آن نمودار منطقي 
در يك جعبه جداگانه نشان داده شده است ارجاع 

يك پذيرها بايد به آن ها و تحركليه محرك. شود
  مرجع وصل باشند،

17. All elements of advance control and 
optimization system, 

هاي بهينه  كليه اجزاء كنترل پيشرفته و سامانه-17 
  سازي،

 

18. Indication of :Readable/Visible From" 
for all local indicators (receiver 
instruments) and/of gages which shall 
be readable/visible from d designated 
valve, 

براي تمام "Readable/Visible From"  علامت -18 
دريافت كننده ابزار (هاي محلي نشان دهنده

گيرهايي كه بايد از يك شير يا اندازه/و) دقيق
  ديدن باشند،/تعيين شده، قابل خواندن

19. Flow and temperature primary elements 
type with their relevant tag numbers. 

 نوع عوامل اوليه جريان و دما و شماره برچسب -19 
  .مربوطه

g. Piping: 

g.1.   General 

   لوله كشي-ز  
  ومي عم1-ز

g.1.1. All piping shall be shown on P&I 
Diagrams, including: 

 Process lines: 

 نشان داده P&IDنمودار ها بايد در  تمام لوله كشي1-1-ز 
  :شوند شامل

 خطوط فرآيندي  



 
Jul. 2009 /  1388تير  IPS-E-PR-230(1)

 

 
144

 Utility/common facility branch lines 
(e.g., sealing and flushing lines, cooling water 
lines, Steam-out lines and connection, nitrogen 
lines, etc.); 

  هاي سرويس/خطوط انشعاب تأسيسات عمومي
يز كردن و آب بندي، خطوط براي مثال خطوط تم(جانبي 

آب خنك كننده، خطوط و اتصالات بخار زني و خطوط 
  ؛)ازت و غيره

 Flare lines, including safety/relief valves 
discharge lines; 

   خطوط مشعل، شامل خطوط خروجي شيرهاي
  ايمني؛/تخليه

 Start-up and shut-down lines;   خطوط راه اندازي و توقف؛  

 Pump-out lines;   خطوط تخليه؛  

 Drain and vent lines and connection 
(excluding high point vents and low point 
drains which shall be provided during EPC 
phase); 

   به استثناء (اتصالات خطوط تخليه هوايي و زميني
تخليه هوايي مرتفع و تخليه زميني پايين كه بايد در 

  ؛) تهيه گرددEPC مرحله 

 Purge and steam-out facilities;   تأسيسات تميز كردن و بخار زني؛  

 Catalyst regeneration lines;   خطوط احياء كاتاليست؛  

 Catalyst sulphiding lines;   خطوط سولفوره نمودن كاتاليست؛  

 Catalyst sulphiding lines;   خطوط احياء كاتاليست؛  

 Equipment and control valve bypasses;   كنارگذرهاي تجهيزات و شير كنترل؛  

 Detail of spool pieces, equipment 
internals, etc., when required; 

  هاي اتصالي، تجهيزات داخلي و جزييات قطعات لوله
  غيره در صورت لزوم؛

 Steam tracing and steam jacketing (only 
process requirement). 

  الزامات (رم كننده با بخار و غلاف بخار پوشش گ
  )فرآيند فقط

 

g.1.2. All line numbers, sizes and line material 
classification shall be shown. 

بندي آن بايد هاي خط، اندازه و طبقه تمام شماره2-1-ز 
  .نشان داده شود

g.1.3. The direction of normal flow shall be 
shown for all lines. 

ها نشان داده  جهت جريان نرمال بايد براي تمام خط3-1-ز 
  .شود

g.1.4. All blinds shall be indicated on the 
drawings. 

ها نشان كليه صفحات مسدود كننده بايد در نقشه 4-1-ز 
  .داده شوند

g.1.5. All vent and drain connections shall be 
identified whether screw screw capped or blind 
flanged, if required. 

 در صورت لزوم كليه اتصالات تخليه هوايي و زميني 5-1-ز 
بايد مشخص باشند كه نوع درپوش پيچي و يا فلنج مسدود 

  .باشندكننده مي

g.1.6. Steam traced lines and steam jacketed lines 
shall be so indicated. 

راي پوشش گرم با بخار و يا خطوط با غلاف  خطوط دا6-1-ز 
  .بخار بايد متمايز باشند

g.1.7. All equipment flanges, all reducers and 
non-standard fitting, such as expansion bellows, 
flexible tubes, shall be shown. 

ها، و اتصالات هاي تجهيزات، تمام كاهنده كليه فلنج7-1-ز 
-هاي انعطافهاي انبساطي، لولهندارد از قبيل فانوسيغير استا
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  .پذير بايد نشان داده شود

g.1.8. All valves shall be shown by a symbol 
representing the type of valve. Any special 
orientation or location required for process reason 
and/or operability shall be shown. It is not 
necessary to show flanges at flanged valves 
except for those cases were the flanges deviate 
from the piping specification for the line in 
question, in which case flange and rating shall be 
shown. Any isolating valve shall be shown 
licked, normally open or closed. 

 كليه شيرها بايد با علايمي كه نحوه نمايش نوع شير 8-1-ز 
هر نوع جهت مخصوص يا محل به . باشد، نشان داده شوندمي

دليل فرآيندي و يا عملياتي مورد نياز باشد بايد نشان داده 
دار نيست به ها در شيرهاي فلنجنيازي به نمايش فلنج. شوند

 مشخصات تعيين شده خطوط مورد جز در مواقعي كه فلنج از
در اين حالت فلنج و طبقه بندي آن بايد . نظر متمايز باشد
هر شير جداكننده بايد نشان داده شود كه . نشان داده شود

  .باشدقفل، باز و يا بسته مي

g.1.9.  Control valve sizes shall be shown. 
  . اندازه شير كنترل بايد نشان داده شود9-1-ز 

g.1.10. All valves shown on the flow diagram 
shall have their size indicated by the valve, if 
different from line size. 

اندازه تمام شيرهاي نشان داده شده در نمودار جريان  10-1-ز 
در صورتي كه با اندازه خط متفاوت باشند، بايد نشان داده 

  .شود
g.1.11. Insulation and tracing requirements and 
type shall be covered in the line numbering 
system and shown above the line. Tracing 
requirement shall be noted on P &IDs by a 
dashed line parallel to the line to be traced. 

 عايق و پوشش گرمايي مورد نياز بايد در سامانه 11-1-ز 
پوشش . ه گذاري خط لحاظ و بالاي خط نشان داده شودشمار

 به صورت خط P &IDs گرمايي مورد نياز بايد در نمودار 
  .منقطع به موازات خط گرم شده ذكر گردد

 

g.1.12. Valve boxes/valve pins shall be 
shown by two embraced squares or 
rectangulars with indication of "Valve Box" 
of "Valve Pit". 

چاله شير بايد با دو مربع درهم يا /هاي شير جعبه12-1-ز 
 نمايش "Valve Pit" يا "Valve Box"مستطيل با علامت 

  .داده شود

g.1.13. Safety relief valves (including rupture 
disks) type, inlet and outlet size and rating 
and set pressure should be shown, Number of 
safety valve required shall be according to 
the latest safety rules and standards, now in 
vague. 

شامل ديسك پاره ( نوع شيرهاي ايمني و تخليه 13-1-ز 
بندي و فشار تعيين اندازه ورودي و خروجي و طبقه) شونده

از بايد شماره شير ايمني مورد ني. شده بايد نشان داده شود
  .طبق آخرين قواعد و استانداردهاي مرسوم باشد

g.1.14.  High point vents and low point drains 
are shown only when they are connected to a 
closed system, or are required for process 
reasons. 

 تخليه هوايي نقاط مرتفع و تخليه زميني نقاط پايين 14-1-ز 
يمني نشان داده ميشود كه به يك سامانه بسته متصل فقط ا

  .باشند يا به الزامات فرآيندي لازم باشند

g.1.15. Utility lines originate and terminate 
adjacent to the equipment involved shall be 
shown. Only the length of line necessary for 
valving, instrumentation and line numbering is 
shown. Utility line origin and terminus are 
indicated by reference symbol or abbreviation 
only. Main utility headers are not shown on the P 
&IDs; they are shown on the Utility Distribution 
Flow Diagrams. 

نبي همجوار هاي جاشروع و خاتمه خطوط سرويس 15-1-ز 
اي تجهيزات مربوطه بايد نشان داده شود، فقط بايد به اندازه

باشد تا شير، ادوات ابزار دقيق و شماره خط روي آن نشان 
هاي جانبي فقط با يك شروع و خاتمه خط سرويس. داده شود

سرشاخه اصلي . علامت مرجع يا اختصاري نشان داده ميشود
 نشان داده شده P &IDsهاي جانبي روي نمودار سرويس

آنها در نمودارهاي جريان سامانه سرويس جانبي . شوندنمي
  .شوندنشان داده مي
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g.1.16.  Pertinent information regarding a line 
such as "do not pocket" or "slope". Etc., shall 
be noted adjacent to the line. 

 "do not pocket" اطلاعات مربوط به خط از قبيل 16-1-ز 
  . و غيره بايد نزديك خط باشد"slope"يا 

g.1.17.  Typical air cooler manifold piping 
arrangement shall be shown. 

 نمونه لوله كشي آرايش چندراهه خنك كننده 17-1-ز 
  .هوايي بايد نشان داده شود

g.1.18.  Connections on process lines which 
require be blanking or deblanking for flow 
direction under special circumstances to be 
shown on P &ID. 

 اتصالات روي خطوط فرآيندي كه نيازمند مسدود 18-1-ز 
شدن و يا رفع انسداد براي جهت جريان تحت شرايط خاص 

  . نشان داده شوندP &ID باشند بايد در نمودار مي

g.1.19.  Reduction and enlargement in line size 
are indicated by line size designation, and reducer 
and expander symbols. 

 افزايش و كاهش اندازه خط با عنوان اندازه خط و 19-1-ز 
  .شودها كاهنده و افزايش دهنده نشان داده مينشانه

 

g.1.20. Corrosion allowances other than the 
nominal allowances indicated in the individual 
line classes shall be shown on the diagrams. 

 اضافه ضخامت خوردگي به غير از اضافه ضخامت 20-1-ز 
بندي خاص بايد در نمودارها اسمي اشاره شده براي طبقه

  .نشان داده شود

g.1.21. All operating drains shall be noted and 
sized on the flow diagrams and shall be routed to 
a drain funnel. Destination of the drains shall be 
according to the relevant Employer’s 
specifications/standards. All drains carrying light 
hydrocarbons (Reid vapor pressure 34.5 kPa 
absolute or greater) shall be segregated from the 
oily sewer system, and shall be connected to the 
flare system. 

هاي زميني عملياتي و اندازه آنها روي  همه تخليه21-1-ز 
نمودارهاي جريان نشان داده شود و بايد به يك قيف تخليه 

ها بايد طبق هدايت شوند و مقصد تخليه
  . ارفرما باشداستانداردهاي مربوطه ك/مشخصات

فشار بخار (هاي سبك هاي حامل هيدروكربنكليه تخليه
بايد از سامانه فاضلاب نفتي )  مطلق يا بيشترkPa 34.5نسبي 

  .جدا باشند و به سامانه مشعل متصل باشند

g.1.22. Sample and test connections shall be 
shown on the diagrams where required. Samples, 
which require cooling and connections to the 
flare, shall be shown with the cooling and flare 
lines connections. 

گير و آزمايش هرجا مورد نياز است در  نقاط نمونه22-1-ز 
هايي كه نياز به خنك كردن و نمونه. نمودارها نشان داده شود

اتصالات خطوط خنك اتصالات به مشعل داشته باشند، بايد با 
  .كننده و مشعل نشان داده شوند

g.1.23. Any locations where slopes, straight runs, 
minimum mixing rung, etc., are required for 
process reasons must be indicated. 

هاي مياني حداقل  در هر جا كه مواد زايد، فرآورده23-1-ز 
 دلايل فرآيندي نياز باشد بايد نشان اختلاط فرآورده و غيره به

  .داده شود

g.1.24. The necessary instrumentation and piping 
for start-up, control and shut-down, etc., should 
be shown for any equipment on P &ID where 
applicable. 

-كشي ضروري براي راه ادوات ابزار دقيق و لـولـه24-1-ز 

زي، كنترل و توقف و غيره اگر كاربرد داشتـه باشـد، براي اندا
جايي كه عملي است بايد  P &ID هـر يك از تجهيزات روي

  .نشان اده شود

g.1.25. Break points between underground and 
aboveground piping with insulating flanges (if 
required) shall be shown. 

كشي زيرزميني و روي صال بين لولههاي انف محل25-1-ز 
بايد نشان داده ) در صورت لزوم(دار هاي عايقزميني با فلنج

  .شود

g.2. Piping specialty items 

g.2.1. Piping components not identified by 

  كشي اقلام ويژه لوله2-ز 
كشي كه با شماره ادوات ابزار دقيق يا  اجزاء لوله1-2-ز
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instrument of mechanical equipment numbers, 
etc., and not covered by the piping material 
specification, shall be identified by assigning a 
Specialty Item Number an Item Code Number for 
identification symbol and shall be shown on the 
diagrams. 

اند و در  و غيره شناسه نشدههاي تجهيزات مكانيكيشماره
كشي هم قرار ندارند، بايد با تخصيص مشخصات جنس لوله

نامه براي علامت يك شماره مخصوص يا يك شماره آيين
  .شناسايي مشخص و در نمودارها نشان داده شوند

g.2.2. Symbol "M" standing for "Monel Trim" 
should be mentioned on the valves on the P &IDs 
in services where there is a possibility of 
condensed water and H2S being present except 
for the line classes which provide monel trim 
valves and other features. Where it is intended 
that the whole line should have monel trim valves 
it should also be indicated on the line list. 

در كاربري P &ID  چنانچه شيرهاي روي نمودار 2-2-ز 
 باشد توصيه H2S      باشند كه احتمال ميعان آب و حضور

 است كنارشان "Monel Trim"كه نشانه  "M"ميشود حرف 
بندي آن لزوم شيرهاي به جز براي خطي كه طبقه. آورده شود

چنانچه كل . ها را داشته باشند و ديگر مشخصهMonel آلياژ  
باشد، در فهرست   Monelخط بايد داراي شيرهاي آلياژ 

  .خط بايد به آن اشاره شود

g.2.3. ASME and non ASME Code change 
should be indicated for connection wherever 
applicable (in detail engineering stage). 

 ASME و آيين نامه غير  ASME نامه  تغيير آيين3-2-ز 
  .هرجا كه عملي باشد بايد آورده شود براي اتصالات

g.2.4. Steam trap and the relevant steam and 
condensate lines to be shown for all steam 
reboilers, heaters, coils, etc. 

 تله بخار و خطوط بخار و ميعان مربوطه براي كليه 4-2-ز 
هاي بخار و غيره ها، حلقههاي بخار، گرم كنندهبازجوشاننده

  .بايد نشان داده شود

g.3.  General Notes 

General notes to be put on the front sheet of P &I 
Diagrams of each "Unit" under title of "General 
Notes". Rererence should be made to the front 
sheet drawing No. Showing "General Notes", on 
each P7I Diagram. 

  هاي عمومي يادآوري3-ز 
هاي عمومي بايد در صفحه نخست نمودارهاي هر يادآوري

توصيه .  آورده شود"هاي عمومييادآوري"واحد زير عنوان 
ها به ارجاع P&ID گردد در روي هر صفحه ديگر نمودار مي

، داده دهدنشان مي "General Notes"صفحه نخست كه 
  .شود

g.3.1. The following general notes shall be 
specified as minimum requirement: 

 All dimensions are in millimeters except 
as noted. 

 Elevations shown are above the highest 
point of paving. 

 All valves are line size unless unless 
otherwise shown. 

 This flow diagram is diagrammatic only. 
Design of pipe lines must be investigated for 
venting of gas and vapor pockets in piping and 
equipment, low points in piping, pumps and 
equipment for freezing and draining and 
accessibility of all valves, flanges and 
instruments including thermocouples etc. 

 

هاي عمومي زير بايد به عنوان حداقل نيازها  يادآوري1-3-ز 
  :تعيين شود

 ها برحسب ميليمتر باشد مگر اين كه به كليه اندازه
 .مقياس ديگري اشاره شده باشد

 طه نسبت به ارتفاعات نشان داده شده بالاترين نق
 .باشدسازي ميسطح محوطه

 ها به اندازه خط بوده مگر  اندازه شيرهاي روي خط
 .به گونه ديگري نشان داده شده باشد

 در طراحي . اين نمودار جريان فقط نمايشي است
هاي  كشي، موارد براي تخليه هوايي محفظهخطوط لوله

كشي و يا تجهيزات ، نقاط پست در  گاز و بخار در لوله
ها و تجهيزات براي اجتناب از يخ زدگي و كشي، تلمبه ولهل

ها و ابزار تخليه و قابليت دسترسي به كليه شيرها فلنج
ها و غيره بايد مطالعه و بررسي دقيق شامل ترموكوپل

 .گردد
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 All electronic instrumentation shall be 
installed away from steam lines and high 
temperature heat sources. 

 For level transmitter center of float is 
NLL. The range shall cover the difference 
between LLL & HLL. 

 Sample tappings for gas samples shall be 
from the top of the main line. For liquid 
samples tapping shall be done from the side. 

 Except for process reasons, low point 
drains and high point vents are not shown 

 All items marked (PU) can be supplied as 
part of package Units. 

 Temperature instruments shown with 
"M" are provided with Monel well. 

  كليه ادوات ابزار دقيق الكترونيكي بايد دور از خط
 .هاي بخار آب و منابع حرارت دماي بالا نصب گردند

 راي ترانسميتر سطح مايع، مركز شناور بNLL 
 را HLL و LLLدامنه شناور بايد تفاوت بين . ميباشد

 .پوشش دهد

 هاي گاز بايد از گيري براي گرفتن نمونهمحل نمونه
-هاي مايع محل نمونهبراي نمونه. بالاي خط اصلي باشد

 .گيري بايد از پهلو باشد

  از نقاط به غير از دلايل فرآيندي، تخليه زميني
 .شوندپست و تخليه هوايي از نقاط بالا نشان داده نمي

اند  علامت زده شده(PU) كليه اقلامي  كه با حروف
 .توانند به عنوان بخشي از بسته واحد تأمين گردندمي

  ابزار دقيق دما كه با"M"اند داراي  نشان داده شده
  . باشندچاهك از آلياژ مونل مي

g.3.2. The following general notes may be 
specified required: 

هاي عمومي زير حسب ضرورت ميتواند  به يادآوري2-3-ز 
  :مشخص گردد

g.3.2.1. Piping drains and vents (if applicable for 
process reasons):  Low point drains and high 
point vents piping shall be provided in 
accordance with the following requirements: 

در صورت كاربرد (كشي  تخليه زميني و هوايي لوله1-2-3-ز 
تخليه زميني نقاط پست و تخليه هوايي ): به دلايل فرآيندي

  :ها بايد مطابق الزامات زير فراهم گرددنقاط مرتفع براي لوله

a) Drains for all sizes: 

 Alloy piping: DN 20 (¾ inch) gate valve 
with blind flange, based on the fluid, 
operating condition and valid standards. 

 Carbon steel piping:  DN 20 (¾ inch) 
gate valve with threaded plug, based on the 
fluid, operating condition and valid 
standards. 

  :ها تخليه زميني براي همه اندازه)الف 

 4(اي شير دروازه: ي آلياژيهالوله
با  DN 20) اينچ3

فلنج مسدود كننده برمبناي شرايط عملياتي سيال و 
 .استانداردهاي معتبر

(اي شير دروازه: هاي كربن فولادي  4لوله
) اينچ3

DN 20اي برمبناي شرايط عملياتي سيال و  با درپوش رزوه
  هاي معتبراستاندارد

 :Vents for DN 50 (2 inch) and larger (b  :   و بزرگتر DN 50)  اينچ2( تخليه هوايي براي )ب

High point vent shall be provide for the DN 
50 (2 inch) and larger. Size and type are 
based on the following: 

 

)  اينج2(هاي تخليه هوايي نقاط مرتفع بايد براي لوله
DN 50اندازه و نوع برمبناي زير .  و بزرگتر فراهم گردد
  :ميباشد

 Alloy piping: DN 20 (¾ inch) gate valve 
with blind flange, based on the fluid, 
operating condition and valid standards; 

 
 4(اي شير دروازه: هاي آلياژيلوله

با  DN 20) اينچ3
نج مسدود كننده برمبناي شرايط عملياتي سيال و فل

  .استانداردهاي معتبر
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 Carbon steel piping: DN 20(¾ inch) gate 
valve with threaded plug, based on the fluid, 
operating condition and valid standards; 

 
 4(اي شير دروازه: هاي كربن فولاديلوله

) ينچا3
DN 20اي برمبناي شرايط عملياتي سيال و  با درپوش رزوه

  استانداردهاي معتبر

 The vent provided for hydrostatic testing 
shall be DN 20(¾ inch) boss with threaded 
plug based on the fluid, operating condition 
and valid standards. 

  استاتيك بايد با تخليه هوايي جهت آزمايش هيدرو

4(اتصال 
اي برمبناي با درپوش رزوه DN 20) اينچ3

  .شرايط عملياتي سيال و استانداردهاي معتبر

  

g.3.2.2. Block valves on orifice tap (in detail 
engineering stage): 

در مرحله ( شيرهاي انسداد روي اتصال اريفيس 2-2-3-ز 
  .مهندسي تفصيلي

a)  DN 15 (½inch) single gate valve shall be 
provided for the all orifices of the piping class 
of PN 100 (600#) and less. 

2(اي منفرد  شيردروازه)الف 
بايد براي  DN 15) اينچ1

 PN (#900)ها بندي لولهها جهت طبقهكليه اريفيس

  .تهيه شود و كمتر 100

b)  DN 20 (¾inch) single gate valve shall be 
provided for the all orifices of the piping class 
of PN 150 (900#) and over: 

4(اي منفرد  شيردروازه)ب 
بايد براي كليه  DN 20) اينچ3

 و PN 150 (#600)ها بندي لولهها جهت طبقهاريفيس
  .يشتر تهيه شودب

g.3.2.3. Drain valve of level gages and 
instruments (in detail engineering stage): 

در (گيريهاي سطح و ابزار دقيق  شير تخليه اندازه3-2-3-ز 
  ):مرحله مهندسي تفصيلي

a)  Drin valves [DN 20 (¾ inch) gate valve] 
shall be provided. 

4(يه شيرهاي تخل)الف 
شيرهاي تخليه  DN 20) اينچ3

  .بايد تأمين گردد) اينوع دروازه(

b) The provisions should be made for routing 
the drain of liquids with RVP of greater that 
34.5 kPa (abs) to flare). 

شود تمهيدات لازم براي هدايت تخليه  توصيه مي)ب  
 مطابق به مشعل در kPa5/34 بيشتر از RVPاي با همايع

  .نظر گرفت

g.4. Assembly Piping of Pumps (where 
applicable for process reasons): 
g.2.1. Valve size selection basis for pumps: 

Generally, the size is likely between pump 
suction line and pump suction nozzle size, or 
pump discharge line and pump discharge nozzle 
sizes. In case that, pump nozzle is one or more 
sizes smaller than the line size, the size of block 
valve shall be in accordance with the following: 

در صورت كاربرد به (ها كشي تلمبه نصب لوله4-ز 
  ):يدلايل فرآيند

  :ها اساس انتخاب اندازه شير براي تلمبه1-4-ز
عموماً تفاوت اندازه بين خط ورودي تلمبه و نازل ورودي 

در چنين . تلمبه و يا خط و نازل خروجي تلمبه وجود دارد
حالتي اندازه نازل تلمبه يك اندازه يا بيشتر كوچكتر از اندازه 

  : باشداندازه شير انسداد بايد مطابق زير. باشدخط مي
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 NOZZLE BLOCK VALVE 

 شير انسداد نازل

a) AT PUMP SUCTION 1- One size smaller than line 
 لوله-1

1- Same as suction line size 
  هم اندازه لوله ورودي  يك اندازه كوچكتر از در ورودي تلمبه) الف-1

2- Two or more sizes smaller than line 
 يا بي-2
 

2- Select One size smaller than line 
  يك اندازه كوچكتر از لوله انتخاب شود شتر كوچكتر از لوله دو اندازه-2

b) AT PUMP DISCHARGE Smaller than discharge line Select one size smaller than line 
 كوچكتر از لوله خروجي يك اندازه كوچكتر از لوله انتخاب شود در خروجي تلمبه) ب

 
 

g.4.2. Pump strainer:  صافي تلمبه-2-4-ز :  

g.4.2.1. The suction strainer of pumps shall be 
selected in accordance with the following criteria: 

ها بايد طبق معيار زير  صافي ورودي تلمبه-1-2-4-ز 
  :انتخاب گردند

 
LINE SIZE 
 لوله

STRAINER TYPE 
اندازه صافي   نوع

 DN 80 (3 inch) and larger 
 )3اينچ  (DN 80و بزرگتر  T 

 DN 50 (2 inch) and smaller 
 )2 Y اينچ  (DN 50و كوچكتر  

 
g.4.2.2. Strainers DN 150 (6 inch) and larger shall 
have DN 25 (one inch) drain valve.  

 و بزرگتر بايد DN 150)  اينچ6(هاي اندازه  صافي2-2-4-ز 
  . داشته باشندDN 25)  اينچ1(خليه به اندازه شير ت

g.4.3. Pump vent and drains: 

Vent gas from pump casing drains and vents shall 
be routed to closed system such as flare for the 
following services: 

   تخليه هوايي و تخليه زميني تلمبه3-4-ز 
ني و هوايي پوسته تلمبه براي هاي زميتخليه گاز از تخليه

  :كاربردهاي زير به سامانه بسته مانند مشعل گردند

a) Fluids contain toxic material; 

b) Fluids with a Reid vapor pressure 
greater than 34.5 kPa (abs) at pump operating 
temperature. 

In addition to the above, the vent of casing for 
the vacuum service should be routed back to 
the suction vessel to make out the pressure 
balance prior to the pump operation. Drain of 
hydrocarbon pump shall also have disposal to 
oil water sewer in all cases in addition to the 
above requirement unless otherwise specified. 

   سيالات داراي مواد سمي)الف 
 بيشتر از (Reid) سيالات داراي فشار بخار نسبي )ب 

kPa5/34) در دماي عمليات تلمبه علاوه بر موارد ) مطلق
ها در كاربري بالا، توصيه ميشود تخليه گاز از بدنه تلمبه

تحت خلاء بايد به ظرف ورودي تلمبه باشد تا بدينوسيله 
همچنين .  تلمبه، توازن فشار برقرار گرددقبل از عمليات

-اضافه بر الزامات بالا در همه حالات تخليه زميني تلمبه

هاي در كاربري هيدروكربن بايد به فاضلاب آبهاي نفتي 
مگر اين كه به نحو ديگري مشخص شده . هدايت شوند

  .باشد

g.4.4. Warming-Up line: 

The provisions for warming-up of pump is 

   خط گرم كردن4-4-ز 
 درجه سانتيگراد و يا 170هايي كه در براي گرم كردن تلمبه
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required for the pump operated at 170ºc and 
higher when the process fluid solidifies at 
ambient condition or the fluid are corrosive toxic. 

در دماي محيط جامد كنند يا وقتي سيال فرآيند بالاتر كار مي
گردد و يا اين كه سيال خورنده و يا سمي باشد، تمهيدات 

  .لازم براي گرمايش تلمبه مورد نياز است

g.4.5. Auxiliary piping of pump: 

Details of auxiliary piping such as, cooling water, 
plant water, steam and condensate, mechanical 
seal flush fluid, which are required as per pump 
data sheet shall be shown on a separate drawing. 
Reference to the auxiliary piping drawing shall be 
noted under the pump description (in detail 
engineering stage). 

  كشي كمكي تلمبه لوله5-4-ز 
خنك كننده، آب كشي كمكي از قبيل آب جزييات لوله

كارخانه، بخار آب و ميعانات، سيال شستشوي آب بندي 
مكانيكي و غيره، كه برطبق مشخصه فني در مشخصات تلمبه 

در . مورد نياز است بايد در يك نقشه جدا نشان داده شود
  .كشي كمكي بايد ذكر گرددشرح تلمبه ارجاع به نقشه لوله

g.5.  Steam-out, Drain and Vent for Vessels: 

g.5.1.  Size and requirement of steam-out, vent 
and drain nozzles of vessels shall according to the 
requirements stipulated in the Employer’s 
requirements (design criteria of “Basic 
Engineering Design Data”). The vent valve shall 
be directly mounted on the vent nozzle with blind 
flange. 

   بخارزني، تخليه زميني و هوايي ظروف 5-ز 
هاي بخارزني، تخليه زميني و هوايي   اندازه و نياز نازل1-5-ز

ظروف بايد مطابق با الزامات مصرح شده كارفرما باشد 
شير . "هاي طراحي مهندسي پايهداده"معيارهاي طراحي يا (

د مستقيماً به نازل تخليه و فلنج مسدود تخليه هوايي باي
  .كننده وصل شده باشد

g.5.2.  In addition to the vents required in article 
g.5.1 above, a blanked off ventilation nozzle as 
requested in the Employer’s design criteria shall 
be provided on the top of the all horizontal 
vessels near the end the end opposite the man 
way. 

 بالا، يك 1-5- علاوه بر الزامات تخليه هوايي در بند ز2-5-ز 
نازل تهويه مسدود شده طبق معيارهاي طراحي كارفرما بايد 
روي كليه ظروف افقي نزديك نقطه مقابل دريچه آدم رو در 

  .نظر گرفت

g.5.3.  Vent connections must be located on top 
of the vertical and horizontal vessels. 

 اتصالات تخليه هوايي بايد بالاي ظروف عمودي و 3-5-ز 
  .افقي قرار داشته باشد

g.5.4.  The drain valve sill be provided as 
follows: 

 For low pressure services, up to design 
pressure of 3800 kPa, provide single block 
valve with blind plate. 

 For high pressure services over design 
pressure of 3800 kPa, or where the nature of 
liquid requires it, provide double block valves 
with blind plate. 

 شير تخليه زميني بايد براي موارد زير در نظر گرفته 4-5-ز 
  :شود
 هاي فشار پايين، تا فشار طراحي يبراي كاربرkPa 

 . يك شير انسداد با صفحه مسدودكننده تهيه گردد3800

 هاي فشار بالا، بيشتر از فشار طراحي براي كاربري 

kPa3800يك جفت .  و يا جايي كه ماهيت مايع باشد 
  . شير انسداد كننده با صفحه مسدود كننده تهيه گردد 

g.6.  Bypass for Safety/Relief Valve: 

The bypass shall be provided for venting the 
hydrocarbon gas or toxic gas to flare system 
while plant shut-down or start-up. Provision of 
bypass shall be as per following criteria: 

  ايمني/ كنارگذر شيراطمينان6-ز 
هيدروكربني يا گاز سمي كنارگذر بايد جهت تخليه هوايي گاز 

اندازي واحد در نظر به سامانه مشعل در مواقع توقف و يا راه
  :تمهيد كنارگذر بايد مطابق معيارهاي زير باشد. گرفته شود
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g.6.1.  Vessels: 

Bypass shall be provided unless otherwise 
specified in the relevant Company ̀s 
specifications. 

  ظروف 1-6-ز 
كنارگذر بايد تهيه گردد مگر اين كه طور ديگري در 

  .مشخصات كارفرماي مربوطه مشخص شده باشد

g.6.2.  Piping/Equipment: 

g.6.2.1. Gas service: 

a) If there is other purge line to flare on same 
stream line, bypass is not required for 
safety/relief valve. 

  .تجهيزات/كشيلوله 2-6-ز 
  : در كاربري گاز1-2-6-ز

 چنانچه خط تخليه و زدايش ديگري به مشعل در )الف
همان خط باشد، نيازي به كنارگذر براي شير 

  .اطمينان نيست/ايمني

b) In case of no purge line to flare for toxic or 
flammable hydrocarbon, bypass valve shall be 
provided. The size of bypass valve and line 
shall be same as the vent size of 
piping/equipment. 

- در صورت نبودن خط تخليه به مشعل هيدروكربن)ب 

هاي سمي و يا قابل اشتعال، شير كنارگذر بايد در نظر 
اندازه شير كنارگذر و خط آن بايد به اندازه تخليه . گرفت

  .اشدكشي و تجهيز بهوايي لوله

g.6.2.2. Liquid service: 

Bypass valves are generally not provided for 
liquid service unless otherwise specified. 

  : در كاربري مايع2-2-6-ز 
به طور كلي شيرهاي كنارگذر، براي كاربري مايع در نظر 

  .گرفته نميشود، مگر آن كه مشخص گردد

g.7.  Line numbering: 

a)  For line numbering system reference 
should be made to the Employer s line 
numbering specification. 

   شماره گذاري خط7-ز 
 براي سامانه شماره گذاري خط توصيه ميشود به )الف

  .مشخصات شماره گذاري خط كارفرما رجوع شود

b)  Line numbers shall be assigned to all lines 
with the following origins and destinations: 

 شماره گذاري بايد براي كليه خطوط از شروع تا )ب 
  :مقصد زير تعيين گردد

 From individual equipment item to 
individual equipment item; 

  از يك تجهيز منفرد به يك تجهيز منفرد ديگر؛ 

  
 

 From individual equipment item and vice 
versa. Another number is required for the 
line located at the downstream of  equipment; 

  براي خط . از خط به يك تجهيز منفرد و بالعكس
واقع در پايين دست تجهيز شماره ديگري مورد نياز 

  .است

 From line to line (exceptions: control 
valve bypass, block valve warm-up and 
equalizing bypasses, and safety relief valve 
bypass; 

   كنارگذر شير كنترل، : به جز(از خط به خط
كنارگذر شيرهاي انسداد گرم كننده و يكنواخت كننده و 

  ؛)كنارگذر اطمينان و ايمني

 From unique equipment to the same 
unique equipment item (except level 
standpipes); 

 From line or equipment to atmosphere, 
funnel, of closed drainage system (exception: 
continuous process vent stacks and process 
drains). 

   هاي به جز لوله(از يك تجهيز به همان تجهيز
 ؛)ايستاده مربوط به سطح مايع

 نه از يك خط و يا تجهيز به آتمسفر، قيف يا ساما
هاي تخليه هوايي دايمي به جز دودكش/تخليه بسته

  ؛)فرآيندي يا تخليه زميني فرآيندي
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c)  Pipeline numbers shall be prefixed, from 
source to Unit battery limit with the Unit 
number of the Unit of origin. 

 شماره خط لوله بايد داراي پيشوند، يا شماره واحد )ج  
  از منشاء تا مرز واحد؛. داء باشدمب

d)  A new line number is requires when the 
pipe design condition can very (e.g., 
downstream of the control valve assembly) or 
when a new piping class is to be specified. 

مثلاً پايين ( وقتي كه شرايط طراحي لوله تغيير كند )د  
و يا اين كه يك طبقه بندي ). دست مجموعه شير كنترل

لوله كشي جديدي بايد مشخص شود، به يك شماره 
  .جديد هط نياز ميباشد
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